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l'Europe, 23 septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 250, No. 1-3515 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.250,
no 1-3515
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
September 1998

Date of effect: 17 December 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18
September 1998

declarations:

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ItTRANGtRES. NEW YORK, 10 JUIN
19581

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS)

Rkpublique de Moldova
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 1998

Date de prise d'effet : 17 dicembre 1998
Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 18
septembre 1998

diclarations:

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

1) Conventia va fi aplicati de citre Republica Moldova numai la
sentintele arbitrale pronuntate dupi intrarea ei in vigoare pentru Republica
Moldova;

2) Conventia va fi aplicati de chtre Republica Moldova pe bazi de
reciprocitate numai la sentintele arbitrale pronuntate pe teritoriul unui alt
stat parte la Convenie.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 330, no 1-4739.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

(1) The Convention will be applied to the Republic of Moldova only relating those
arbitral awards that have been brought after entering into force of the Convention;

(2) The Convention will be applied to the Republic of Moldova, on the basis of rec-
iprocity, only relating those arbitral awards made in the territory of another Contracting
State.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1) La Convention ne sera appliqude A la Rdpublique de Moldova qu'en ce qui con-
ceme les sentences arbitrales rendues apr~s l'entrde en vigueur de la Convention;

2) La Convention sera appliqu~e A la Rdpublique de Moldova, sur la base de la rdc-
iprocitd, A l'exdcution des seules sentences arbitrales rendues sur le territoire d'un autre ltat
contractant.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Moldova - Traduction fournie par le
Gouvernement de la Rdpublique de Moldova.
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No. 4779. Netherlands and Union
of Soviet Socialist Republics

AGREEMENT CONCERNING AIR SER-
VICES. THE HAGUE, 17 JUNE 19581

Termination in the relations between the
Netherlands and the Russian Federation
provided by:

35046. Air Transport Agreement
between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government
of the Russian Federation (WITH ANNEX).
THE HAGUE, 1 OCTOBER 19972

Entry into force: 8 April 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
September 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 September 1998

No. 4779. Pays-Bas et Union des
Republiques socialistes
sovietiques

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AERIENS. LA HAYE, 17 JUIN 1958'

Abrogation dans les rapports entre les
Pays-Bas et la Fdration de Russie
stipule par:

35046. Accord relatif au transport a~rien
entre le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de la
F6dration de Russie (AVEC ANNEXE).
LA HAYE, 1 OCTOBRE 19972

Entree en vigueur : 8 avril 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-4779 - Nationi Snies, Recueil des Traitis,
vol. 335, no 1-4779

2. Ibid., vol. 2031, No. 1-35046 - Ibid., vol. 2031, no 1-35046.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

ACCESSION

Japan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 1998

Date of effect: 24 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
September 1998

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX 1QUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTtS OU UTILISES SUR
UN V1tHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RE CIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORM1'MENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958'

ADHtSION

Japon

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 1998

Date deprise d'effet : 24 novembre 1998

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 335, no 1-4789.
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REGULATION No. 1. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR

VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND/OR

A DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

FILAMENT LAMPS OF CATEGORY R2 AND/

OR HS1. 8 AUGUST 1960

APPLICA TION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION NO. 4. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF DEVICES FOR THE

ILLUMINATION OF REAR REGISTRATION

PLATES OF MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15
APRIL 1964

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT No 1. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-

TOMOBILES tMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMtTRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPIS DE LAMPES

A INCANDESCENCE CATtGORY R2 ET/OU

HS1. 8 AOUT 1960

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzdgovine
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taireg~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

RE-GLEMENT No 4. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS D'tCLAIRAGE DE LA

PLAQUE ARRIERE D'IMMATRICULATION

DES VEHICULES AUTOMOBILES (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS

REMORQUES. 15 AVRIL 1964

APPLICATION DU RGLEMENT

Bosnie-Herzdgovine
R&eption de la notification par le

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION NO. 7. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF FRONT

AND REAR POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-

LAMPS AND END-OUTLINE MARKER

LAMPS FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15
OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 September 1998

Date of effect: 24 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 1998

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RILGLEMENT No 7. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT ET ARRIERE,

DES FEUX-STOP ET DES FEUX-ENCOMBRE-

MENT DES VEHICULES A MOTEUR (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DE REGLEMENT

Japon
Notification effectuge auprbs du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre
1998

Date deprise d'effet . 24 novembre
1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
R~ception de la notification par le

Secr~taire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 8. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR

VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (HI,
H2, H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIR1,
HIR2 AND/OR H 11). 15 NOVEMBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect. 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 9. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF THREE-

WHEELED VEHICLES WITH REGARD TO

NOISE. 1 MARCH 1969

APPLICA TION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT No 8. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMtTRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET IQUIPtS DE LAMPES

A INCANDESCENCE HALOGENES (HI, H2,
H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI, HIR2
ET/OU H11). 15 NOVEMBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herz~govine
R&eption de la notification par le

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

RtGLEMENT No 9. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES A TROIS ROUES EN CE QUI

CONCERNE LE BRUIT. 1 MARS 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzegovine
Riception de la notification par le

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 10. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO RADIO IN-

TERFERENCE SUPPRESSION. 1 APRIL 1969

APPLICATION OF REGULA TION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 11. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO DOOR

LATCHES AND DOOR RETENTION COMPO-

NENTS. 1 JUNE 1969

APPLICATION OF REGULA TION

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RLGLEMENT No 10. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'ANTIPARASITAGE. 1 AVRIL 1969

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Bosnie-Herzegovine
R&eption de la notification par le

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 28 septembre
1998

Date de prise d'effet 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

RtGLEMENT No 11. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SERRURES ET ORGANES DE FIXATION DES

PORTES. 1 JUIN 1969

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rception de la notification par le

Secr~taire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre

1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 14. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO SAFETY-

BELT ANCHORAGES. 1 APRIL 1970

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 28

September 1998

REGULATION NO. 13. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORIES M, N AND 0
WITH REGARD TO BRAKING. 1 JUNE 1970

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the'United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 28

September 1998

RtGLEMENT No 14. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

ANCRAGES DE CEINTURES DE StCURITt.

1 AVRIL 1970

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herz6govine
Riception de la notification par le

Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date deprise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT No 13. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DES CATEGORIES M, N
ET 0 EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE.

1 JUIN 1970

APPLICATION DU R-tGLEMENT

Bosnie-Herz6govine
Rdception de la notification par le

Secritaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies: 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr&s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 15. UNIFORM

PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL

OF VEHICLES EQUIPPED WITH A POSITIVE-

IGNITION ENGINE OR WITH A

COMPRESSION-IGNITION ENGINE WITH

REGARD TO THE EMISSION OF GASEOUS

POLLUTANTS BY THE ENGINE - METHOD

OF MEASURING THE POWER OF POSITIVE-

IGNITION ENGINES - METHOD OF

MEASURING THE FUEL CONSUMPTION OF

VEHICLES. 1 AUGUST 1970

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 16. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

I. SAFETY-BELTS AND RESTRAINT SYS-

TEMS FOR OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES II. VEHICLES EQUIPPED WITH

SAFETY-BELTS. 1 DECEMBER 1970

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT NO 15. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES tQUIPtS D'UN MOTEURA

ALLUMAGE COMMANDt OU D'UN MO-

TEUR A ALLUMAGE PAR COMPRESSION EN

CE QUI CONCERNE L'tMISSION DE GAZ

POLLUANTS PAR LE MOTEUR - MItTHODE

DE MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS A ALLUMAGE COMMANDt - MtTH-

ODE DE MESURE DE LA CONSOMMATION

DE CARBURANT DES VtHICULES.

1 AOOT 1970

APPLICATION DU RtGLEMENT

Bosnie-Herzegovine
Riception de la notification par le

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date deprise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

RE GLEMENT NO 16. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES : I. CEINTURES DE SECURIT" ET

SYSTEMES DE RETENUE POUR LES OCCU-

PANTS DES VEHICULES A MOTEUR II.
VHICULES tQUIPtS DE CEINTURES DE

SECURITE. 1 DtCEMBRE 1970

APPLICATION DU RIGLEMENT

Bosnie-Herz6govine
Riception de la notification par le

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr&s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 17. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SEATS,

THEIR ANCHORAGES AND ANY HEAD RE-

STRAINTS. 1 DECEMBER 1970

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt ofnotification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 18. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR PROTECTION AGAINST UNAUTHO-

RIZED USE. 1 MARCH 1971

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RiGLEMENT No 17. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SItGES, LEUR ANCRAGE ET LES APPUIS-

TtTE. I DtCEMBRE 1970

APPLICATION DU IRGLEMENT

Bosnie-Herz6govine
Rdception de la notification par le

Secritaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT No 18. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE

IJNE UTILISATION NON AUTORISEE.

1 MARS 1971

APPLICATION DU RGLEMENT

Bosnie-Herz6govine
Riception de la notification par le

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies: 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 19. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE FOG LAMPS. 1 MARCH

1971

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 September 1998

Date of effect: 24 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 1998

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RtGLEMENT NO 19. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD AVANT POUR

VEHICULES AUTOMOBILES. 1 MARS 1971

APPLICA TION DE REGLEMENT

Japon
Notification effectude auprs du

Secrdtaire g~n &al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre
1998

Date de prise d'effet : 24 novembre

1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25

septembre 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Reception de la notification par le

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998



Volume 2035, A-4789

REGULATION NO. 20. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING

AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (H4
LAMPS). 1 MAY 1971

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 21. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR INTE-

RIOR FITTINGS. 1 DECEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28

September 1998

REGLEMENT No 20. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VtHICULES AU-

TOMOBILES tMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMtTRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPtS DE LAMPES

HALOGtNES A INCANDESCENCE (LAMPES

H4). 1 MAI 1971

APPLICATION DU IGLEMENT

Bosnie-Herz6govine
Riception de la notification par le

Secrdtaire gingral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 septembre

1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998

REGLEMENT No 21. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VIHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEUR AMtNAGEMENT INTtRIEUR.

1 DtCEMBRE 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzkgovine
Riception de la notification par le

Secrdtaire gingral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 septembre

1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998
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REGULATION NO. 23. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REVERSING LIGHTS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 DE-

CEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION NO. 25. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEAD RESTRAINTS (HEADRESTS), WHETH-

ER OR NOT INCORPORATED IN VEHICLE

SEATS. 1 MARCH 1972

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT NO 23. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-MARCHE ARRItRE POUR VIHI-

CULES A MOTEUR ET POUR LEURS RE-

MORQUES. 1 DtCEMBRE 1971

A PPLICA TION DU RAGLEMENT

Bosnie-Herz~govine

Rdception de la notification par le
Secrdtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT NO 25. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES APPUIS-TETE INCORPORES OU NON
DANS LES SItGES DES VtHICULES.

1 MARS 1972

APPLICATION DU RAGLEMENT

Bosnie-Herz~govine
Rdception de la notification par le

Secritaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION NO. 22. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PROTECTIVE HELMETS AND THEIR VISORS
FOR DRIVERS AND PASSENGERS OF MO-

TOR CYCLES AND MOPEDS. 1 JUNE 1972

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 26. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-
TERNAL PROJECTIONS. 1 JULY 1972

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT NO 22. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES CASQUES DE PROTECTION ET DE
LEURS tCRANS POUR CONDUCTEURS ET
PASSAGERS DE MOTOCYCLES ET DE CY-
CLOMOTEURS. 1 JUIN 1972

APPLICATION DU RkGLEMENT

Bosnie-Herzigovine

Riception de la notification par le
Secr~taire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT NO 26. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE
LEURS SAILLIES EXTtRIEURES. I JUILLET
1972

APPLICATION DU REeGLEMENT

Bosnie-Herzigovine

Rdception.de la notification par le
Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 24. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING: I. THE APPROVAL

OF COMPRESSION WITH REGARD TO THE

EMISSION OF VISIBLE POLLUTANTS II.

THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

C.I. ENGINES OF AN APPROVED TYPE III.

THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES

EQUIPPED WITH C.I. ENGINES WITH RE-

GARD TO THE EMISSION OF VISIBLE POL-

LUTANTS BY THE ENGINE IV. THE

MEASUREMENT OF POWER OF C.I. EN-

GINE. 15 SEPTEMBER 1972

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT No 24. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES: I.LA L'HOMOLOGA-

TION DES MOTEURS A ALLUMAGES PAR

COMPRESSION (APC) EN CE QUI CON-

CERNE LES EtMISSIONS DE POLLUANTS

VISIBLES II. A L'HOMOLOGATION DES

VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE L'INSTALLATION D'UN MO-

TEUR APC D'UN TYPE HOMOLOGUt III. A
LHOMOLOGATION DES VEHICULES AUTO-

MOBILES tQUIPES D'UN MOTEUR APC EN

CE QUI CONCERNE LES tMISSIONS DE

POLLUANTS VISIBLES DU MOTEUR IV. A

LA MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS APC. 15 SEPTEMBRE 1972

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Bosnie-Herz~govine
Riception de la notification par le

Secrdtaire gingral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 septembre

1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998
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REGULATION No. 28. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AUDIBLE WARNING DEVICES AND OF MO-

TOR VEHICLES WITH REGARD TO THEIR

AUDIBLE SIGNALS. 15 JANUARY 1973

APPLICATION OF AEGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 September 1998

Date of effect: 24 November 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
September 1998

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RtGLEMENT NO 28. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES AVERTISSEURS SONORES ET DES AU-

TOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LEUR

SIGNALISATION SONORE. 15 JANVIER

1973

APPLICATION DE REGLEMENT

Japon
Notification effectu~e aupr~s du

Secritaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies 25 septembre
1998

Date de prise d'effet: 24 novembre
1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzegovine

Rception de la notification par le
Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION NO. 30. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 1 APRIL 1975

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 September 1998

Date of effect: 22 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 1998

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RtGLEMENT No 30. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR AUTOMOBILES

ET LEURS REMORQUES. 1 AVRIL 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectue auprs du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre
1998

Date de prise d'effet : 22 novembre
1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 1998

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
R&eption de la notification par le

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 35. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES. WITH REGARD TO THE AR-

RANGEMENT OF FOOT CONTROLS. 10 No-
VEMBER 1975

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 37. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FILAMENT LAMPS FOR USE IN APPROVED

LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

AND OF THEIR TRAILERS. 1 FEBRUARY

1978

APPLICA TION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT NO 35. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

DISPOSITION DES PEDALES DE COM-

MANDE. 10 NOVEMBRE 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herz6govine
Reception de la notification par le

Secrtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

RtGLEMENT No 37. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES LAMPES A INCANDESCENCE DES-

TINtES k TRE UTILISEES DANS LES FEUX

HOMOLOGUES DES VtHICULES A MOTEUR

ET DE LEURS REMORQUES. 1ER FtVRIER

1978

APPLICA TION DU RktGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rception de la notification par le

Secrtaireggngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 38. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR FOG LAMPS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. I Au-

GUST 1978

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28

September 1998

REGULATION No. 39. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SPEED-

OMETER EQUIPMENT INCLUDING ITS IN-

STALLATION. 20 NOVEMBER 1978

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 28

September 1998

RtGLEMENT No 38. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD ARRItRE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES, 1 AOT 1978

APPLICA TION DU RkGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rdception de la notification par le

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT No 39. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'APPAREIL INDICATEUR DE VITESSE, Y

COMPRIS SON INSTALLATION. 20 NOVEM-

BRE 1978

APPLICATION DU RI4GLEMENT

Bosnie-Herzgovine
R~ception de la notification par le

Secritaireggniral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 septembre

1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 40. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLES EQUIPPED WITH A POSI-

TIVE-IGNITION ENGINE WITH REGARD TO

THE EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS

BY THE ENGINE. 1 SEPTEMBER 1979

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 41. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLES WITH REGARD TO NOISE.

1 JUNE 1980

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RtGLEMENT NO 40. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES IQUIPtS DE MOTEURS

A ALLUMAGE COMMANDt EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE GAZ POL-

LUANTS DU MOTEUR. 1 SEPTEMBRE 1979

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
R&eption de la notification par le

Secrgtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998

REGLEMENT No 41. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES EN CE QUI CONCERNE

LE BRUIT. I JUN 1980

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine

Rdception de la notification par le

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 septembre

1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998
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REGULATION No. 43. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SAFETY GLAZING AND GLAZING MATERI-

ALS. 15 FEBRUARY 1981

APPLICA TION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 47. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS EQUIPPED WITH A POSITIVE-IG-

NITION ENGINE WITH REGARD TO THE

EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS BY

THE ENGINE. 1 NOVEMBER 1981

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RIGLEMENT No 43. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DU VITRAGE DE SECURITE ET DES

MATERIAUX POUR VITRAGE. 15 FtVRIER

1981

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rception de la notification par le

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date deprise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT No 47. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS tQUIPtS D'UN MO-

TEUR A ALLUMAGE COMMANDt EN CE

QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE GAZ
POLLUANTS DU MOTEUR. 1ER NOVEMBRE

1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzegovine
Rception de la notification par le

Secritaire gnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION NO. 48. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 1 JANUARY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT No 48. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 1 JANVIER 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rdception de la notification par le

Secr~taireg~ngral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 septembre

1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998
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REGULATION No. 49. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) AND NAT-

URAL GAS (NG) ENGINES AS WELL AS

POSITIVE-IGNITION (P.1.) ENGINES FU-
ELLED WITH LIQUEFIED PETROLEUM GAS

(LPG) AND VEHICLES EQUIPPED WITH

C.I. AND NG ENGINES AND P.I. ENGINES

FUELLED WITH LPG, WITH REGARD TO
THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 APRIL 1982

A PPLICA TION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT NO 49. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS k ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION (APC) ET DES MOTEURS FONC-

TIONNANT AU GAZ NATUREL (GN), AINSI

QUE DES MOTEURS A ALLUMAGE COM-
MANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE PE-

TROLE LIQUtFIt (GPL) ET DES

VEHICULES tQUIPtS DE MOTEURS APC,

DE MOTEURS FONCTIONNANT AU GAZ NA-
TUREL ET DE MOTEURS A ALLUMAGE

COMMANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE

PtTROLE LIQUEFIt, EN CE QUI CONCERNE

LES EMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE

MOTEUR. 15 AVRIL 1982

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rception de la notification par le

Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 50. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FRONT POSITION LAMPS, REAR POSITION

LAMPS, STOP LAMPS, DIRECTION INDICA-

TORS AND REAR-REGISTRATION-PLATE

ILLUMINATING DEVICES FOR MOPEDS,

MOTOR CYCLES AND VEHICLES TREATED

AS SUCH. 1 JUNE 1982

APPLICATION OF REGULA TION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 51. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES HAVING AT LEAST

FOUR WHEELS WITH REGARD TO THEIR

NOISE EMISSIONS. 15 JULY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RtGLEMENT No 50. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT, DES FEUX-

POSITION ARRItRE, DES FEUX-STOP, DES

INDICATEURS DE DIRECTION ET DES DIS-

POSITIFS D'tCLAIRAGE DE LA PLAQUE

D'IMMATRICULATION ARRIERE POUR LES

CYCLOMOTEURS, LES MOTOCYCLES ET

LES VIHICULES Y ASSIMILtS. 1 ER JUIN

1982

APPLICATION DU R 'GLEMENT

Bosnie-Herzegovine

R&eption de la notification par le
Secrdtaire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre

1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

RtGLEMENT NO 51. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES AUTOMOBILES AYANT AU MOINS

QUATRE ROUES EN CE QUI CONCERNE LE

BRUIT. 15 JUILLET 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
R&eption de la notification par le

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 53. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

L3 CATEGORY VEHICLES (MOTOR CY-

CLES) WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF LIGHTING AND LIGHT-

SIGNALLING DEVICES. 1 FEBRUARY 1983

APPLICATION OF REGULA TION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28

September 1998

REGLEMENT NO 53. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE CATEGORIE L3, EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-
POSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-
TION LUMINEUSE. 1 FIVRIER 1983

APPLICA TION DU RFGLEMENT

Bosnie-Herzegovine
R&eption de la notification par le

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION NO. 54. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR COMMERCIAL VE-

HICLES AND THEIR TRAILERS. 1 MARCH

1983

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 September 1998

Date of effect: 22 November 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23
September 1998

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RtGLEMENT No 54. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VtHICULES

UTILITAIRES ET LEURS REMORQUES. 1 ER

MARS 1983

APPLICATION DU RFGLEMENT

Turquie
Notification effectuge aupr~s du

Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre
1998

Date de prise d'effet: 22 novembre
1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 1998

APPLICATION DU RFGLEMENT

Bosnie-Herzkgovine

Rception de la notification par le
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998



Volume 2035, A-4789

REGULATION No. 55. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MECHANICAL COUPLING COMPONENTS OF

COMBINATIONS OF VEHICLES. 1 MARCH

1983

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 56. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS AND VEHICLES

TREATED AS SUCH. 15 JUNE 1983

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RtGLEMENT No 55. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PItCES MICANIQUES D'ATTELAGE

DES ENSEMBLES DE VtHICULES. 1 MARS

1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rception de la notification par le

Secr~tairegingral de l'Organisation

des Nations Unies . 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998

REGLEMENT No 56. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

ET VEHICULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bosnie-Herz~govine
R&eption de la notification par le

Secr~taire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 57. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
HEADLAMPS FOR MOTOR CYCLES AND

VEHICLES TREATED AS SUCH. 15 JUNE

1983

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28

September 1998

REGULATION No. 58. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.

REAR UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES
(RUPDs); II. VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF A RUPD OF AN

APPROVED TYPE; III. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR REAR UNDERRUN PRO-

TECTION (RUP). 1 JULY 1983

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28

September 1998

REGLEMENT No 57. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES ET
VtHICULES Y ASSIMILES. 15 JUIN 1983

APPLICA TION DU RFEGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
R&eption de la notification par le

Secritaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 28 septembre
1998

Date de prise d'effet. 6 mars 1992

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT No 58. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

- I. DES DISPOSITIFS ARRIERE DE PROTEC-

TION ANTI-ENCASTREMENT; II. DES VEH-

ICULES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE D'UN DISPOSITIF ARRIERE DE
PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT D'UN

TYPE HOMOLOGUt; III. DES VtHICULES

EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE L'ENCASTREMENT A L'ARRItRE.

1 JUILLET 1983

APPLICATION DU RFGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
R~ception de la notification par le

Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992
Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION NO. 63. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS WITH REGARD TO NOISE. 15 Au-

GUST 1985

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 68. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES INCLUDING

PURE ELECTRIC VEHICLES WITH REGARD

TO THE MEASUREMENT OF THE MAXIMUM

SPEED. 1 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina

Receipt of notification by the
Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RIGLEMENT NO 63. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-
CERNE LE BRUIT. 15 AOOT 1985

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine

R&eption de la notification par le
Secr~taire gn9ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT NO 68. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES A MOTEUR, Y COMPRIS
LES VEHICULES tLECTRIQUES PURS, EN
CE QUI CONCERNE LA MESURE DE LA VIT-
ESSE MAXIMALE. 1 ER MAI 1987

A PPLiCA TION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rdception de la notification par le

Secrtairegdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 69. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR SLOW-MOV-

ING VEHICLES (BY CONSTRUCTION) AND
THEIR TRAILERS. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28

September 1998

REGULATION No. 70. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR HEAVY AND

LONG VEHICLES. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGLEMENT No 69. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE

POUR VIHICULES LENTS (PAR CONSTRUC-

TION) ET LEURS REMORQUES. 15 MAI

1987

APPLICATION DU RtGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rdception de la notification par le

Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT No 70. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIERE

POUR VEHICULES LOURDS ET LONGS. 15
MAI 1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzdgovine
Rception de la notification par le

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION NO. 75. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR CYCLES

AND MOPEDS. 1 APRIL 1988

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 September 1998

Date of effect: 22 November 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23

September 1998

REGULATION No. 78. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORY L WITH REGARD

TO BRAKING. 15 OCTOBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United

Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28

September 1998

RtGLEMENT NO 75. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

ET CYCLOMOTEURS. 1 AVRIL 1988

APPLICATION DE REGLEMENT

Turquie
Notification effectuge auprs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre
1998

Date de prise d'effet : 22 novembre
1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 1998

RtGLEMENT No. 78. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DE LA CATEGORIE L EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 15 OC-

TOBRE 1988

APPLICATION DU RtGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rception de la notification par le

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998



Volume 2035, A-4789

REGULATION No. 83. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE EMIS-

SION OF POLLUTANTS ACCORDING TO EN-

GINE FUEL REQUIREMENTS. 5 NOVEMBER

1989

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations.: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 84. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES EQUIPPED

WITH INTERNAL COMBUSTION ENGINES

WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

FUEL CONSUMPTION. 15 JULY 1990

APPLICATION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

RtGLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'IMISSION DE POLLUANTS SELON LES

EXIGENCES DU MOTEUR EN MATIIRE DE

CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICATION DU RtGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
Rception de la notification par le

Secrdtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet: 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

REGLEMENT No 84. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES tQUIPtS D'UN MOTEUR A
COMBUSTION INTERNE EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DE LA CONSOMMA-

TION DE CARBURANT. 15 JUILLET 1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Bosnie-Herzigovine
R&eption de la notification par le

Secrgtaireggn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet." 6 mars 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998
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REGULATION No. 85. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INTERNAL COMBUSTION ENGINES IN-

TENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR

VEHICLES OF CATEGORIES M AND N

WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

THE NET POWER. 15 SEPTEMBER 1990

APPLICA TION OF REGULATION

Bosnia and Herzegovina
Receipt of notification by the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 6 March 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
September 1998

REGULATION No. 13-H. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PASSENGER CARS WITH REGARD TO

BRAKING. 11 MAY 1998

APPLICATION OF REGULA TION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 September 1998

Date of effect: 24 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 1998

RtGLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

DESTINIS A LA PROPULSION DES VEHI-

CULES AUTOMOBILES DES CATEGORIES

M ET N EN CE QUI CONCERNE LA MESURE

DE LA PUISSANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE

1990

APPLICATION DU RtGLEMENT

Bosnie-Herz~govine
R&eption de la notifibation par le

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 septembre

1998

Date de prise d'effet : 6 mars 1992

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998

RtGLEMENT NO 13-H. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES VOITURES PARTICULItRES EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 11 MAI

1998

APPLICATION DE REGLEMENT

Japon
Notification effectuge auprs du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies 25 septembre

1998

Date de prise d'effet: 24 novembre

1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 25
septembre 1998
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REGULATION NO. 107. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DOUBLE-DECK LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. 18 JUNE 1998

TERMINATION OF APPLICATION OF ONLY

APPROVAL B (WITH DECLARA TION)

Spain
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 1998

Date of effect: 28 September 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
September 1998

declaration:

REGLEMENT NO 107. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES A DEUX ETAGES POUR LE

TRANSPORT DES VOYAGEURS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTERISTIQUES

GENERALES DE CONSTRUCTION. 18 jUIN

1998

CESSATION: APPLICATION DE REGLEMENT

UNIQUEMENT DE L 'HOMOLOGATION B

(A VEC DECLA RA TION)

Espagne
Notification effectuwe aupr~s du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
1998

Date de prise d'effet : 28 septembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

dclaration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

De acuerdo con el punto 1.1 del Reglamento no 107 el Estado Espafiol opta por la ho-
mologacion de vehiculos segin la opcion A, para los vehiculos que vayan a ser matricula-
dos en su territorio.

No obstante, el Estado Espafiol se reserva el derecho de emitir certificado de ho-
mologacion en las dos opciones para los vehiculos destinados a ser matriculados en terceros
paises.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with paragraph 1.1 of Regulation No. 107, the Spanish State chooses the
approval procedure under option A for vehicles to be registered in its territory.

Nevertheless, the Spanish State reserves the right to issue certificates of approval under
both options for vehicles to be registered in third countries.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au point 1.1 du R~glement 107, l'ttat espagnol opte pour la formule A
concemant 'homologation des v6hicules qui seront immatricul6s sur son territoire.

Cependant, l'Etat espagnol se r6serve le droit d'6mettre un certificat d'homologation
(selon les deux formules) pour les v6hicules destm6s i Etre immatricul6s dans des pays
tiers.
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No. 5742. Multilateral

CONVENTION ON THE CONTRACT
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD (CMR).
GENEVA, 19 MAY 19561

ACCESSION

Islamic Republic of Iran

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
September 1998

Date of effect. 16 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
September 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 399, No. 1-5742
vol. 399, no 1-5742

No. 5742. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU CON-
TRAT DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). GENVE, 19 MAI
1956'

ADHtSION

R~publique islamique d'Iran

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 septembre 1998

Date de prise d'effet : 16 dcembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies ." d'office, 17
septembre 1998

-Nations Unies, Recueil des Traitds,
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No. 7305. Multilateral

CONVENTION, SUPPLEMENTARY TO
THE WARSAW CONVENTION, FOR
THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO INTERNA-
TIONAL CARRIAGE BY AIR PER-
FORMED BY A PERSON OTHER
THAN THE CONTRACTING CARRI-

ER. GUADALAJARA, 18 SEPTEM-
BER 1961'

SUCCESSION

Slovenia

Notification effected with the
Government of Mexico: 19 August
1998

Date of effect: 25 June 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 2 September
1998

No. 7305. Multilatkral

CONVENTION, COMPLEMENTAIRE A
LA CONVENTION DE VARSOVIE,
POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES REGLES RELATIVES AU
TRANSPORT AERIEN INTERNA-
TIONAL EFFECTUE PAR UNE PER-
SONNE AUTRE QUE LE
TRANSPORTEUR CONTRACTUEL.
GUADALAJARA, 18 SEPTEMBRE
1961'

SUCCESSION

Slovenie
Notification effectu~e aupris du

Gouvernement mexicain : 19 aoft
1998

Date de prise d'effet : 25juin 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 2
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 500, No. 1-7305 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 500, no 1-7305
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No. 7404. Netherlands and
Federal Republic of Germany

GENERAL TREATY BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FOR THE SETTLEMENT
OF FRONTIER QUESTIONS AND
OTHER PROBLEMS OUTSTANDING
BETWEEN THE TWO COUNTRIES
(TREATY OF SETTLEMENT). THE
HAGUE, 8 APRIL 1960'

CONVENTION AMENDING THE AGREEMENT
OF 8 APRIL 1960 BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING NETHERLANDS WAR GRAVES IN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
(WAR GRAVES AGREEMENT). THE
HAGUE, 31 OCTOBER 1996

Entry into force : 1 September 1998 by
notification, in accordance with article 4

Authentic texts : Dutch and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 10
September 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 7404. Pays-Bas et Republique
federale d'Allemagne

TRAITE GENERAL ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RItPUBLIQUE FIDERALE D'ALLE-
MAGNE POUR LE REGLEMENT DE
QUESTIONS DE FRONTItRE ET
D'AUTRES PROBLEMES EXISTANT
ENTRE LES DEUX PAYS (TRAITt
DE REGLEMENT). LA HAYE, 8
AVRIL 1960'

CONVENTION AMENDANT L'ACCORD DU 8
AVRIL 1960 ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE FIDERALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LES SEPUL-
TURES DE GUERRE NtERLANDAISES EN
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
(ACCORD SUR LES StPULTURES DE
GUERRE). LA HAYE, 31 OCTOBRE 1996

Entr6e en vigueur : ler septembre 1998
par notification, conform6ment A l'article
4

Textes authentiques : n6erlandais et
allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de 1 "Assemblge g~ndrale
desting 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 508, No. 1-7404 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 508, no 1-7404.
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
September 1998

Date of effect: 4 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations.: ex officio, 4
September 1998

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VI-
ENNE, 24 AVRIL 1963'

ADHtSION

Jamahiriya arabe libyenne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gn6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre 1998

Date de prise d'effet : 4 octobre 1998
Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 4
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 1-8638 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 596, no 1-8638.
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE
BY SAUDI ARABIA UPON ACCESSION

2

Spain
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 18 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 1998

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ILIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

OBJECTION AUX RtSERVES FORMULtES

PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE
L'ADHtSION

2

Espagne

R&eption par le Secritaire g~neral de
l'Organisation des Nations Unies : 18
septembre 1998

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 660, no 1-9464

2. Ibid., vol. 1991, No. A-9464 - Ibid., vol. 1991, no A-9464.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Espaha ha examinado el contenido de la reserva
formulada por el Gobierno de Arabia Saudita en el momento de la adhesi6n a
dicho Convenio, que dice Io siguiente:

.... aplicar lo dispuesto [en el Convenio mencionado], siempre que no
entren en conflicto con los preceptos de la Sharla islamica'.

El Gobierno de Espafha considera que la reserva formulada por el
Gobierno de Arabia Saudita, debido a su alcance ilimitado y carActer indefinido,
es contraria al objeto y fin del Convenio y, por consiguiente, inadmisible en
virtud del articulo 20, apartado 2, del Convenio. En virtud del derecho de los
tratados generalmente aceptado, un Estado Parte no puede invocar las
disposiciones de su derecho interno como justificaci6n del incumplimiento de
las obligaciones contraidas en virtud del tratado. Por dichas razones, el
Gobierno de Espaiia formula una objeci6n a la reserva hecha por el Gobierno
de Arabia Saudita.

El Gobierno de Espafia no considera que dichq objeci6n impida la entrada
en vigor del Convenio entre el Reino de Espafia y el Reino de Arabia Saudita".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of Spain has examined the contents of the reservation made by the
Government of Saudi Arabia upon accession to the above Convention, which reads as fol-
lows:

"... to implement the provisions [of the above Convention], providing these do not con-
flict with the precepts of the Islamic Shariah'.

The Government of Spain considers that, given its unlimited scope and undefined na-
ture, the reservation made by the Government of Saudi Arabia is contrary to the object and
purpose of the Convention and therefore inadmissible under article 20, paragraph 2, of the
Convention. Under the generally accepted law of treaties, a State party may not invoke the
provisions of its domestic law as a justification for failure to perform its treaty obligations.
The Government of Spain therefore formulates an objection to the reservation made by the
Government of Saudi Arabia.

The Government of Spain does not consider that this objection constitutes an obstacle
to the entry into force of the Convention between the Kingdom of Spain and the Kingdom
of Saudi Arabia".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions de l'article 20.1 de la Convention, le Gouvernement
espagnol a examin6 le contenu de la reserve formul~e par le Gouvernement saoudien lors
de son adhesion i la Convention, dont les termes sont les suivants :

"...appliquer les dispositions [de la Convention susmentionn~e], i condition qu'elles ne
soient pas contraires A la charia."

Le Gouvernement espagnol considre que ladite reserve, du fait de son caract~re illim-
it6 et vague, est contraire i 'objet et au but de la Convention et, partant, inadmissible en
vertu du paragraphe 2 de l'article 20 de la Convention. En vertu du droit des trait~s
gn~ralement accept6, un ttat partie ne peut invoquer les dispositions de son droit interne
pour justifier son refus d'honorer ses obligations conventionnelles. Le Gouvernement es-
pagnol fait donc objection i la reserve du Gouvernement saoudien.

Le Gouvernement espagnol ne considre pas que cette objection constitue un obstacle
Sl'entr~e en vigueur de la Convention entre le Royaume d'Espagne et le Royaume d'Arabie

saoudite.
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968'

RATIFICATION

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5
August 1998

Date of effect: 6 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 23
September 1998

No. 10346. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT ETRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 1968'

RATIFICATION

Lettonie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 5 aofit 1998

Date de prise d'effet : 6 novembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 720, No. 1- 10346- Nations Unies, Recueil des Traitis. vol.
720, no 1-10346
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No. 14403. Multilateral

STATUTES OF THE WORLD TOURISM
ORGANIZATION (WTO). MEXICO
CITY, 27 SEPTEMBER 1970'

WITHDRAWAL FROM THE ORGANIZATION

Myanmar
Receipt of notification by the

Government of Spain." 4 September
1998

Date of effect: 4 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 23 September
1998

No. 14403. Multilateral

STATUTS DE L'ORGANISATION
MONDIALE DU TOURISME (OMT).
MEXICO, 27 SEPTEMBRE 1970'

RETRAIT DE L'ORGANISATION

Myanmar

R&eption de la notification par le
Gouvernement espagnol : 4 septembre
1998

Date de prise d'effet : 4 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Espagne, 23
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 985, No. 1- 14403 - Nations Unies, Recueil des Traits. vol.
985, no 1-14403
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No. 14449. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON CON-
TAINERS, 1972. GENEVA, 2 DECEM-
BER 1972'

ACCESSION

Burundi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
September 1998

Date of effect: 4 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
September 1998

No. 14449. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELA-
TIVE AUX CONTENEURS, 1972.
GENEVE, 2 DtCEMBRE 1972'

ADHItSION

Burundi
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre 1998

Date de prise d'effet : 4 mars 1999
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 4
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 988, No. 1-14449- Nations Unies, Recueildes Traitds, vol.
988, no 1-14449
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

Belgium

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 14
September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 1998

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DItCEM-
BRE 19661

RETRAIT DE RPESERVE FORMULtE LORS DE
LA RATIFICATION

Belgique

Rdception de la notification par le
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 1998

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 14
septembre 1998

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

"Le Gouvemement beige d6clare retirer la rdserve relative aux articles 2, 3 et 25 du
Pacte sur les droits civils et politiques, faite le 21 avril 1983 lors du ddp6t de son instrument
de ratification et dont le texte est libelld comme suit :

En ce qui conceme les articles 2, 3 et 25, le Gouvernement beige fait une rdserve en ce
que la Constitution beige rdserve, aux hommes l'exercice des pouvoirs royaux. En ce qui
concerne l'exercice des fonctions de la r~gence les m~mes articles ne sauraient faire obsta-
cle A l'application des r~gles constitutionnelles telles qu'elles seraient interprdtdes par 'Etat
beige."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1- 14668 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 999, no 1-14668.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Belgium declares that it withdraws the reservation relating to arti-
cles 2, 3 and 25 of the International Covenant on Civil and Political Rights made on 21
April 1983 upon deposit of its instrument of ratification, the text of which reads as follows:

With respect to articles 2, 3 and 25, the Belgian Government makes a reservation, in
that under the Belgian Constitution the royal powers may be exercised only by males. With
respect to the exercise of the functions of the regency, the said articles shall not preclude
the application of the constitutional rules as interpreted by the Belgian State.
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No. 15779. Netherlands
Yugoslavia (Socialist
Republic of)

and
Federal

AGREEMENT ON THE PROTECTION
OF INVESTMENTS. BELGRADE, 16
FEBRUARY 19761

Termination in the relations between the
Netherlands and Slovenia provided by:

35091. Agreement on encouragement
and reciprocal protection of investments
between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government
of the Republic of Slovenia (WITH PRO-
TOCOL). LJUBLJANA, 24 SEPTEMBER
19962

Entry into force: 1 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
September 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 September 1998

No. 15779. Pays-Bas et
Yougoslavie (R~publique
federative socialiste de)

ACCORD RELATIF A LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS. BEL-
GRADE, 16 F1tVRIEP 19761

Abrogation dans les rapports entre les
Pays-Bas et la Slov~nie stipule par:

35091. Accord relatif i 1'encouragement
et A la protection r6ciproque des
investissements entre le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvemement de la R6publique de
Slov6nie (AVEC PROTOCOLE). LJUBLJA-
NA, 24 SEPTEMBRE 19962

Entree en vigueur : ler aofit 1998
Enregistrement aupr~s du Secrtariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1047, No. 1-15779 - Nations Unies, Recuei des Traites, vol.
1047, no 1-15779.

2. Ibid., vol. 2032, No. 1-35091 - Ibid., vol. 2032, no 1-35091.
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No. 16041. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 13 JUNE 1976'

ACCESSION

Kazakhstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 1998

Date of effect: 25 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
September 1998

No. 16041. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU

FONDS INTERNATIONAL DE
DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 13 JUN 1976'

ADHtSION

Kazakhstan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 1998

Date de prise d'effet' 25 septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1059, No. 1-16041 -Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol.
1059, no 1-16041
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No. 17604. Belgium and Finland

CONVENTION BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF FINLAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL. BRUSSELS, 18 MAY 1976'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO AMEND
THE CONVENTION BETWEEN THE KING-

DOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF

FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOU-

BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES

ON INCOME AND ON CAPITAL. BRUSSELS,

13 MARCH 1991

Entry into force : 17 July 1997 by
notification, in accordance with article
VII

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 22
September 1998

No. 17604. Belgique et Finlande

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LA REtPUBLIQUE
DE FINLANDE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU ET SUR LA FORTUNE. BRUX-
ELLES, 18 MAI 1976'

CONVENTION ADDITIONNELLE MODIFIANT

LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE

BELGIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE FIN-

LANDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE

IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION

FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE

REVENU ET SUR LA FORTUNE. BRUX-

ELLES, 13 MARS 1991

Entree en vigueur : 17 juillet 1997 par
notification, conform~ment A r'article VII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 22
septembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO AMEND THE CONVENTION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF FIN-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the Republic of Finland,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1129, No. 1-17604- Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
1129, no 1-17604.
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Desiring to conclude a Supplementary Agreement to amend the Convention between
the Kingdom of Belgium and the Republic of Finland for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, signed
at Brussels on 18 May 1976 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph 2 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident, and according to the law of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company which
holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid."

Article H

Article 16 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 16. Directors'fees

1. Director's fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. This pro-
vision shall also apply to payments derived in respect of services rendered in the discharge
of functions which under the laws of the Contracting State of which the company is a res-
ident are treated as functions similar to those stated hereinbefore.

2. Remuneration paid by a company to any of its directors in respect of services ren-
dered in the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration paid by a company, other than a company with share capital, to any of its
members in respect of his personal activity as such member may be taxed in accordance
with the provisions of paragraph 1 of Article 15, as if the remuneration were paid in respect
of an employment."

Article III

Article 18 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
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"Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid in consideration of past employment to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of para-
graph 2 of Article 19, pensions and other allowances, periodic or non-periodic, paid under
the social security legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by
a Contracting State for social welfare purposes, and any annuity arising in that State may
be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered)."

Article IV

Article 24 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 24. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Finland, double taxation shall be avoided as follows:
a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in accordance

with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium, Finland shall, subject to
the provisions of sub-paragraph b, allow :

(i) as a deduction from the tax on income of that person, an amount equal to the tax on
income paid in Belgium;

(ii) as a deduction from the tax on capital of that person, an amount equal to the tax on
capital paid in Belgium.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on income
or on capital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in Belgium.

b) Dividends paid by a company which is a resident of Belgium to a company which
is a resident of Finland and controls directly at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Where in accordance with any provisions of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident,
take into account the exempted income or capital.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns capital which may be taxed in
Finland in accordance with the provisions of the Convention, other than those of paragraph
2 of Article 10, of paragraphs 2 and 6 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12,
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Belgium shall exempt such income or capital from tax but may, in calculating the amount
of tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax which would
have been applicable if such income or capital had not been exempted.

b) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax
purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and not
exempt from Belgian tax according to sub-paragraph e below, interest taxable in accor-
dance with paragraph 2 or 6 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraph
2 or 6 of Article 12, the fixed proportion in respect of the foreign tax for which provision
is made under Belgian law shall, under the conditions and at the rate provided for by such
law, be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Where a resident of Belgium derives income which has been taxed in Finland in ac-
cordance with the provisions of paragraph 3 of Article 13, the amount of Belgian tax pro-
portionately attributable to such income shall not exceed the amount which would be
charged according to Belgian law if such income were taxed as earned income derived from
sources outside Belgium and subject to foreign tax.

d) Where a resident of Belgium derives income from an undivided estate which is a
resident of Finland, and such income may be taxed in Finland in accordance with the Con-
vention, the provisions of sub-paragraph a or sub-paragraph b, as the case may be, shall ap-
ply according to the nature of the income.

e) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of Finland, the dividends which are paid to it by the latter company shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

f) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a resi-
dent of Belgium which are attributable to a permanent establishment situated in Finland
have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Bel-
gium, the exemption provided for in sub-paragraph a shall not apply in Belgium to the prof-
its of other taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits
have also been exempted from tax in Finland by reason of compensation for the said loss-
es."

Article V

Paragraph I of Article 29 of the Convention shall be deleted and the existing para-
graphs 2 to 5 shall be renumbered as paragraphs 1 to 4.

Article VI

The following additional provisions shall constitute a Protocol to the Convention and
shall form an integral part of that Convention:
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"Protocol

Article 10 of the Convention, as modified by the Supplementary Agreement, signed at
Brussels on 13th of March 1991, is consequential on the taxation laws in force in either
Contracting State at that date. Those laws do not enable the Contracting States to work out
a more integrated treatment of dividends paid by a company which is a resident of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State.

However, it is understood that where in any double taxation convention concluded by
Finland with a third State, being a European State, Finland agrees to refund without the
condition of reciprocity the Finnish compensatory tax in respect of dividends paid by a
company which is a resident of Finland to residents of the third State, the Government of
Finland shall without undue delay inform the Government of Belgium and shall enter into
negotiations with the Government of Belgium with a view to providing the same treatment
for residents of Belgium as that provided for residents of the third State."

Article VII

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Supplementary Agreement have been
complied with.

2. The Supplementary Agreement shall enter into force thirty days after the date of the
later of the notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect

a) in relation to dividends paid on or after 1 January 1990 ;
b) in relations to income referred to in Articles 16 and 18 of the Convention, derived

on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Supplemen-
tary Agreement enters into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Supple-
mentary Agreement.

Done in duplicate at Brussels this 13th day of March 1991, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

MARK EYSKENS

For the Government of the Republic of Finland:

S.E.M. ENSIo HELANIEMI



Volume 2035, A-I 7604

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ADDITIONNELLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE

LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR

LEVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la Rdpublique de
Finlande,

Ddsireux de conclure une Convention additionnelle modifiant la Convention entre le

Royaume de Belgique et la Rdpublique de Finlande tendant A 6viter la double imposition et

A prdvenir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign~e A

Bruxelles le 18 mai 1976 (ci-apr s ddnomm6e "la Convention"),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

L'article 10, paragraphe 2, de la Convention est supprim6 et remplac6 par les disposi-
tions suivantes :

"2. Toutefois, ces dividendes sont imposables dans l'ttat contractant dont la socidtd qui

paie les dividendes est un rdsident, et selon la legislation de cet Ittat, mais si la personne qui

regoit les dividendes en est le bdn~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes, si cette personne est une socidtd qui d6-

tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci6td qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la Socidtd au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes."

Article H

L'article 16 de la Convention est supprimd et remplacd par les dispositions suivantes

"Article 16. Tantikmes

1. Les tanti~mes, jetons de prdsence et autres r6tributions similaires qu'un rdsident d'un

tat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-

lance ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un rdsident de l'autre dtat contractant

sont imposables dans cet autre ttat. La prdsente disposition s'applique aussi aux rdtribu-

tions reques en raison de services rendus dans l'exercice de fonctions qui, en vertu de la 16g-
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islation de I'ttat contractant dont la socidtd est un rdsident, sont traitdes comme des
fonctions similaires A celles visdes ci-avant.

2. Les r6mundrations paydes par une socidtd A ses administrateurs en raison de services
rendus dans l'exercice d'une activitd journalire de direction ou de caractire technique et
les rdmundrations paydes par une socidtd, autre qu'une socidtd par actions, A ses associ6s en
raison de leur activitd personnelle en cette qualitd sont imposables conform6ment aux dis-
positions de larticle 15, paragraphe 1, comme si les rdmundrations dtaient paydes en raison
d'un emploi salarid."

Article II

L'article 18 de la Convention est supprimd et remplacd par les dispositions suivantes:

"Article 18. Pensions et rentes

1. Sous rdserve des dispositions de Particle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
rdmun6rations similaires, paydes A un rdsident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
antdrieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, et sous r6serve des dispositions de' lar-
ticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres allocations, pdriodiques ou non, paydes en exd-
cution de la 1dgislation sociale d'un ttat contractant ou dans le cadre d'un r6gime gdndral
organisd par un Ittat contractant en vue d'assurer le bien-8tre social, ainsi que les rentes
provenant de cet ttat, sont imposables dans cet Ltat.

3. Le terme "rente" employ6 dans le prdsent article d6signe une somme d6terminde,
payable p6riodiquement A dchdances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps deter-
mind ou d6terminable, en vertu d'un engagement deffectuer les paiements en 6change d'une
pleine et ad6quate contre-valeur en argent ou en son dquivalent (autre que des services ren-
dus)."

Article IV

L'article 24 de la Convention est supprimd et remplacd par les dispositions suivantes:

"Article 24. Privention de la double imposition

1. En ce qui concerne la Finlande, la double imposition est dvitde de la manire suiva-
nte :

a) Lorsqu'un r6sident de la Finlande regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conformdment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables en Belgique, la
Finlande ddduit, sous rdserve des dispositions du sous-paragraphe b :

(i) de l'imp6t dQi sur les revenus de cette personne, un montant dgal aux imp6ts sur le
revenu payds en Belgique;

(ii) de l'imp6t dQi sur la fortune de cette personne, un montant dgal aux imp6ts sur ]a
fortune payds en Belgique.
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Toutefois, dans l'un et i'autre cas, la d6duction ne peut excdder la fraction des imp6ts
sur le revenu ou sur la fortune calculds avant application de la d6duction, qui correspond,
suivant le cas, au revenu ou A la fortune imposable en Belgique.

b) Les dividendes payds par une soci6td qui est un rdsident de la Belgique A une socidtd
qui est un rdsident de la Finlande et qui contr6le directement au moins 10 pour cent des
droits de vote dans la socidtd qui paie les dividendes sont exemptds d'imp6t finlandais.

c) Lorsque, conformment aux dispositions de la Convention, les revenus regus ou la
fortune poss~de par un rdsident de la Finlande sont exemptds d'imp6t en Finlande, la Fin-
lande peut ndanmoins, pour calculer le montant de l'imp6t dO sur le reste du revenu ou de
la fortune de ce rdsident, prendre en compte le revenu ou la fortune exempt6s.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est dvitde de la manire suiv-
ante :

a) Lorsqu'un rdsident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui
sont imposables en Finlande conformdment aux dispositions de la Convention, A lexcep-
tion de celles de Particle 10, paragraphe 2, de larticle 11, paragraphes 2 et 6, et de Particle
12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, mais
elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce rdsident, appliquer le mme taux que si les revenus ou la fortune en question navaient
pas W exemptds.

b) Lorsqu'un rdsident de la Belgique regoit des 616ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui consistent en dividendes imposables
conform6ment A I'article 10, paragraphe 2, et non exemptds d'imp6t beige en vertu du sous-
paragraphe e ci-apr~s, en intdr~ts imposables conformment A 'article 11, paragraphe 2 ou
6, ou en redevances imposables conform6ment A Particle 12, paragraphe 2 ou 6, la quotitd
forfaitaire d'imp6t 6tranger pr6vue par la 1dgislation beige est imput6e, dans les conditions
et au taux prdvus par cette 16gislation, sur l'imp6t beige aff6rent auxdits revenus.

c) Lorsqu'un rdsident de la Belgique regoit des revenus qui ont W imposds en Finlande
conformment aux dispositions de Particle 13, paragraphe 3, le montant de l'imp6t beige
correspondant proportionnellement A ces revenus ne peut excdder celui qui serait percu en
vertu de la 1dgislation beige si lesdits revenus dtaient imposables au titre de revenus profes-
sionnels rdalisds et imposds A l'tranger.

d) Lorsqu'un rdsident de la Belgique tire des revenus d'une succession indivise qui est
un r6sident de la Finlande, et que ces revenus sont imposables en Finlande conform6ment
A la Convention, les dispositions du sous-paragraphe a ou du sous-paragraphe b, suivant les
cas, s'appliquent compte tenu de la nature desdits revenus.

e) Lorsqu'une socidtd qui est un r6sident de la Belgique a la propridtd d'actions ou parts
d'une socidtd qui est un rdsident de la Finlande, les dividendes qui lui sont payds par cette
derni~re soci~td sont exemptds d'imp6t des socidt~s en Belgique dans les conditions et lim-
ites prdvues par la 1gislation beige.

f) Lorsque, conforniment A la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploitde par un rdsident de la Belgique et imputables A un dtablissement stable situd en
Finlande ont W effectivement ddduites des bdndfices de cette entreprise pour son imposi-
tion en Belgique, lexemption prdvue au sous-paragraphe a ne s'applique pas en Belgique
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aux b6ndfices d'autres pdriodes imposables qui sont imputables A cet dtablissement, dans la
mesure oi ces b6ndfices ont aussi dtd exemptds d'imp6t en Finlande en raison de leur com-
pensation avec lesdites pertes."

Article V

L'article 29, paragraphe 1 de la Convention est supprimd et les paragraphes 2 A 5 actu-
els deviennent les paragraphes 1 A 4.

Article VI

Les dispositions additionnelles suivantes constituent un Protocole A la Convention et
feront partie int~grante de cette Convention :

"Protocole

L'article 10 de la Convention, tel que modifid par la Convention additionnelle, signde
A Bruxelles le 13 mars 1991, rdsulte des legislations fiscales en vigueur A cette date dans
chaque ttat contractant. Ces lgislations ne permettent pas aux ttats contractants de mettre
au point un traitement plus complet applicable aux dividendes payds par une socidtd qui est
un resident d'un lttat contractant A un rdsident de rautre ttat contractant.

Toutefois, il est entendu que si, dans une Convention prdventive de la double imposi-
tion conclue par la Finlande avec un Etat tiers europden, la Finlande accepte de rembourser
sans condition de rdciprocitd l'imp6t compensatoire finlandais relatif aux dividendes payds
par une socidtd qui est un rdsident de la Finlande A des rdsidents de l'ltat tiers, le Gouverne-
ment finlandais en informera sans ddlai excessif le Gouvernement belge et entamera des
n6gociations avec le Gouvernement belge en vue d'accorder aux rdsidents de la Belgique le
m~me traitement que celui prdvu en faveur des rdsidents de l'ttat tiers."

Article VII

1 . Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront raccomplissement des
procddures constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention
additionnelle.

2. La Convention additionnelle entrera en vigueur le trenti6me jour suivant celui de la
seconde notification vis6e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront:

a) en ce qui conceme les dividendes pay6s A partir du lerjanvier 1990;

b) en ce qui concerne les revenus visds aux articles 16 et 18 de la Convention recueillis
A partir du lerjanvier de lann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entrde en vigueur
de la Convention additionnelle.
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En foi de quoi, les soussignds dfiment autorisds A cet effet ont signd la prdsente Con-

vention additionnelle.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le 13 mars 1991, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

M. MARC EYSKENS

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

S.E.M. ENSiO HELANIEMI



Volume 2035, 1-18232

No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

ACCESSION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Cuba
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9
September 1998

Date of effect: 9 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio,
9 September 1998

reservation and declaration:

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITIES. VIENNE, 23
MAI 19691

ADHISION (AVEC RESERVE ET DECLARA-

TION)

Cuba
Djp6t de l'instrument aupris du

Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 septembre 1998

Date de prise d'effet: 9 octobre 1998
Enregistrement auprds du Secritariat

des Nations Unies : d'office,
9 septembre 1998

rdserve et dclaration:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1155, No. 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Trails,
vol. 1155, no 1-18232.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESERVA

"El Gobierno de la Repiblica de Cuba hace Reserva expresa al

procedimiento establecido en el Articulo 66 de la Convenci6n,

por considerar que la soluci6n de cualquier controversia debe

hAcerse por cualquiera de las formas que las partes de la

controversia adopten de comin acuerdo, en consecuencia la

Rep~blica de Cuba no puede aceptar soluciones que establezcan

la posibilidad de que una de las partes sin el consentimiento

de la otra someta la controversia a los procedimientos de

arreglo judicial, arbitraje o conciliaci6n".

DECLARACION

"El Gobierno de la Repblica de Cuba declara que la Convenci6n

de Viena sobre el Derecho de Tratados, en lo fundamental,

codific6 y sistematiz6 las normas que sobre la concertaci6n,

firma, ratificaci6n, entrada en vigor, denuncia y otras

estipulaciones relativas a los tratados internacionales habian

es.tablecido la costumbre y otras fuentes del derecho

internacional por lo que esas disposiciones en virtud de su

carActer obligatorio a tenor de haber sido establecidas por las

fuentes universalmente reconocidas del derecho internacional,

en particular, las relativas a la nulidad, terminaci6n y

suspensi6n de la aplicaci6n de los tratados, son aplicables

cualquier tratado concertado por la Rep~blica de Cuba con

anterioridad a la referida convenci6n y fundamentalmente a los

tratados, pactos o concesiones, concertados en condici6n de desigualdad
o que desconocen o disminuyen su soberania y su integrad territorial".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RESERVATION

"The Government of the Republic of Cuba enters an explicit reservation to the proce-
dure established under article 66 of the Convention, since it believes that any dispute should
be settled by any means adopted by agreement between the parties to the dispute; the Re-
public of Cuba therefore cannot accept solutions which provide means for one of the par-
ties, without the consent of the other, to submit the dispute to procedures for judicial
settlement, arbitration and conciliation."

DECLARATION

"The Government of the Republic of Cuba declares that the Vienna Convention on the
Law of Treaties essentially codified and systematized the norms that had been established
by custom and other sources of international law concerning negotiation, signature, ratifi-
cation, entry into force, termination and other stipulations relating to international treaties;
hence, those provisions, owing to their compulsory character, by virtue of having been es-
tablished by universally recognized sources of international law, particularly those relating
to invalidity, termination and suspension of the application of treaties, are applicable [to]
any treaty negotiated by the Republic of Cuba prior to the aforesaid convention, essentially,
treaties, covenants and concessions negotiated under conditions of inequality or which dis-
regard or diminish its sovereignty and territorial integrity."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

RtSERVE

"Le Gouvernement de la R~publique de Cuba 6met une reserve expresse au sujet de la
procedure prtvue A l'article 66 de la Convention car il consid&re que tout difftrend doit etre
reglM par 'une des mtthodes adoptees d'un commun accord par les parties; en consequence
la Republique de Cuba ne saurait accepter de solution ouvrant i l'une des parties la possi-
bilit6 de soumettre le differend A une procedure de reglement judiciaire, d'arbitrage ou de
conciliation sans le consentement de l'autre."
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DECLARATION

Le Gouvemement de la R&publique de Cuba d~clare que la Convention de Vienne sur
le droit des trait~s a, pour ressentiel, codifi6 et syst~matis6 les normes 6tablies par la cou-
tume et d'autres sources de droit international en ce qui concerne la conclusion, la signature,
la ratification, rentr~e en vigueur, la d~nonciation et autres stipulations relatives aux trait~s
intemationaux et par consequent que ces dispositions, du fait qu'elles tirent leur caract~re
obligatoire de sources universellement reconnues de droit international pour ce qui est en
particulier de la nullit6, de l'extinction et de la suspension de l'application des trait~s, sont
applicables A tout trait6 ant~rieur A la Convention et plus g~n~ralement aux trait~s, pactes
ou concessions conclus dans des conditions d'in~galit6 ou qui m~connaissent ou diminuent
sa souverainet6 et son int~grit6 territoriale.



Volume 2035, A-18232

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FAITE PAR LE

GUATEMALA UPON RATIFICATION
1  GUATEMALA LORS DE LA RATIFICATION

1

Netherlands Pays-Bas
Receipt by the Secretary-General of the Rdception par le Secritaire gingral de

United Nations: 14 September 1998 l'Organisation des Nations Unies : 14
septembre 1998

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secritariat
United Nations: ex officio, 14 des Nations Unies : d'office, 14
September 1998 septembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Guatemala at the time of its accession to the Vienna Conven-
tion on the Law of Treaties, concluded on 23 May 1969, and with regard to the reservation
of Guatemala to Article 66 of the Convention, calls attention to its objections formulated
upon its accession to the above mentioned Convention on 9 April 1985.

In conformity with the terms of the objections the Kingdom of the Netherlands must
be deemed to have objected to this reservation, excluding wholly or in part the procedures
for the settlement of disputes, contained in article 66, as formulated by Guatemala as from
the date of its accession. Accordingly, the treaty relations between the Kingdom of the
Netherlands and Guatemala do not include any of the provisions contained in Part V of the
Convention. The Kingdom of the Netherlands reiterates that the absence of treaty relations
between it and the above-mentioned State in respect of Part V of the Convention will not
in any way impair the duty of this State to fulfil any obligation embodied in those provi-
sions to which it is subject under international law independent of the Convention.

The Guatemalan reservations refer almost exclusively to general rules of the Vienna
Convention on the Law of Treaties many of which are solidly based on customary interna-
tional law. The reservations could call into question well-established and universally ac-
cepted norms. The Government of the Kingdom of the Netherlands is of the view that the
reservations, in particular with regard to the articles 27 and 38 of the Convention, also raise
doubts as to their compatibility with the object and purposes of the Convention. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to these reservations.

The objections do not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Guatemala.

1. United Natons, Treaty Series, vol. 1984, No. A- 18232 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1984, no A-18232.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examind les rdserves que le Guatemala
a formuies au moment oii il a adh~rd A la Convention de Vienne sur le droit des traitds,
adoptde le 23 mai 1969. Pour ce qui est de la rdserve A I'6gard de larticle 66, le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas rappelle les objections qu'il a faites lorsqu'il a adhdrd A la
Convention le 9 avril 1985.

Le Royaume des Pays-Bas ayant prdcisd dans ces objections qu'il nacceptait pas les
rdserves qui excluent en totalitd ou en partie les procedures de r~glement des diffdrends
dnonc~es A larticle 66, il doit tre considdr6 comme ayant fait objection A la rdserve sus-
mentionne formulde par le Guatemala au moment de son adhesion A la Convention. En
consequence, aucune des dispositions de la cinqui~me partie de la Convention ne s'applique
entre le Royaume des Pays-Bas et le Guatemala. Le Royaume des Pays-Bas rdaffirme que
le fait que la cinqui6me partie de la Convention ne s'applique pas entre lui-m~me et le Gua-
temala ne ddlie en aucune fagon cet Etat des obligations dnoncdes dans cette partie, celles-
ci lui dtant imposdes par le droit international inddpendamment de la Convention.

Les rdserves formuldes par le Guatemala portent presque exclusivement sur des r~gles
gdndrales de la Convention de Vienne sur le droit des traitds, dont bon nombre sont solide-
ment ancrdes dans le droit international coutumier, et elles risquent de remettre en question
des normes bien dtablies et universellement reconnues. Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas estime que ces rdserves, en particulier celles qui concernent les articles 27 et 38,
pourraient bien re incompatibles avec lobjet et le but de la Convention. C'est pourquoi il
y fait objection.

Les objections formuldes par le Royaume des Pays-Bas ne font pas obstacle A l'entrde
en vigueur de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Guatemala.
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ACCESSION

Myanmar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 1998

Date of effect: 16 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 1998

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

GUATEMALA UPON RATIFICATION

Austria
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 16 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 16September
1998

ADHtSION
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Ddp6t de l'instrument aupr~s du
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Date de prise d'effet : 16 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
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Autriche
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l'Organisation des Nations Unies : 16
septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 16
septembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Austria has examined the contents of the reservations made by Guatemala upon its rat-
ification of the Vienna Convention on the Law of Treaties.

Austria is of the view that the Guatemalan reservations refer almost exclusively to gen-
eral rules of the Vienna Convention on the Law of Treaties many of which are solidly based
on international customary law. The reservations could call into question well-established
and universally accepted norms. Austria is of the view that the reservations also raise
doubts as to their compatibility with the object and purpose of the Vienna Convention on
the Law of Treaties. Austria therefore objects to these reservations.

This objection does not preclude the entry into force of the Vienna Convention on the
Law of Treaties between Austria and Guatemala.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Autriche est d'avis que les rdserves guatdmalt~ques portent presque exclusivement
sur des r~gles gndrales de la Convention de Vienne sur le droit des traitds dont beaucoup
ont un fondement solide en droit international coutumier. Les rdserves pourraient remettre
en question des normes bien dtablies et universellement acceptdes. L'Autriche estime que
Pon peut avoir des doutes sur la compatibilitd de ces rdserves avec l'objet et le but de la Con-
vention de Vienne sur le droit des traitds. L'Autriche fait donc objection A ces rdserves.

L'Autriche a 6tudid la teneur des rdserves faites par le Guatemala au moment ooi celui-
ci a ratifid la Convention de Vienne sur le droit des traitds.

La prdsente objection ne s'oppose pas A l'entrde en vigueur de la Convention de Vienne
sur le droit des traitds entre I'Autriche et le Guatemala.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

GUATEMALA UPON RATIFICATION LE GUATEMALA LORS DE LA RATIFICA-

Finland TION

Receipt of notification by the Secretary- Finlande
General of the United Nations. 16 Rception de la notification par le
September 1998 Secr~taire g~ndral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : 16 septembre 1998
United Nations: ex officio, 16 Enregistrement aupr~s du Secretariat
September 1998 des Nations Unies : d'office, 16

septembre 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservations made by
the Government of Guatemala upon ratification of the said Convention.

These reservations which consist of general references to national law and which do
not clearly specify the extent of the derogation from the provisions of the Convention, may
create serious doubts about the Commitment of the reserving State as to the object and pur-
pose of the Convention and may contribute to undermining the basis of international treaty
law. In addition, the Government of Finland considers the reservation to Article 27 of the
Convention particularly problematic as it is a well- established rule of customary interna-
tional law. The Government of Finland would like to recall that according to Article 19 c
of the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the ob-
ject and purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of Finland therefore objects to these reservations made by the Gov-
ernment of Guatemala to the Vienna Convention on the Law of Treaties.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Gua-
temala and Finland. The Convention will thus become operative between the two States
without Guatemala benefitting from these reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement finlandais a 6tudi6 la teneur des reserves faites par le Gouvemement
guatdmalt~que au moment oii celui-ci a ratifi& la Convention.

Ces r6serves, constitu6es par des renvois de caract~re g6n6ral i la loi nationale et ne
pr6cisant pas clairement dans quelle mesure il est d6rog6 aux dispositions de la Convention,
peuvent faire naitre de graves doutes sur l'engagement de l'Itat auteur de la r6serve quant
A lobjet et au but de la Convention et contribuer A saper les bases du droit international con-
ventionnel. En outre, le Gouvemement finlandais consid~re la r6serve concemant l'article
27 de la Convention comme particuli~rement critiquable car cette disposition est une rbgle
bien 6tablie du droit international coutumier. Le Gouvernement fmlandais rappelle que,
selon 'article 19 c) de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s, aucune r6serve ne
doit 6tre incompatible avec l'objet et le but de la Convention.
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Le Gouvernement finlandais fait donc objection aux reserves formulkes par le Gouv-
emement guat~malt~que au sujet de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s.

La pr~sente objection ne s'oppose pas A l'entr~e en vigueur de la Convention entre le
Guatemala et la Finlande. La Convention prendra donc effet entre les deux ttats sans que
le Guatemala puisse invoquer les reserves formul~es par lui.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

GUATEMALA UPON RATIFICATION LE GUATEMALA LORS DE LA RATIFICA-

Sweden TION

Notification effected with the Secretary- Suide
General of the United Nations: 16 Notification effectu~e aupr~s du
September 1998 Secr~taire gdnral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : 16 septembre 1998
United Nations: ex officio, 16 Enregistrement aupris du Secretariat
September 1998 des Nations Unies : d'office, 16

septembre 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservations made by the Government
of Guatemala at the time of its ratification of the Vienna Convention on the Law of Treaties.

The Government of Sweden is of the view that these reservations raise doubts as to
their compatibility with the object and purpose of the Convention. The reservations refer
almost exclusively to general rules of the Vienna Convention on the Law of the Treaties,
many of which are solidly based on customary international law. The reservations could
call into question well established and universally accepted norms.

The Government of Sweden notes in particular that the Government of Guatemala has
entered a reservation that it would apply the provisions contained in article 38 of the Con-
vention only in cases where it considered that it was in the national interest to do so; and
furthermore a reservation with respect to article 27 of the Convention, to the effect that the
article is understood to refer to the provisions of the secondary legislation of Guatemala and
not to those of its Political Constitution, which take precedence over any law or treaty.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Government of Guatemala to the Vienna Convention on the Law of Treaties.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Gua-
temala and Sweden. The Convention will thus become operative between the two States
without Guatemala benefiting from this reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement su~dois a examin6 la teneur des reserves faites par le Guatemala au
moment o/i celui-ci a ratifi6 la Convention de Vienne sur le droit des trait6s.

Le Gouvemement su6dois est d'avis que l'on peut avoir des doutes sur la compatibilit6
de ces r6serves avec l'objet et le but de la Convention. Elles portent presque exclusivement
sur des r~gles g6n6rales de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s dont beaucoup
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ont un fondement solide en droit international coutumier. Ces r6serves pourraient remettre
en question des normes bien 6tablies et universellement accept6es.

Le Gouvernement su6dois note en particulier que le Gouvernement guat6malt~que a
fait une r6serve aux termes de laquelle il n'appliquerait les dispositions 6nonc6es i 'article
38 de la Convention que dans les cas oii il en consid6rerait l'application conforme A l'int6ret
national; il a fait aussi une r6serve A l'article 27 de la Convention dans la mesure o/i cet ar-
ticle se r6fbre aux lois du Guatemala et non aux dispositions de sa constitution politique qui
l'emportent sur toute loi ou tout trait6.

I1 est de l'intr& commun des ttats que les trait6s par lesquels ceux-ci ont d6cid6 de se
lier soient respect6s par toutes les parties quant i leur objet et A leur but et que les Etats
soient dispos6s A proc6der a toute modification 16gislative qu'exigerait laccomplissement
de leurs obligations conventionnelles.

Le Gouvernement su6dois fait donc objection aux r6serves mentionn6es plus haut que
le Gouvernement guat6malt~que a formul6es au sujet de la Convention de Vienne sur le
droit des trait6s.

La pr6sente objection ne s'oppose pas A l'entr6e en vigueur de la Convention entre le
Guatemala et la Suede. La Convention prendra donc effet entre les deux ttats sans que le
Guatemala puisse invoquer les r6serves formul6es par lui.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RtSERVES FAITES PAR LE
BY GUATEMALA UPON RATIFICATION GUATEMALA LORS DE LA RATIFICATION

Denmark Danemark
Receipt of notification by the Secretary- Rception de la notification par le

General of the United Nations: 16 Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
September 1998 des Nations Unies : 16 septembre 1998

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 16 des Nations Unies : d'office, 16
September 1998 septembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Denmark has examined the reservations made by the Govern-
ment of Guatemala upon ratification of the Vienna Convention on the Law of Treaties and
notes in particular that the Government of Guatemala has entered a reservation that it will
apply the provisions contained in article 38 of the Convention only in cases where it con-
siders that it would be in the national interest to do so; and furthermore a reservation with
respect to article 27 of the Convention, to the effect that the article is understood to refer to
the provisions of the secondary legislation of Guatemala and not [to] those of its Political
Constitution, which take precedence over any law or treaty.

These reservation[s] refer to general rules of the Vienna Convention on the Law of
Treaties, many of which are solidly based on customary international law. The reservations
- if accepted - could call into question well-established and universally accepted norms.

It is the opinion of the Government of Denmark that the reservation[s] are not compat-
ible with the object and purpose of the Vienna Convention on the Law of Treaties.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
Parties are respected, as to their object and purpose, by all Parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

The Government of Denmark therefore objects to the aforesaid reservations made by
the Government of Guatemala to the Vienna Convention on the Law of Treaties.

This objection does not preclude the entry into force of the Vienna Convention on the
Law of Treaties between Guatemala and Denmark and will thus enter into force between
Guatemala and Denmark without Guatemala benefitting from these reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ayant examin6 les reserves faites par le Gouvernement guatdmalt~que au moment oi
celui-ci a ratifi6 la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, le Gouvernement danois
note en particulier que le Gouvernement guat~malt~que a formul6 une reserve aux termes
de laquelle il n'appliquerait l'article 38 de la Convention que dans les cas oil il en consid6r-
erait lapplication conforme A l'int~r~t national; il a fait aussi une r6serve A 'article 27 de la
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Convention dans la mesure ou cet article se r6f~re aux lois du Guatemala et non aux dispo-
sitions de sa Constitution politique qui lemportent sur toute loi ou tout trait6.

Ces r6serves portent sur des r~gles g6n6rales de la Convention de Vienne sur le droit
des trait6s dont beaucoup ont un fondement solide en droit international coutunier. Ces
r6serves, si elles 6taient accept6es, pourraient remettre en question des normes bien tablies
et universellement accept6es.

Le Gouvemement danois est d'avis que ces r6serves ne sont pas compatibles avec rob-
jet et le but de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s.

I1 est de l'int6rt commun des ttats que les trait6s par lesquels ceux-ci ont d6cid6 de se
lier soient respect6s par toutes les parties quant a leur objet et a leur but et que les ttats
soient dispos6s A proc6der i toute modification 16gislative qu'exigerait 'accomplissement
de leurs obligations conventionnelles.

Le Gouvernement danois fait donc objection aux r6serves mentionn6es plus haut que
le Gouvernement guat6malt~que a formul6es au sujet de la Convention de Vienne sur le
droit des trait6s.

La pr6sente objection ne s'oppose pas d lentr6e en vigueur de la Convention de Vienne
sur le droit des trait6s entre le Guatemala et le Danemark, trait6 qui prendra donc effet entre
les deux ttats sans que le Guatemala puisse invoquer les r6serves formulkes par lui.
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COMMUNICATION. WITH RESPECT TO THE

RESERVATION MADE BY GUATEMALA

UPON RATIFICATION

Germany
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 21 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21
September 1998

COMMUNICATION A L'tGARD DE LA

RESERVE FAITE PAR LE GUATEMALA

LORS DE LA RATIFICATION

Allemagne

Riception par le Secrdtaire g~ngral de
l'Organisation des Nations Unies : 21
septembre 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 1998

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat die in der Ratifikatiorisurkunde des
Ubereinkommens Ober das Recht der VertrAge enthaltenen Vorbehalte der Regierung von Guatemala
gepruft. Diese Vorbehalte beziehen sich fast ausschliel3lich aufallgemeine Regeln des
lUbereinkommens und viele von ihnen haben ihre solide Grundlage im Volkergewohnheitsrecht. Die
Vorbehalte k6nnten gut fundierte und universell anerkannte Normen des V6lkerrechts in Frage
stellen, insbesondere soweit die Vorbehalte Artikel 27 und 38 des Obereinkommens betreffen. Die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist der Auffassung. daB die Vorbehalte auch Zweifel an
ihrer Vereinbarkeit mit dem Ziel und Zweck des Obereinkommens wecken. Die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland erhebt daher Einspruch gegen diese Vorbehalte.
Dieser Einspruch steht dem Inkrafttreten des Obereinkommens zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und Guatemala nicht entgegen.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservations
contained in the instrument of ratification to the Vienna Convention on the Law of Treaties
of the Government of Guatemala. These reservations refer almost exclusively to general
rules of the Convention many of which are solidly based on customary international law.

The reservations could call into question well-established and universally-accepted
norms of international law, especially insofar as the reservations concern articles 27 and 38
of the Convention. The Government of the Federal Republic of Germany is of the view that
the reservations also raise doubts as to their compatibility with the object and purpose of
the Convention. The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to
these reservations.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Ger-
many and Guatemala.

1. Translation supplied by the Government of Germany - Traduction fournie par le Gouvernement
allemand.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a examin6 les r6serves que
contenait l'instrument de ratification par le Gouvemement guat6malt~que de la Convention
sur le droit des trait6s. Ces r6serves portent presque exclusivement sur les dispositions
g6n6rales de la Convention, dont un grand nombre ont un fondement solide dans le droit
international coutunier.

Les r6serves risquent donc de remettre en question des normes solidement fond6es et
universellement reconnues du droit international, en particulier pour ce qui est des r6serves
relatives aux articles 27 et 38 de la Convention. Le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne est 6galement d'avis qu'il y a lieu de douter que les r6serves en ques-
tion soient compatibles avec 'esprit et les buts de la Convention. Le Gouvemement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne est donc amen6 A 6mettre des objections a l'encontre de
ces r6serves.

Ces objections ne s'opposent pas i l'entr6e en vigueur de la Convention entre la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne et le Guatemala.
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COMMUNICATION WITH RESPECT TO THE
RESERVATION MADE BY GUATEMALA
UPON RATIFICATION

Belgium
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 30 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
September 1998

COMMUNICATION A L'EGARD DE LA
RESERVE FAITE PAR LE GUATEMALA
LORS DE LA RATIFICATION

Belgique
R~ception par le Secrdtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 30
septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 1998

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Les r6serves formul6es par le Guatemala se r6fRrent essentiellement A des r~gles g6n6ra-
les de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s dont beaucoup font partie du droit coutumier
international. Ces r6serves pourraient remettre en question des normes bien 6tablies et accept6es au
niveau universel. Le Royaume de Belgique formule d~s lors une objection A ces r6serves. Cette
objection n'emp~che pas l'entr6e en vigueur de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s entre
le Royaume de Belgique et le Guatemala."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The reservations entered by Guatemala essentially concern general rules laid down in the Vienna
Convention on the Law of Treaties, many of which form part of customary international law. These
reservations could call into question firmly established and universally accepted norms. The King-
dom of Belgium therefore raises an objection to the reservations. This objection does not prevent the
Vienna Convention on the Law of Treaties from taking effect between the Kingdom of Belgium and
Guatemala.
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No. 18961. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974.
LONDON, 1 NOVEMBER 19741

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL

CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE

AT SEA, 1974. LONDON, 23 MAY 1994

Entry into force : 1 July 1998, in
accordance with article VIII ((b)(vii)(2)
of the Convention

Authentic texts : Chinese, English,
French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Maritime
Organization, 30 September 1998

No. 18961. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE DE
1974 POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER. LON-
DRES, 1 NOVEMBRE 19741

AMENDEMENTS ,k LA CONVENTION INTER-

NATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVEG-

ARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER.

LONDRES, 23 MAI 1994

Entree en vigueur : ler juillet 1998,
conform~ment au paragraphe (b)(vii)(2
de l'article VIII de la Convention

Textes authentiques : chinois,
frangais, russe et espagnol

anglais,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
maritime internationale, 30 septembre
1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1184, No. 1-18961 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1184, no 1-18961.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

RESOWITION NSC.31(53)
adopted on 23 Nay 1994

ADOPTION OF AUINTS TO THE INTERNATICHIAL CONVENTIION

FOR THE SAFetY OF LIFS AT SEA, 1974

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the International Maritime
Organization concerning the functions of the Committee,

RECALLING FURTHER article VIII(b) of the International Convention for
the Safety of Life at Sea (SOLAS), 1974, hereinafter referred to as "the

Convention", concerning the procedures for amending the Annex to the

Convention, other than the provisions of chapter I.

HAVING CONSIDERED, at its sixty-third session, mIendments to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VIII(b)(i)

thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VIIl(b)(iv) of the Convention, the
amendments to the Convention, the text of which is set out in the Annexes
to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VIII(b)(vi)(2)(bb) of the

Convention, that:

(a) the amendments set out in Annex 1 shall be deemed to have been

accepted on 1 July 1995; and

(b) the amendments set out in Annex 2 shall be deemed to have been
accepted on 1 January 1998;

unless, prior to these dates, more than one third of the Contracting
Governments to the Convention, or Contracting Governments the combined
merchant fleets of which constitute not less than fifty per cent of the
gross tonnage of the world's merchant fleet, have notified their objections
to the amendments;

3. INVITES Contracting Goverments to note that, in accordance with

article VII(b)(vii)(2) of the Convention:

(a) the amendments set out in Annex 1 shall enter into force on
1 January 1996: and

(b) the amendments set out in Annex 2 shall enter into force on

1 July 1998;

upon their acceptance in accordance with paragraph 2 above;
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4. RZQUSTS the Secretary-General, in conformity with article VIII(b)(v) of
the Convention, to transmit certified copies of the present resolution and the
text of the mendments contained in the Annexes to all Contracting Governments
to the Convention;

5. FURTHER REQJESTS the Secretary-General to transmit copies of the
resolution and its Annexes to Members of the Organization which are not
Contracting Governments to the Convention.
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AN=E I

"aMDM S T0 Tie INTERNATICNAL CCUVENTICN FOR THE
SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

REaulation V/8-1 - Shin ragortino slstems

1 The following new regulation V/8-1 is added:

"Regulation 6-1

Ship reporting systems

(a) Ship reporting systems contribute to safety of life at sea, safety
and efficiency of navigation, and protection of the marine environment.
A ship reporting system. when adopted and implemented in accordance with
the guidelines and criteria developed by the Organization pursuant to this
regulation, shall be used by all ships, or certain categories of ships or

ships carrying certain cargoes, in accordance with the provisions of each

system so adopted.

(h) The Organization is recognised as the only international body for
developing guidelines, criteria and regulations on an international level for
ship reporting systems. Contracting Governments shall refer proposals for the
adoption of ship reporting systems to the Organization. The Organization will
collate and disseminate to Contracting Goverments all relevant information
with regard to any adopted ship reporting system.

(c) This regulation and its associated guidelines and criteria do not apply
to any warship, naval auziliary or other vessel owned or operated by a
Contracting Government and used, for the time being, only on government
non-comercial servicei however, such ships are encouraged to participate
in ship reporting systems that have been adopted in accordance with this
regulation.

(d) The initiation of action for establishing a ship reporting system is the
responsibility of the Goverment or Governments concerned. In developing such

systems, provisions of the guidelines and criteria developed by the

Organisation shall be taken into account.

(a) Ship reporting systems not submitted to the Organization for adoption
do not necessarily need to comply with this regulation. However, Governments
implementing such systems are encouraged to follow, wherever possible, the
guidelines and criteria developed by the Organization. Contracting
Governments may subit such systems to the Organization for recognition.

(f) Where two or more Governments have a common interest in a particular
area, they should formulate proposals for a co-ordinated ship reporting system
on the basis of agreement between them. Before proceeding with a proposal for
adoption of a ship reporting system, the Organization shall disseminate

details of the proposal to those Governments which have a common interest in
the area covered by the proposed system. Where a co-ordinated ship reporting
system is adopted and established, it shall have uniform procedures and
operations.
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(g) A1fter adoption of a ship reporting system in accordance with this
regulation, the Government or Governments concerned shall take all measures
necessary for the promulgation of any information needed for the efficient and

effective use of the system. Any adopted ship reporting system shall have the

capability of interaction and the ability to assist ships with information
when necessary. Such systems shall be operated in accordance with the
guidelines and criteria developed by the Organization pursuant to this
regulation.

(h) The master of a ship shall comply with the requirements of adopted ship
reporting systems and report to the appropriate authority all information
required in accordance with the provisions of each such system.

(i) All adopted ship reporting systems and actions taken to enforce
compliance with those systems shall be consistent with international law,
including the relevant provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea.

(j) Nothing in this regulation or in its associated guidelines and criteria

shall prejudice the rights and duties of Governments under international law.

or the legal regime of international straits.

(k) The participation of ships in accordance with the provisions of adopted
ship reporting systems shall be free of charge to the ships concerned.

(1) The Organization shall ensure that adopted ship reporting systems are

reviewed under the guidelines and criteria developed by the Organization."

Regulation V/15-1 - Emergency towing arrangemnts on tankers

2 The following new regulation V/15-1 is added:

"Regulation 15-1

Emergency towing arrangements on tankers

(a) For the purpose of this regulation, tankers include oil tankers

as defined in regulation 11-1/2.12, chemical tankers as defined in
regulation VII/8.2 and gas carriers as defined in regulation VII/il.2.

(b) An emergency towing arrangement shall be fitted at both ends on board
all tankers of not less than 20,000 tonnes deadweight as defined in

regulation r1-1/3.21 constructed on or after 1 January 1996. For tankers
constructed before 1 January 1996, such an arrangement shall be fitted at

the first scheduled dry-docking after 1 January 1996, but not later than
1 January 1999. The design and construction of the towing arrangement shall

be approved by the Administration, based on the guidelines developed by the

Organization."
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AMEX 2

AIEWTS TO THE INTERNATICHAL CCVENTION FOR THE

SAFETY OF LIPE AT SEA, 1974

Regulation 11-2/15 - Arreaoents for oil fuel. lubricating o!L and other
flaffm Abl Ails

1 The following text is added after the title:

"(Paragraphs 2.9 to 2.12 of this regulation apply to all ships)"

2 The following new subparagraphs .9 to .12 are added after existing
subparagraph .8 of paragraph 2:

".9 All external high pressure fuel delivery lines between the high
pressure fuel pumps and fuel injectors shall be protected with
a jacketed piping system capable of containing fuel from a high
pressure line failure. A jacketed pipe incorporates an outer
pipe into which the high pressure fuel pipe is placed forming
a permanent assembly. The jacketed piping system shall include
a means for collection of leakages and arrangements shall be
provided for an alarm to be given of a fuel line failure.

.10 All surfaces with temperatures above 2200C which may be impinged
as a result of a fuel system failure shall be properly insulated.

.11 Oil fuel lines shall be screened or otherwise suitably protected
to avoid as far as practicable oil spray or oil leakages onto
hot surfaces, into machinery air intakes, or other sources of
ignition. The number of joints in such piping systems shall be
kept to a minimum.

.12 Ships constructed before 1 July 1998 shall comply with the
requirements of paragraphs 2.9 to 2.11 not later than 1 July 2003,
except that a suitable enclosure on engines having an output of
375 kW or less having fuel injection pumps serving more than one
injector may be used as an alternative to the jacketed piping
system in paragraph 2.9."

3 The words "2.7 and 2.8" in the existing paragraph 3 are replaced
by "2.7, 2.8. 2.10 and 2.11".

4 The words "2.4 and 2.6" In the existing paragraph 4 are replaced
by "2.4, 2.6, 2.10 and 2.11".

5 The existing paragraph 5.1 is deleted, and paragraphs 5.2 and 5.3 are

renumbered 5.1 and 5.2.

Regulation V/3 - Information required In danger massags

6 In paragraph (b), the phrase "Tropical storms (hurricanes in the West
Indies, typhoons in the China Sea, cyclones In Indian waters and storms of
a similar nature in other regions)" is replaced by "Tropical storms".
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Regulation V/4 - Meteorological servie

7 In paragraph (b)(ii), the phrase "To issue daily, by radio" is replaced
by "To issue twice daily, by radio".

ReAgulation V/22 - Navigation bridge visibility

8 The following new regulation V/22 is added:

"Regulation 22

Navigation bridge visibility

(a) Ships of not less than 45 m in length as defined in regulation 111/3.10,
constructed on or after 1 July 1998, shall meet the following requirements:

(I) The view of the sea surface from the conning position shall not be
obscured by more than two ship lengths, or 500 m, whichever is the
less, forward of the bow to 10. on either side under all conditions
of draught, trim and deck cargo.

(ii) No blind sector caused by cargo, cargo gear or other obstructions
outside of the wheelhouse forward of the beam which obstructs the
view of the sea surface as seen from the conning position, shall
exceed 10". The total arc of blind sectors shall not exceed 20

°
.

The clear sectors between blind sectors shall be at least 5.
However, in the view described in paragraph (a)(i). each individual
blind sector shall not exceed 5".

(iII) The horizontal field of vision from the conning position shall
extend over an arc of not less than 225", that is from right ahead
to not less than 22.5" abaft the beam on either side of the ship.

(iv) From each bridge wing the horizontal field of vision shall extend
over an arc of at least 225", that is from at least 45" on the
opposite bow through right ahead and then from right ahead to right
astern through 180" on the some side of the ship.

(v) From the main steering position the horizontal field of vision shall
extend over an arc from right ahead to at least 60" on each side of
the ship.

(vi) The ship's side shall be visible from the bridge wing.

(vii) The height of the lower edge of the navigation bridge front windows
above the bridge deck shall be kept as low as possible. In no case
shall the lower edge present an obstruction to the forward view as
described in this regulation.

(viii) The upper edge of the navigation bridge front windows shall allow
a forward view of the horizon, for a person with a height of eye
of 1,800 n above the bridge deck at the conning position, when
the ship is pitching in heavy seas. The Administration, if
satisfied that a 1,800 m height of eye is unreasonable and
impractical, may allow reduction of the height of eye but not
tn 1psm than 1.600 mm.
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(ix) Windows shall meet the following requirements:

(1) framing between navigation bridge windows shall be kept to
a minimum and not be installed imediately forward of any

workstation;

(2) to help avoid reflections, the bridge front windows shall be

inclined from the vertical plane top out, at an angle of not

less than 100 and not more than 250;

(3) polarised and tinted windows shall not be fitted; and

(4) at all times regardless of weather conditions, at least two of

the navigation bridge front windows shall provide a clear view,
and in addition depending on the bridge configuration, an

additional numbee of windows shall provide a clear view.

(b) Ships constructed before 1 July 1998 shall, where practicable, meet

the requirements of (a)(i) and (a)(ii). However, structural alterations or

additional equipment need not be required.

(c) With ships of unconventional design which, in the opinion of the

Aministration cannot comply with this regulation. arrangements shall be

provided to achieve a level of visibility that is as near as practical to

those prescribed in this regulation."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

RESOLUTION MSC.31(63)
adoptee le 23 mai 1994

ADOPTION D'AMENDEMMWTS A LA CONVENTIO INTERNATIONALE
DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

LE CO4ITE DE LA SECURITE MARITIME,

RAPPELANT l'article 28 b) de la Convention portent criation de
l'Organisation maritime internationale. qui a trait aux fonctions du Comiti,

RAPPELANT EGALEMENT l'article VIII b) de In Convention internationale (le
1974 pour Is sauveqarde de la vie humaine en mer (Convention SOLAS). ci-aprie
dinomnie "Is Convention", relatif aux procedures d'amendement de l'Annexe A IA
Convention, h 3'exclusion des dispositions du chapitre I.

AYAN EXAMINE, a se soixante-troisiime session, les amendements i Is
Convention qui avaient iti proposes et diffuses conformement
l'article VIII b) i) de Is Convention,

1. ADOPTE, conformment i P'article VIII b) iv) de Ia Convention, leG
amendements i la Convention qui fiqurent dans leas annexes a la prisente
resolution:

2. DECIDE. conform6ment h I'article VIII b) vi) 2) bb) de Is Convention.
quo -

a) los smendoments qui figurent i P'annexe 1 seront riput~s avoir iti
acceptis l ller juillet 1995; at

b) lea smendements qul figurent & l'annexe 2 seront reputes avoir 6t.
accceptes I ler janvier 1998;

moins qua, avant cos dates, plus d'un tiers des Gouvernements contractants :
la Convention, ou des Gouvernements contractants dont les flottes marchandes
representent au total 50 % au momes du tonnage brut de in flotte mondiale des
navires de commerce, naient notifi6 qu'ils 6livent une objection contre CeS
amendements;

3. INVITE lea Gouvernements contractants a noter que, conformment a
I'article VIII b) vii) 2) de is Convention :

a) lea amendements qui figurent l'annexe 1 entreront en vigueur le
lor janvier 1996; et

b) lea amendments qui figurent l'anneze 2 entreront en vigueur le
let juillet 1998;

lorsqu'ils auront iti acceptes dans las conditions prevues au paragraphe 2
cl-dessus:

4. PRIE Is Secr6taire gniraI, en conformit6 de l'article VIII b) v) de In
Convention, do communiquer des copies certifiies conformes do I& pr6sente
resolution et des teztes des amendements fiqurant dens los annexes i tous IeF
Gouvernements contractants & La Convention;

5. PRIE EN WOTREZ I Secr6tairo giniral de communiquer des copies do Ia
resolution et do sos annexes aux Membres de l'Organisation qui no sont ps des
Gouvernernents contractants a is Convention.
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AI~l E 1

AMMD 24ITS A LA CCUENTICI INTERNATIOtALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUAINE EN MER

Rigle V/8-1 - Systimes de comotes rendus de navires

1 Ajouter la nouvelle regle V/8-1 ci-apris

"Regle 8-1

Systemes de comptes rendus de navires

a) Les systumes de comptes rendus de navires contribuent a oarantir I

sauvegarde de la vie humaine en mer, la securite et 1'efficacite de la
navigation et la protection du milieu marin. Un systeme de comptes rendus de

navires, lorsqu'il a iti adopti et mis en oeuvre conformement aux directives

et critires ilabores par l'Organisation en application de Ia prisente regle,
dolt itre appliqui par tous lee navires, par certaines classes de navires o'

per lee navires transportant certaines cargaisons, conformiment 8uX
dispositions de chaque systime ainsi adopte.

b) L'Organisation est reconnue comme itant le seul ornanisme international

compitent pour ilaborer des directives, des criteres et des reales sur le pil,

international en matiere de systimes de comptes rendus de navires. Les

Gouvernements contractants doivent soumettre i l'Organisaton leurs
propositions concernant l'adoption d'un systime de comptes rendvs de navires.

L'Organisation rassemble et diffuse aux Gouvernements contractants tous les
renseignements pertinents au sujet de tout systeme de comptes rendus de

navires adopti.

c) La prisente rigle at les directives et critires connexes ne s'appliguent
ni aux navires de guerre ou navires de guerre auxiliaires ni aux autres
navires appartenant i un Gouvernement contractant ou exploite par ce

gouvernement tent que celui-ci les affects uniquement a un service
gouvernemental non commercial; toutefois, ces navires sont encouragis 6
participer aux systimes de comptes rendus de navires qui ont ete adoptes par

l'Organisation conformiment i is prisente regle.

d) La dicision d'6tablir un systeme de coIptes rendus de navires appartien
au(x) qouvernoment(s) Intiressi(s). Les dispositions des directives et
critires ilaboris par l'Organisation dolvent itre prises en consideration aux

fins de l'61laboration d'un tel systime.
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e) Les systimes de comptes rendus de naviree qui ne sont pas soumis poul

adoption a l'Organisation ne doivent pas necessairement satisfaire aux
dispositions de Ia presente rigle. Toutefois, les aouverneuents qui mettent "m

oeuvre de tels systimes sont encourapis i suivre autant que possible les
directives et critires arritis par lVOranisatiou. Les Gouvernements
contractants peuvent souaettre de tels systimes a l'Organisation afin qu'elle
les reconnaisse.

f) Si deux Gouvernements contractants ou davantage oant un intirit coamun
dens une zone particuliireo ils devraient formuler des propositions privoyant
un systi e de comptes rendus de navires coordonne dens le cadre d'un accord.
Avant d'examiner une proposition visant i adopter un systme de comptes rendus
de navires, l'Organisation doit en diffuser les details aus gouvernoements qui
ont un intirit comaun dons la zone vista par le systeme propose. Lorsqu'un
systime de comptes rendus de navires coordonni est adopte et mis on place. ii
doit avoir des procedures et une exploitation uniformes.

9) Lorsqu'un systime de comptes rendus de navires a eta adopte conformomen
a la presente regle, le ou les gouvernement(s) inieressi(s) doit (doivent)
prendre toutes les mesures voulues pour diffuser tous les renseignementn
necessaires pour quo le systeme soit utilise de maniere effective et efficace.
Tout systeme de comptes rendus de navires adopte doit itre capable de
faciliter le trafic et d'aider les navires en leur fournissant les
renseignements dont ils oant besoin. Ces syst~mes doivent itre exploite'
conforooment aux directives et criteres ilabores per l'Organisation en
application de la prisente reqle.

h) Le capitaino d'un navire dolt observer los prescriptions des systemes de
comptes rendus de navires adoptes et doit notifier i l'autorite compitente
tous les rensoignements requis en application des dispositions de chacun des
systimes en question.

i) Tous les systimes de comptes rondus adoptes et ls mesures prises pour
faire respecter leur utilisation doivent itre conformes au droit international
et notament auz dispositions pertinentes do Ia Convention des Nations Unies
de 1982 sur le droit de la mer.

j) Aucune disposition de la prisente rig1e ou des directives et criteres
connexes ne porte atteinte aux droits et obligations quo les Gouvernements
contractants oant en vertu du droit international ou du rigime juridique des
dtroits internationaux.

k) La participation des navires conformiment aux dispositions des systmes
de comptes rendus do navires adoptis doit itre gratuite pour tous les nevires
concernos.

1) L'Organisation doit s'assurer que les systimes de comptes rendus de
navires adoptis sont passs en revue i Is lumiire des directives et des
critires ilaboris par l'Organisation."
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Reale V/15-1 - Dinositifs de remorauao. d'urgence i bord des navires-citerne-

2 Ajouter la nouvelle rigle V/15-1 ci-apris

"Rigle 15-1

Dispositifs de romorquage d'urgence h bord des navires-citernes

a) Aux fins de la prisente rigle, les navires-citernes incluent les
petroliers tels qu'ils sont difinis i la rigle 1I-1/2.12, les navires-citernes
pour produits cblmiques tels qu'ils sont difinis 6 la regle VII/8.2 et les
transporteurs de gas tels qu'ils sont difinis i Ia rigle VII/1l.2.

b) Un dispositif de remorquage d'urgence doit itre installi i l'8vant et
V'arriere de tous lea navires-citernes dont le port en lourd, tel qu'il ect
difini i 18 rgl1e 11-1/3.21, est d'au moains 20 000 tonnes et qui sont
construits le ler janvier 1996 ou epres cette date. A bord des
navires-citernes construits avant le ler janvier 1996, ces dispositifs doivent
itre installis lors de la premire mise en cale siche privue apris le
ler janvier 1996 ot au plus tard le ler janvier 1999. L'Administration dolt.
approuver in conception et Ia construction des dispositifs de relporquage e,,
tenant compte des Directives ilabories par I'Organisation."
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ANEXE 2

AMNDDENTS A LA COMVMTICN INTERNATICNALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN HER

Rigle 11-2/15 - Dispositions relatives nu combustible liguide. a Phuile ge
graissae at aux autres huiles inflamables

I Ajouter ce qui suit apris le titre :

"(Lee paragraphes 2.9 i 2.12 de la presente rigle s'appliquent i tous lee
navires)".

2 Apris l'alinia .8 du paragraphs 2, ajouter les nouveaux alinias .9 i .12
ci-apres :

".9 Tous le tuyautages extirieurs d'alimentation en combustible i haute
pression situis entre le pompes a combustible a haute pression e
les injecteurs de combustible doivent itre pourvus d'un systeme Oe
gainage capable de contenir le combustible en cas de d6faillance do
tuyautage 4 haute pression. Le gainage est constitue d'un tuyautnge
externe i l'intirieur duquel a iti placi le tuyautage de combustible
a haute pression, le tout formant un assemblage permanent. Le
systime de gainage dolt comporter un moyen permettant de ricupirer
lee fuites et des dispositifs doivent itre prevus pour diclencher
une alarme en cas de difaillance d'un tuyautage de combustible.

.10 Toutes lee surfaces dont la tempirature depasse 220*C et avec
lesquelles Is combustible pourrait entrer en contact en cas de
defaillance du circuit de combustible doivent itre convenablemet
isolies.

.11 Les tuyautages de combustible liquide doivent itre munis d'icrans oil
autres dispositifs de protection appropriis pour iviter dans toute
la mesure du possible que Is combustible liquids ne coule ou ne solt
projete cur des surfaces chaudes, dans des prises dair des machines
ou autres sources d'infleamation. Le nombre de joints dans les
circuits de tuyautages dolt itre rdduit mu minimum.

.12 Les navires construits avant Is ler juillet 1998 doivent satisfaire
aux prescriptions des paragraphes 2.9 h 2.11 au plus tard le
ler juillet 2003; toutefois, i la place du systieie de gainage prevu
au paragraphe 2.9, on pout installer un ecran approprii sur lee
machines dont la puissance st inferieure ou egale i 375 kW et dont
lea posmpes i injection de combustible desservent deux ou plusieurs

injsctsurs."

3 Dnes Is paragraphs 3 existent, remplacer "2.7 et 2.8" par "2.7, 2.8, 2.10
et 2.11".

4 Dine 1e paragraphs 4 existent, rosplacer "2.4 et 2.6" par "2.4, 2.6, 2.10
et 2.11".

5 Supprimer le paragraphs 5.1 existent et renumiroter lec paragraphes 5.2
et 5.3 qui deviennent les paragraphes 5.1 et 5.2.
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Raule V/3 - Information renuis. dans la messaoes do danger

6 Au paragraphe b), remplacer "Tempites tropicales (ouragans aux Antilles.
typhons dans In er de Chine, cyclones dens l'ocean Indien et tempites de mime
nature dons lea autres rigions)" par "Tempites tropicales".

Rigle V/4 - Services mitiorologiques

7 Au paragraphe b) ii), remplacer "Transmettre journellement par voie
radio~lectrique" par "Transmettre deur fois par jour, par radio".

Riale V/22 - Visibiliti 1. nasserelle do navIaItion

A Ajouter la nouvelle rigle V/22 ci-apris

"Rigle 22

Visibilit a Is passerelle de navigation

a) Lea navires dont la longueur, telle que definie a Ia regle 111/3.1U. aCt
d'au moins 45 m, construits le ler juillet 1998 on apres cette date, dvivent
satisfaire auz prescriptions suivantes :

i) depuis le poste d'ou le navire est commandi, ia vue de la surfare
de la mer i l'avant de l'trave ne doit pas itre obstru~e suw plus
de deux longueurs de navire ou sur plus de 500 mitres. si cette
seconde distance est infirieure, sur 10

° 
d'un bord et de I'autre.

dans toutes les conditions de tirant d'eau, dassiette et de charqe
en pontee;

ii) aucune des nones aveugles criies par la cargaison, des apparaux de
levage ou d'autres obstacles situes i lexterieur de la timonerie
our l'avant du travers qui obatruent la vue de la surface de la mPT
dopuis le poste dohi I navire est commandi ne doit dipasser 10".
Larc total des sones aveugles ne doit pas dipasser 20'. Ler
secteurs digagis situ6s entre des zones aveugles doivent itre
superieurs i 5'. Toutefois, le visibilite dicrite i 'alin~a a) i)
ne dolt comporter aucune zone obstruie supirieure a 5';

iil) le chump de vision horizontal depuis le poste d'oa ie navire est
comnandi doit reprisenter un arc d'au moins 225

°
, qui s'tend

depuis 'avant jusqu'i 22,5* au moins our Varriere du travers,
d'un bord et de Vautre du navire;

iv) depuis chacun des ailerons do passerelle, le champ de vision
horizontal doit reprisenter un arc d'au moins 225' qui commence
lavant, sur I. bord opposi, i 45' au moins par rapport i l'aze du
navire et s'Atend i l'arriire, sur le mime bord, a 180' par rapport
& V'ase du navire;

v) depuis Ie poste de barre principal, le champ de vision horizontal 6
l'avant doit representer un arc de 60' au moins de part et d'autre
de l'axe du navire;

vi) le bordi du navire dolt itre visible depuis l'aileron de passerelle;
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vii) Is bord infirieur des fenitres avant de la passerelle de navigation
doit se trouver i une hauteur au-dessus do pont aussi faible qu-

possible. Ce bord inferieur ne doit en aucun cas faire obstacl.
la visibllit6 vers l'avant d~crite dana la prisente regle;

viii) le bord sup~rieur des fenitres avant de la passerelle de navigation
doit permettre i une personne dont lea yeux se trouvent a une
hauteur de 1 800 mm au-dessus du pont du chiteau de voir I'horizon
vers l'avant depuis le posts d'o le navire est commandi lorsque le
navire tangue par mer forte. Si l'Administration estime qu'une
hauteur d'yeux de 1 600 mm n'est ni raisonnable ni pratique. elle
peut la r~duire jusqu'i un minimum de 1 600 mm;

ix) lee fenitres doivent satisfaire aus prescriptions suivantes

1) les montants d'encadrement des fenktres de la passerelle de
navigation doivent itre de dimensions aussi reduites que
possible et ne pas se trouver exactement a I'avant d'un poste
de travail quelconque;

2) afin de contribuer i eviter les reflets. les fenitres avant Oe
la passerelle doivent former avec la verticale un angle de 10"
au moins et de 250 au plus, la partie sup6rieure des fenitres
etant en surplomb;

3) le vitrage des fenitres ne doit itre ni polarise, ni teints: eL

4) quelles que soient les conditions meteorologiques, il doit
itre possible, en permanence, de voir clairement travers
deuz au moins des fanitres avant de la passerelle de
navigation et de plus, en fonction de la configuration de la
passerelle, i travers un nombre additionnel de fenitres
offrant une vue degaare.

b) Lee navires construite avant le ler juillet 1998 doivent, si cela est
possible dane la pratique, satisfaire aux prescriptions des paragraphes a) i)
et a) ii). Toutefois, il n'est pas nicessaire d'exiger quo des modifications
soient apport6es i leur structure ou qua du materiel soit pr~vu en supplement.

c) Lorsque l'Administration juge quo la prisente rigle ne pout itre
appliquee i des navires en raison de leour conception inhabituelle, i1 convient
de prevoir des agencements qui assurent un niveau de visibiliti aussi prochp
qua possible du niveau prescrit dans la presents regle."



Volume 2035, A-18961

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

PE30JDOUHR MSC. 31 (63)

nPHHfiTa 23 MaA 1994 roga

OIIOBPEHHE nOnPABOK K mExfYHAPOlHOA KOHBEHUHH
no OXPAHE 4EJIOBE4ECKOR NKH3HH HA MOPE 1974 rOflA

KOMHTeT no 6eoraCHOCTH ua mope,

ccinagcb Ha nyarT 'b" CTaTbx 28 KOHBeHu o MexnyHaponHoA
mopcxog opramusaumn, KacaiommHcE 4yHKUHR KOMHTeTa,

ccunagcb Aalee Ha nyHKT "b" CTaTbH VIII MewynHapoAHoR KOHBeH-
UHH no oxpaHe uenoweqecKoR ZH3HH Ha Mope (COJIAC) 1974 rosa, manee
mmeHyeMoR "KouBeHUHR", xacazomHacn npouenyp BHeceHHE nonpaBoK B
npmJoveHoe K KOHseHumm, sa HcKxnoqeHHem nonomeHH rnaBw I,

paCCMOTpeB na csoeg meCTbaecST TpeTbeR ceccnH nonpaBKm K
KoHBeHumH, npennomeHHe H pa3ocnaNHwe B COOTBeTCTBHH C nOnnyHKTOM
"i" nyHKTa "b" ee CTaTbM VIII,

1. oOSpxeT, B COOTBeTCTaHu C nOZnyHKTOM "iv" rlyHKTa "b"
CTaTbH VIII KoaBeHUHH, nonpaBsx K KOaBeHUnH, TeKCT KOTopWx M3O-
aceH B npHJomeHMAX X HaCTORmeR peoniouxH;

2. nOCTaHOanxeT, a COOTseTCTBH C nofnyHKTOM "vi) 2) bb" nyHK-
Ta "b" CTaTbM VIII KoHaeHuHm, QTO:

a) nonpanKo, HSaOmeHHbe B npmnoOeHHH 1, CM4TaMTCH npHHRTWMH
1 monA 1995 rona; H

b) nonpaBx, HnoxeuHNe D npHnoweHHx 2, CqHTaWTCA npHHRTbLMH
1 smBaps 1998 roga,

ecnx no 3TMX naT donee OAHOR TpeTH UoroBapHBaOHXCA npaBHTelbCTB
KOHBeBImN HRU loroapmBamnzHeCs fpaBHTefbCTBa rocymapCTB, OOMHR
ToproeBgR OoT XOTOpbIX no BanoBoR BMeCTHMOCTH COCTaBnReT He meHee
nTHuneCRTH npoueNTOB MHpOBOrO ToproBorO OnoTa, He 3aRBST 0 CBOHX
Bo3paxemuxx npOTB nonpasox;

3. npennaraeT florosapxaamomHmcR npaBHTenl6CTBam npHHRTb K cBene-
HUG, MTO B COOTBeTCTBSH C nOZnyHKTOM "vii) 2' nyHKTa "b"
CTaTbM VIII KoHBeaunn:

a) nopaBKm, HsjoxeHhe B npnOweHHH 1, BCTynaT B CHny
1 mmsaps 1996 rona; H

b) nonpasKu, m3aoxeHHbie B npHfloeHH 2, BcTynaT B CHny
1 maK 1998 rona,

rocne Hx nPHHRTMHR B COOTBeTCTBHH C nyHXTOM 2 Bwme.
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4. nPOcIT reHepanbHOrO cexpeTapR, B COOTBeTCTBKH C nonnyHx-
TOM "v" nyHXTa "b" CTaTbH VIII KOHBeHULHH, HanpaBHTb 3aBepeHHbie
KonNm HaCTORueA pe3o KUfH H TeKCTa nonpaBox, conepxaerocR B npm-
nomexHMX, Bcem IorOBapHBatoMxxcR fpaBKTenbCTBam KoHBemuHx;

5. npOCHT nanee reHepanbHoro ceKpeTapR HanpaBHTb KOnHm pe3o0o-
Uux m ee npHnomeHHR qneHam OpraHH3auHm, KOTOpwe He RBAIWTCR Doro-
BapHBaiommmHcn npaBHTembCTBaMm KOHBeHUHH.
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nPHIOEHHE 1

nOnPABKH K M=YHAPOAWOR KOHBEHUHN HO OXPAHE
4EnOBEqECKOR XH3HH HA MOPE 1974 ronA

npaDmao 8-1 ranw V - CHCTeMw CygOeBX COOSmeHHA

1 io6aBReTCH HOBoe rpaBMnO B-I riasb V cnenyuoiero conepzaHMS:

"npaauno 8-1

CBCTemn cynoBax coodmenHfi

a) CHCTeMbi cynoBux coo6meHHR coneRCTByIOT 6e3onacHOCTH qenoBe-
'ecxoR HSHHm Ha Mope, CeSonaCHOCTH H 34$eKTHBHOCTH cynOXOnCTBa m
3aMuTe MopcxoR cpenA. B COOTseTCTBHH C HaCTOAMHM npaBmaOM CHCTema
cynoBux coo6meHHA, npHHATaa H npHMeHseMaA B COOTBeTCTBHH C pyKO-
BOMCTBOM H KpHTepHmMx, paSpaSOTaHHMm OprammaumeR4, zonmia rpuMe-
HRThCR cemH cynamm xnx onpeneneHHumm BHnaM cyAoB HAH cynamm,
nepeBOSsaMm onpemeneunne rpysi, B COOTBeTCTBMH C nono~eHHMM
xammoR npxHRTOR CHCTeMw.

b) Opraux3aumA npHsHaeTcn enxHCTBeHumm MeXnynapoHbM opraHom no
paspa6oTKe Ha memmynaponsom ypobie pyKO9OACTBa, KpHTepHeE H npa-
un, KacaoUHXCx CHCTeM cygoBx COO6MeHHA. norosapHamHeca npaDH-
TenbCTBa uanpaBARIOT OpraHnsaumn npemaoxeHms no CHCTemaM CyAOSUX
coo6UeHHf AMR npHHRTHR. OpraHHnauHs ocymeCTBnReT O63op x pacchwKy
floroBapHBa HMca npaaHTebcTBaM BceA COOTBeTCTByiomei HH0opMaaHI B
OTHomeHuH nioGog npHRITOR CHCTemu CynOBbix coo6meaxA.

C) HacTonmee npaBnAo H OTsOCUHneCa K seMy pyKOBOMCTBO H KpHTe-
pHm He pacpOCTpaHTCR Ha niOeOA BoeHlhiR Kopa6nb, BCnomoraTenbHN
xopa6nb BoeHHO-opcxoro OAoTa xHm mpyroe cyn o, npHHanneamee go-
rosapsaalomeMyca npaBHTenbCTBy NAN SKCnnyaTHpyeMoe xm H HcnojbSy-
eMoe B maooe BpeMa TOnbYO na npaBHTenbCTBeHHoR HeKoMmepqecKoR
cnyw6e; OHaKO TaKxM cynaM pexomeHnyeTcA yttaCTBoBaTb B CHCTemax
cynoBux COOGleHxA, npHHRTMX B COOTBeTCTHH C HaCTOAMHM npaBxnox.

d) fpHaTme mep no yCTa0OBneHio CHCTeMw CYAoUBX coooueHKA aBnR-
eTCR OTBeTCTBeHHOCTbW COOTBeTCTByomero fpaBHTenbCTBa HRH npaBH-
TenbCTB. npm paspa6oTxe TaxKx CHCTem AOIHI y'MTfBaTbCR nOnoeHMR
pyKOBOACTSa H KpHTepxH, paspaoTasme OpraH3aumek.

e) CHCTemw cyfoBbhx COO6IeHmR, He npeMCTaBenHe OpraHmsauHH AAR
fpHHATHR, He OOagaTe~fbHO noAzHM COOTBeTCTBOBaTb noomeHHAm HaCTO-
mmero npaBama. OnnaKo npaBHTenbcTBa, npHmeHzowN~e TaxHe CHCTembi,
npxslmBaoTC co65nonaTb, nacKOnbKo 3TO BOaMOWMO, pyKOBOnCTBO H KPH-
TepHm, paspa~oTaaRwe OpraHsaauHeR. foronapHnaiommecA npaBHTenIcTna
MoryT npegcTaBHTb TaKne CHCTemw B OpraHmsaUHM Ann npH3HaHHA.

f) EcnH Asa npaBHTebCTBa mnm 6onee xMeOT O6MMA HHTepec B KOEK-
peTHOM paRoe, OHH noxHtU c0OpMyIpoBaTb npennoMeHHS no cxoopnx-
HIpOBaHHOA CHCTeme cyfOBbiX cooSeHHA ma OCHOBe mmeiomerocR memny
HHMH cornameHMx. 1O Toro KaK npHCTynSTb K npennoxeHHw no npfHRTM1O
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CHCTemm cynoBux coo6meHA, OpraHNSaus monmHa pa3ocna7b nonpo6-
Hwe naHle Taxoro npennoxeHI9 TeM npaBHTenbCTBam, y KOTOpX HMe-
eTCR O6iM sHTepec B paRoHe, ma KOTOpUR pacnpoCTpaHeTCR npenno-
I eRan CHCTeta. ECnM cKoopnsHHpoBaHHaR CHCTema cynoBux cOO6meHMA
npNHmHaeTCS H yCTaHaBlHBaeTH, OHa noniHa HMeTb eAHHOOpa3Hbe
npouenypba m meTOnN paOOTW.

g) nocne npHTHR CMCTeMw cyoBwx COO6meHMA B COOTBeTCTBHH C
HaCTOAmmm npasmnom saHHTepecoaaHsoe npaBHTenbCTBO HuH npaBHTenb-
CTBa npmHnMawOT Bce Heo6XOAHmbje Mepbi mnA pacnpocTpaHeHHs JM6OR NH-
OOpMaUHH, Heo0xonHMOR AnR neACTBeHHorO N 90eXTHBHOrO npmmeHeHHu
CHCTeMm. Jl106an npHHRTaR CHCTema CynonuX cooeneHM nonmHa 6blTb cno-
coOla B3aMmoneAcTBoBaTb C npyrHM CHCTeMaMm R OKasblBaTb nOMOMS
cynam B fpemocTasneHHH RH~opmaumH, ecnH 3TO HeO6XOHMO. Taxme CHC-
TeMbi ZOMKHM xcrnyaTHpOBaTbCR B COOTBeTCTBHH C PYKOBOACTBOM H KpH-
TepHuMH, pa3pa6oTaHHbIH OpraHHaauHeA B COOTBeTCTBHH C HaCTORBMH
npaBnOM.

h) KanHTaH cynna nonmeH co5iOnaTb Tpe6oBaHNR npHHRTX CHCTeM
cynosBBx COO6meRHA H nepenanaTb COOTBCTCTBy)OmHM BnaCTsM BC10 HHOOp-
MaUxio, KOTOpaR HeoCXOMHma coruacHo nOnOmeHHRM Kamnofl TaKok CHCTe-
Mb.

i) Bce npHHSTbie CHCTeMbi cyoBbix coo6meHHAR, a TaKme eftCTBHR,
npennpHHATa e nnR oeecneqeHHR BbinonHeHHR TpeoaaH4R 3THX CHCTeM,
AOnXHW COOTBeTCTBOBaTb me;yapoAHoMy npauy, BKxnoqaR COOTBeTCTBy-
OUMHe nonoxeHHA KOHBeHUHH OpraHHaauHH O0senmHesmHx HaumA no Mop-
CKMoy npany.

j) HHqTO B HaCTOmmeM npaBH1e HAH OTHOCRMHXCR K HeMy pyKOBOnCT-
Be H KpHTepHRx He AonxHo HaHOCHTb ymep6a npaBam m o6AsaHHOCTRM
rocynapcTB cornacHo MeKnyHaPoAHoMy npaBy HAH npaBoBomy peaKMy
MexwyHaponabux nponxoB.

k) YqaCTHe CynOB B COOTBeTCTBHH C nOoeHHRH npHHRTbJX CHCTeM
cyOBbX cOOGmeBnm RBnaeTCA oecnnaTMEM MMR 3THX CyAOB.

1) OpranHsaUHR noaH o6ecneqHBaTb, qTO6bl npMHHTbie CMCTeMbi cy-
DOBuX coodieHuA nepecmaTpmBanHc CormacHo PYKOBOCTBy H KpHTepH-
mm, paspa6OTaHHI OpraHHsauHeR."

npaBHno 15-1 rnanu V - ABapHAHbie 6YKCHPHe YCTPOACTBa Ha TaHKepax

2 Uo6aBnseTcR HOBoe npansno 15-1 rnaB V cenyomero conepxaHHR:

"nparHnO 15-1

YCTpORCTBo aBapHROR 6YKCHpOBKH TasxepoB

a) anR uenet HaCToRmero npanxna TaHKep BKnio'!aoT HeOTSHbe Ta-
xepu, onpeneneHnue B nyHTe 12 npaBHaa 2 rFaBb II-1, TaHKepbi-xm-
MOBOWb, onpexeneHEbe B nyHXTe 2 npaBHna 8 rnaBbl VII, H ra3OBO3bl,
onpeneneHawe B nyHKTe 2 npasama 11 rnasbi VII.
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b) YCTpORCTBO asapaHoa 6yXCHpOBKu nOBMHO 6bTb o6opynonaHo B
o6eHx OKoHeMHOCTAX Ha 6opTy Bcex TaHKepoB neABeAToM He meHee
20 000 T, onpegenexabx B nyHKTe 21 rpa~xna 3 rnaaw II-1, nOCTpO-
eHHMX 1 xuBapn 1996 roma HuH nocae VTOA AaT, Ha TaHiepax, no
CTpOeHHniX no 1 nuapz 1996 rona, Taxoe yCTpORCTBO AOrnHO OWTb 060-
pynoBa~o npH nepsom nmaHoBoM flOKOBaHHM nocne 1 nHBapA 1996 rona,
Ho He nosnuee 1 xaaapA 1999 rona. npoelT H KOHCTPYKUHR yCTpORCTna
6YKCMpOBKH nORNhi GNTh OnodpeHM AnMHHHCTpaUHeH Ha OCHOBe pyKoBon-
CTBa, paspa6OTaHHOrO OpraHmsauHeR."



Volume 2035, A-18961

nPHnO EHHE 2

nonPABKH K MEXKnYHAPO9HOR KOHBEHUHR
nO OXPAHE 4EROBE4ECKOR H3HW HA MOPE 1974 rOXIA

npaBHnO 15 maBN 11-2 - Mepb, CBq3aHHbe C *MHnKM TOnJIBOM,

cMasogHwIMH Macnan m upyomH BOCnnaMeHRnOIHMHCA He0TenpOiyKTaMm

I nocne 3aromoB~a A06aRaseTca cneAyommA TeNCT:

"(nyaKTJ 2.9-2.12 macToRmero npaBHJa npHMeHRIOTCR KO BCeM Cy-
Aam)"

2 nocne cymecTBy~mero nosyHKTa .8 nyH'Ta 2 Ao6asnI)GTCR cne-
AytozHe HoBabe nonnyHKTi .9-.12:

".9 Bce HapyRHbe TonMSuHwe Tpy60onpBo0zbJ Ha yqacTcax OT TOn-
nfHBHX Hacocon no 4OpCyHoK nOMMHW 6blTb noMemeRW B CHC-
TeMy saKPWTbIX Tpy~onpoBoao, cnocobHym ynepwmBaTb Tenno
npm yTeuKax B TpyoonposopaX BbICOKOrO naBneHHn. BTa cHc-
Tema COCTOHT H3 HapYWHoro Tpy6onpoBoa, B KOTOp~bl nome-
MeH TonnHBHWA Tpy6onpoBoD BwcoKoro aaBneuHH, o6pa3yR
Hepa3beMHyIO KOUCTpyKuHIO. CHCTema napymNoro TpyoonpoBona
noamHa MmeTb cpencTsa c6opa npoTe'eK z AOflmHbl 6blTb npe-
AycMoTpeHb Mepw x yCTpORcTsa nonagH aBapHRHo-npenynpe-
AMTenbuoro cxrHana npH TeMH B TOnMHBHOM TpyoopoBOne.

.10 Bce nosepxHOCTH C TeMnepaTypoR nwme 2201C, Ha KOTOpble
MOweT nonaCTb TOnHBO B peSynbTaTe pa~pbzBa TOnnHBHOR
CHCTeMb, DO1CHbf OMTb mannewawHM o6pasoM fOKpblTbi Hons-
uLHel.

.11 Tpy6onpoBoAW TOnnfUHO CHCTeMbl AonJHZbI 6NTb 9KpaHHpoBa-
Hb HAM saMhMeHN ApyrHM nOnXOnSmHM o0pasoM, C TeM qTO6l
Hx9ewaTb, HacKonlKO 3TO paKTnqecxH BO3MOEHO, pagopbj3-
VMBaHHR MAX yTegKH HeOTH Ha rOpRqHe fOBepXHOCTR mH6o
nonana.aHm ee B so3myXosa~opHKM meXaHM3MOB HMn npyrse
RCTOMHHKM BOcnnaMeHeHHH. KonHqeCTBO COeHieHMA B Ta-
xxX CHcTeMax Tpy60npoBonoB AoOWHO OWTb cBegeHo K MHHH-
myMy.

.12 Cyna, noCTpoeebie no 1 mona 1998 rona, non0AHwb oTreqaTb
Tpe6oBaHxM *yKrTOS 2.9-2.11 He no3nuee I wonsi 2003 ro-
na, 3a vcxnC'eHHeM Toro, nTO B namraTeAnX MOMMOCTbO Ha
abixone 375 KBT HAM meHee, me TOnnHBanbe Hacoc, O6Ciyyli ~

-
MHBaOT 6onee qeM ORHY *OpCyHKy, moxeT HCnonb3OaaTbCA
nonxonsmee 3aKpblTHe xax aJbTepmaTHBa CHCTeMe UapyHJY.
TOnAMBHX Tpy6onpoBofoB, Tpe6yeMog lyHKTOM 2.9."

3 Cnona "2.7 a 2.8" s cymeCTByjoaem nyHKTe 3 3aMeHRwTCR cnOBaMH
"2.7, 2.8, 2.10 H 2.11".

4 Cnosa "2.4 H 2.6" B cymeCTsyomem nyHKTe 4 3aMeHiloTCR CnOBaMM
"2.4, 2.6, 2.10 H 2.11".

5 CymeCTByFOMlH nyyKT 5.1 HcKioqaeTcs, a Hymepaus nymKTOB 5.2
H 5.3 mSeHiReTCH ma 5.1 H 5.2.
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npasnio 3 rnaBb V - HHtOpMau0n, neLpenasaeMaR B coo6meHHHx 06
onaCHOCTAX

6 B nyHTe b" paa *0 TponHqecrtx mTopMax (yparafax B BecT-
MHAH , TaktyHax B XXTaRcxxx mopax, UnHxZjoaX B HHRHkCXHX Bomax H
MTopMax aHanorH4Horo xapaRTepa B ApyrHx paRoHax)" 3aMeHeTCH tpa-
3oA "0 TponmHecxHx MTOpMax".

npaasno 4 rlaBbi V - MeTeoponormqecKe cnyx5w

7 B nonnyHXTe "ii" nyERTa "b" *pasa mExenHeaHo nepenaaaTb pa-
AHoOIJnneTeHH" saNeHieTCR tpasoR "Dlsaxni B nemb nepenaBaTb panHo-
6oneTeH".

npaBHxo 22 rnasw V - BRAHMOCTh C xonoMoro MOCTHxa

8 Ao6aBnaeTcR cnenylozee Hosoe npaBawo 22 rmaBb V:

"fpasmno 22

BHnHMOCTb C XOnOBOrO MOCTHK8

a) Cyna nnIHHOR He Meaee 45 m, onpeneneHHle B fyHKTe 10 npaBH-
aa 3 rnashi III, nocTpoeuHbie 1 Rnona 1998 rona Haff nocae 3TOR AaTh,

MOMHb, OTBemaTb cnemyoMMM Tpe6oBaumhm:

i) 063op noBepXHOCTH MOPR C OCTa ynpaneHM CyAHOM He nOn-
men 6blTb saTeueu Ha paCCTORHHH Oonee mem 2 nnHHb] cynHa
HRM 500 M, CMOTpm no TOMy, %ITO MeHbme, snepeAM HOCOBOA
OxoneMHOCTH A0 10 ° Ha xaxNfl OOpT, xesaBmcHmo OT ocanxm
cynHa, nH$tepeHTa H nanyHoro rpysa.

ii) HmxaRoA TeHeBoA CeXTOp, coanaBaeMbA rpysoM, rpygoBLM
YCTpOACTBOM Ha mpy mHH rperZTCTBHRMH, maxopMHiMHCA Bre-
peAH sa npenenamy pyneBoR py6xm, KOTOpue gaTpyIHXHOT 06-
3op nBOepXHOCTH MOpa C MeCTa ynpaBneHHR CynHOM, He non-
uien npeBkmaTb 10". CyMMapHblR TeHBBOR CeKTOP He monmeH
npeBbimaTb 200. CeXTopu 6ecnpenRTCTeHnoro o03opa memy
TeHesbuMm CeKTOpaMH He AOflHbl 6hlTb MeHee 5. Onmaxo fpM
Osope, yxasaHHom B noflY0KTe "i" nyuKTa "a", xamnba OT-
MeAbHafR TeseBoR CeKTOP He nonmeH npeabimaTb 50.

iii) ropmSOHTanbabiR OOBOp C MeCTa ynpaBseHmH CyAHOM monmeH
o0ecneumnaTbCR B CeXTope, He me~bmeM ezm 2250 , T.e. OT
HanpaneueHM npamo no Rocy no He memee 22,50 nosaAH Tpa-
Bepsa xaxmoro 6opTa.

iv) C xammoro xpwia MOCTHza rOpRsOaTaAbHUR O3Op nonaeH
O6ecneumBaThCR B ceXTope He MeHee 2250, T.e. me meHee,
qeM 450 C npOTmsOnOnOxHOrO 6opTa mepe3 HOC H MO 180" K
xopme C TOrO me camoro 6OPTa CyMHa.

v) C rAaBHoro nocTa ynpaBneHH pynem ropMSOHTabHRA O30P
zoJIeH o6ecneuHBaTbCR B ceTOpe OT HanpaBneHun npgMo no
Hocy no He menee 600 Ha KaxnbiR opT cynha.
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vi) BopT cyna AonweH OWTb BHfeH C Kpbia MOCTHKa.

vii) BUCOTa HHZHeR KPOMKH nepenHx OKOH XOnOBorO MOCTHKa Hag
nany~oR MOCTHKa xxonxHa ObTb xaK MOMHO MeHbwe. HH s Koem
cnymae HHEHRR KpOMKa He non.KHa npeAcTaBnsTb foMexH 0630-
py Bnepeg, xaK onucaHO B HaCToameM npaBHe.

viii) BepxHsi KpomKa nepeAHHX OKOH XOOoro MOCTHKa Zotn;Ha

o6ecneMHBaTb BO3MOMHOCTb O63opa Bnepen c MeCTa ynpaBne-
HHR CynHOM jifR menosexa, ra3a KOToporO HaXOnrTCA Ha Bb-
COTe 1 800 MM OT najiy6bi MOCTHKa, xorna cyAHo HCnWTUBaeT
CHabHyO KHneByio KamKy. AnMHHHCTpauxm mOweT CHH3HTb Tpe-
6yeMyo BbICOTY pacnonomeHHR rna3, HO He HH7L' 1 600 my,
ecH OHa y6emneHa, LITO BbICOTa 1 800 MM He RBnReTCR O6OC-
HoBaHHOR H npaXTHmecKH ocymeCTBHMOR.

ix) 0KHa AORrHM OTBemaTb cnenyWuHM TpeOoBaHHRM:

1) npocTpaHCTBO Mexny OKHaMH xonBOoro MOCTHKa nOnxrHO
6blTb MHBMManbHb]M m He pacnonaraTbCa HenocpencTBeHHo
nepen Jlo6wm pa6oMHM MeCTOM BaXTeHHoro;

2) n R Toro TO6M ms6exaTb OTpamemHa, nepeAH e oKHa
MOCTHxa mOImub HMeTb HaKAOH OT BePTHKaH, BUCTynaR
B caoeA BepxHek 4aCTH Hapyrny Ha yrOJ He meHee 100 m
He 6onee 250;

3) B OKHa me uOnxHw yCTaHaBnKBaTbCR nOnRpx3OBaHHhe H
ToHmpoBaHHe cTeKna;

4) He3aBHcHMO OT yCAOBHA noron nonmem Bcerna o6ecneqH-
BaTbCR SCHbIR 03op mepes, no KpaAHeA Mepe, nBa ne-
peAHuX OKHa xomoBoro MOCTXa H, B BaBHCHMOCTH OT
KOHOHrypaHH MOCTHxa, iOOHHTenbHoe KOnHmeCTBO OKOH
C BCHUM 065OpOM.

b) Cyna, noCTpeHHe MO I HIoAA 1998 rona, HaCKObrO 3TO npaXTH-
qecxH BOMOSHO, lOiRnMbI OTBe'aTb TpeOoBaHMRM nonnyHKTOB "i" 4 "ii"
ryHKTa "a". OnHaxo KOHCTpyKTNBHie HSMeHeHHR 3THX cyAoB HXH yCTa-
HOBKa Ha HHX monoaHHTenbHorO o6opyJoBaHHR He Tpe6yloTCR.

C) Cyna HeTpaUHUHOHHOrO THna, KOTope, nO MHeHHo AnMHHHCTpaUHH,
He mOryT ynoBneTBOpRTb Tpe6oBaHHMM HaCToAiero npaBmna, nORXHb
OWTb o~ecemeabi MepaMH H yCTPORCTBaMH, nO3BOnjoUHMH AOCTHMb BHAH-

MOCTH, KOTOpaR, xax MOEHO nonHee C npaKTHmeCXoR TOMKH speHHs, OT-
se'aeT Tpe~oBaHHnM HaCTOiero npaBxna."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCIW NSC. 31(63)
aprobada el 23 do mayo do 1994

APROBACICK DE EI41ENDAS AL CCOVENIO INTERNACIONAL PARA LA
SEGUIDAD DE LA VIDA UIJMAA LI EL MAR, 1974

EL CG!ITE DR SWGURIDAD MARITIMA,

RECORDANDO el articulo 26 b) del Convenlo constitutivo de la Organisaci
6
n

Maritina Internacional, articulo que trata de Ins funciones del Comiti,

RECORDANDO TAMBIEN el articulo VIII b) del Convenio internacional para l
seguridad de Is vide humana on el mar (SOLAS), 1974, Ilamado en adelante "el
Convenio", relativo a los procedmlientom do emnienda del anexo del Convenio.
con excepci6n do Ins disposiciones del capitulo I.

BABIDNDO ZfANINADO EN SU 63' periodo de sesiones las enmiendas al
Convenjo propuestas y distribuidas de conformidad con lo dispuesto en el
articulo VIII b) i) del mismo,

1. APRUEBA, do conformidad con el articulo VIII b) iv) del Convenio, las
enmiendas al Convenio, cuyo texto figura en los anexos de la presente
resoluci6n;

2. DECIDE, de conformidad con el articulo VIII b) vi) 2) bb) del Convenjo,

que:

a) las eamiendas qua fiquran on .l anexo 1 se considerarin aceptadas
el 1 do Julio do 1995; y

b) las eamiendas quo figuran en el anezo 2 se considerarin aceptadas

el I de enero de 1998;

a monos que, con anterioridad a esa fecha, mis do un tercio de los Gobiernos
Contratantes del Convenio o un nmero do Gobiernos Contratantes cuyas flotas
mercantes combinadas representen como minimo el 50% del tonelaje bruto de In

flora mercante mundial, hayan notificado objeciones a las enmiendes;

3. INVITA a los Gobiernos Contratantes a quo tomen nota do que, de

conformidad con el articulo VIII b) vii) 2) del Convenio:

a) las omiondas quo figuran on el anozo 1 entrarin en vigor el 1 do
onoro do 1996; y

b) las onmiendas que figuran on el anezo 2 entrarin en vigor el 1 de

julio de 1998:

una vez que hayan sido aceptadas con arreglo al pirrafo 2 supra
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4. PIDE al Secretario General quo, de conformidad con al articulo VIII b) v)

del Convenio, envie copies certificadas de la presente resoluci6n y del texto

de las eaniendas qua fiquran en los anezos a todos los Gobiernos Contratantes

del Convenio;

5. PIDE ADEKAS al Secretario General que envie copies de la resoluci6n y de

sus anexos a los Miwebros de Ia Organisaci6n quo no sean Gobiernos

Contratantes del Convenio.
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APEKO 1

DNUIDAS AL CWVENO r AEU(ACICIAL PARA LA SEGURIDAD DE
.A VIDA HUAMA DW EL MAR, 1974

RalA V/B-1 - slatamaa do notifintei6n nRara bnau

1 Se *Bad. I& nueva regla V/8-1 migutent.:

"Regla 8-1

Slistmas do notificaci6n par* buques

a) Los aiatmoas do notlficacL6n pars buques contribuyen 8 le Bequridad de Is
vids humana an *I mar, la seguridad y aficacis de novegac16n y Is
protmcci6a del medio marina. Cuando me apruebe e implant@ un sistama do
notificacion pars buques de conforuidad con las directrices y los
criterios slaborado8 par Is Organisaci6n en virtud de Ia presents regla.
sere utilizado par todos los buques a ciertas closes de buques o los
buquss quo transporten clortas cargos. de acuerdo con las disposiciones
corrspondientes do tal sistesa aprobado.

b) Le Organisacion as l inico 6rgano internacional reconocido para elaborar
directrices, critarios y reglas aplicables a nivel internacional a los
mistemas do notificaci6n pars buques. Los Gobiernos Contratantes
enviarin a 1 Organizsc6n pars su aprobaci6o las propuestas sabre los
sistmas do notificaci6n pars buques. La Organizacidn recopilari y
distribuiri entro los Gobiermos Contratantes tad, Is inforsacihn
pertinent@ relative a cualquier sitema de notificacion para buques quo
so bay& aprobado.

c) La presnts regla y sue directrices y critorios conozos no son aplicables
a ninqn buque do guerre, unided naval auxiliar u otro buque qua sea
propieoad a oti explotsdo par un Gobierno Contratante y quo se utilice
inicament. por *1 memento para un serviclo oficial no comercial; sin
embargo, so insts a quo tals buquos participen en los sistemas de
notificaci6n para buques quo se hayen aprobado do conformidad con I&

presents rgqLa.

d) La iniciaci6n do modidas par. & Ietabocwisnto do un sistema de
notificaci6n pars buquos eo responsabilidad del qobierno o do los
gobiers interesados. &I elabotar tales siatemas so tendrin en caenta
lax dimposiciones do la diroectrices y los criterios elaborados par Is

Orgamisacion.

0) Los sistmes do notjficaciu pars buquos quo ma so heyan presentado a is
Organisecion par& su aprobaci6m no necesitan cumplir necesariamento con
Is present* regla. Sin embargo se inst* a los gobiernos quo implanten
tales mistemas a qua, siampre qum sea factibbe. so ajusten a las
dircatrice y los criteriat olaborados par Is Organisacion. Lo
Gobiernos Contrants podras presenter sistes de eate tipa a Ia
Orqanissci6on solLcitor su reconocimiento.
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f Cuando uno o mis qobiernos tenqan intereses comunes en una determinada
Lone, dberan formular propuestes sabre un sistems coordinado de
notificaeidn pare buques qua se baso on un acuerdo esteblecido entre
lilos. Antes de proceder el examen do Una propuesto presentedo pore la
aprobaci6n de un sisteLma de notificecidn pare buques. Ia Organitacian
distribuiri los dtalles de la propuesta entre los gobiernos que tengen
interoses comunes on Ia znoe que aberque el sistems propuesto. Cuendo se
apruob* y astablesca un sistems coordinado de notificaclon pare buques,
Sue procedimientos y operaciones tondrin un caricter uniforme.

g) Una ve aprobedo un sittema de notlficoci6n pare buques de conformidad
con 1 presents regla, el gobterno o los gobiernoo intoresados tomarin
todbs las medidas necesarias a fin de difundir cuelquier informacion que
50 precise pare 1s utilinacion elicos y efectiva de dicho sistema. Todd
sistems aprobado de notificaci6n pare buques dispondra de la capacidod de
intercounicacion y do medins pare ayudar a los bugues ficilitindoles
informsacion siampre quo sea necesario. Tales sistmas funcionerin de
conformided con las directrices y los criterios elaboredos par is
Orgeniteci6n en virtud de Ie presents regis.

h) El capitin de un buque cumpliri con las prescripciones del sistema
aprobado de notificeci6n pare buques y proporcionara a I& autorlded
apropioda toda la informacion exigida de conformidad con los
disposiconea de code sistema.

J) Todos los sistemas oprobados de notificacidn pare buques y todas las
medides adoptadas pare imponer Ia observancie de tales sipteme$ ostarin
de acuerdo con el derecho internecional, incluidas las disposiciones
pertineutes de la Convenci6n de los Naciones Unidas sabre el Derecho del
Mar.

j) Node do 1 dispuesto en la provente regia o en las directricos y los
critorios coneoos afectarg a los derechos y obligeciones de los gobiernos
en virtud del derecho internacional a del r6gimen juridico de los
estrecbos internacionales.

k) La participaci6on do lad buques de conformided con las disposiciones de
los sistemes oprobados de notificacion pare buques era gratuita pare los
buques interosados.

1) La Organisacion so cerciorar6 de qua lot siatemas aprobados de
notificacl6n pare buques se examinen de acuerdo con Ins directrices y los
criterios elaborados por le Organisacidn."

Reala V/15-1 - Medio. de ramlgue de emeroencia en los buutes t&nao

2 Se aiade ia nuova regla V/I1-1 siguiente:

"Regla 15-1

edios de remolque de emergencie en los buques tenque

a) A los efectos do Is presente regls, los buques tanque incluyen los
petroleros, segun esatn definidoz en la roqla II-1/2.1Z, los buques
tanque quimiqueros, 9096n estin definidoe en Is regla VII/8.Z y los
buques qameros. segin esten definidos an 1s regle V11/11.2.
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b) Se instalari un dispositivo de remolque do emergencia a proa y pope en
los buques tsnque do peso muoerto no inferior a 20 000 toneladas como so
define en 91 pirrafo 3.21 do Ia reqla II-1, construidos el 1 de enero
do 1995 o postoriormente. En el cash do los buques tanque construidos
con anterioridad al 1 do enero de 1996 dicho dispositivo Fe instalari en
su primers entrada en dique seco, a partir del 1 de enero de 1996 y a mis
terdar el I de enero do 1999. El proyacto y construcci6n del dispositivo
de remolque habri do er aprobado por Ia Adninistraci6n basindose en las
directricos elaboredas por Ia Orgatisacion."
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AN1XO 2

ENXIEIDAS AL CONVENIO INTERNACION&L PARA LA SEGURIDAD

DE LA VIDA h1IUiKA EN EL NAP. 1974

R0la IL-2/15 - HadIdan ralntivag ml combuntible liguldo, acelte lubricants y
otrs eftCeltos lnflsahleS

I Se aiade el texto siguiente despus del titulo:

"(Los pirrafos 2.9 a 2.12 de Ia presence regis son eplicables a todos los

buquos)'"

2 Se afinden los nuovos subpirratos .9 a .12 siguientes despues del actual
subpirrafo .8 del pirrafo 2:

" Todes Ins tuberias esteriores del suministro de combustible a lta

presion qua so encuentren entre las bombas de combustibles a alta

presi6n y los inyectores de combustible estaran proteqides con un
sistema de encamisado que pueda contener al combustible en caso de

fello de Ia tuberia a sits presi6n. Una tuberia eacamisada consta
de une tuberis exterior dentro de l quo se coloca une tuberis de

combustible 4 alto presi6n formando un conjunto permanente. El

sisteme de encamisedo contendri medios pare recoger las Lugas y Be

dispondran medidas pare que Be active ue alarm on caso de fallo de

Is tuberia de combustible.

.10 Todas lea superficies quo satin a Una temperature superior a 220"C y

sobre Ins quo pueda proyectarse el combustible debido a un folio del
sistema de combustible se hallerin debidamente eiladas.

.11 Las tuberise de combustible liquido estaran apantalladas o
debidaente protegidas por elgun otro medio pare evAtar, en tanto

quo sea posible, quo los chorros o fuqas de combustible se dirijan
hacie superficies calientes, as tomes de are de lam maquinas u

otres fuentes de ignicidn. El wumero de uniones de tales sistemas

de tuberiao so reduciri al minimo.

.12 Los buques construidos antes del I de Julio de 1998 cumplir'a coo

las proecripciones do los pirratos 2.9 a 2.11 on feche no posterior

al I de julio do 2003, salvo quo en motores de potencia igual o
inferior a 375 kW que teogan unes bombas inyectoras de combustible

qua elimenten a mis de un inyector se podre utilisar une envuelta

adecuada como alternativa al sistema de encooisedo qua so especifica

on el pirrato 2.9."

3 Las palnbras "2.7 y 2.8" del actual parrafo 3 se sustituyen por

"2.7, 2.8, 2.10 y 2.11".

4 Las pa]abraa "2.4 y 2.6- del actual parrefo 4 se sustituyen por

"2.4, 2.5. 2.10 y 2.11".

5 Se suprime el actual parrafo 5.1 y so modific la numeraci6n de los
pdrrafos 5.2 y 5.3 de modo qua pasen a set 5.1 y 5.2.
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Rggla Y/3 - irfoslrAci Gu fsba figgrar on lo =nzgiua do Deliaro

6 En *I pirrafo b). ustityast Is frees* "Tomprtades tropicales (huracanes
en lax Antilles, tifons an el Mar d China, ciclones on aquas do Is India y
tompestades do naturalesa aaioga an atras regionsm)" por "Tempestades
tropicole'.

koala V/4 - Servicou motamroliageos

7 Ea *1 pirrafo b) ii). austituyaso "c-itir dierlmante par radio" par
"smitir doe voce al die par radio".

Reasm V122 - Vi IbIlIaAd as0e e' Ruonse 6e navmeAip

8 Se a ade la nuev regle V/22 siguisnte"

"Reglo 22

Visibilidad desde el puente de naveqacidn

a) Los buques de ealore no inferior a 45 i, segin esti definida an la
regle 111/3.10, construidom el I do julio d. 1988 o posteciormento cwfplirin
las siguieate prescripcionas:

i) Is vista do Ia superficie del mar dead@ el puesto de rdenes de
ianiobra no datbori quedar oculta en mis del doble de In olors, 0
do 500 a. %i sets longitud es monor, a pro do Is imurns y a 10" a
cada bonds on toda

s 
las condiciones de calado, asiento y cubertada;

ii) niinu sector ciogo dabido c Is cargo, @I equipo do mazipulaci6n de
In cargo u ortas obstruccionss qua hay fuera e e caseta de
goblerno a proa del treves, qua impida la vista do Ia superficis del
mar deeds al puesto do ordonea do maniobra escederatie i0. El arcs
total do sectores cles no szcedori do 20". Los sctorees

despe)ados extre sectores ciegos nrin de 5 coma minima. No
obstnte. on *I capo de visi6n descrito en el pirrafo a) i), cads
sector ciDo no Oxcoderi do 5":

i11) 91 cempo d visi6a horizontal deas e2 pusest do 6rdenes de maniobra
abarcari a arca no inferior a 225" qa so satindb deeds I& linee
do pro& haste 22,5 a pops del trovis en ambas bandas del buque;

Iv) dead@ coda aloron del puente, el campo de viscin horizontal abarceri
un arco de 225" como ainimo quo e extiando 45* on ]a alure de )a
bands opuests a partir do Is liesa do pros. %s 160" do pros a pope
on is propia bands!

v) deade @I puesto principal do goblerno, el campo de visi6on horizontal
abarcara un arco qua voya dead& pros haste 0' coma minlmo a cads
lade del sjo del buque;

vi) el costado del buque sera visible dsd* al a2ler del puente;
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vii) Ia altura del borde inferior de las ventnas delanteras del puente
do navegaci6n sabre el nivel de Ia cubierta del puente ser6 In
minima posible. El borde inferior no conhtituilra en ninqun caso
una obstrucci6n do Is vista hocie pros seqn se describe en esta
'regla:

viii) el bords superior de Ins ventanas delnnteras del puente de
naveqaci6on permitira que un observador cuyos ojos Oisten 1 800 mm do
Ia cubierta del puente puoda ver el horisonte a pros deade el puesto
do 6rdenes do manlobro cuando el buque cebeces an mar oncrespada.
Si Is Administraci6n considera que Is distancia de 1 800 mm del
nivel do los ojos a la cubierta no es razonable jli posible podra
permitir quo se redusca, pero no a mesnos de 1 600 mm;

ix) lee ventanas cumpliran con lee prescripciones siguientes:

1) se reduciri al minimo Is prosencia de elementos estructurales
entre Ins ventenes del puente do navegaci6n y no se instalarg
ninguno do elias inmediatmeente delante de cualquier puesto de
servicio;

2) a fin do evitar reflejos, las ventanas delanteras del puente
exterin inclinades con respecto al piano vertical, con el tope
hecis afuera. un inqulo no inferior a 10" ni superior a 25*:

3) no se instolaran ventanas con cristal polarizedo o ahusado;

4) en todo momento, a independientemente de Ins condiciones
meteorolbgicas, dos de los ventanad frontales del puente de
navegaci6n como minimo proporcionarin una vision clara, y
ademis. dependiondo dO is configurecion del puente. habra
otreg ventanas que proporcionen dicha visi6n clara.

b) Siespre quo sea factible, los buques construldos antes del 1 de julio
de 1998 cuplirin con Ins precripciones del a) i) y del a) ii). No obstante,
no so requoriran modificacionos estructurales o equipo adicional.

C) En los buques do proyocto no tradicional quo, a juicio do In
Administraci6n. no puedon cumplir con le presents regls, se tomiarn medidas
pars obtener un nivel do visibilidad quo so aprozime tonto coma sea factible
&I prescrito en la presntse regis."
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

RESOLUTION 1 OF THE CONFERENCE OF CCNTRACTING GOVzNmrTS
TO THE INTRNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1974 ADOPTED Ot 24 MAY 1994

ADOPTIOI OF A ENDIENTS TO THE AMNEX TO THE INTERNATIOIAL
CONVITION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

THE CONFERENCE.

RECALLING article VIII(c) of the International Convention for the Safety
of Life at Sea, 1974 (hereinafter referred to as "the Convention") concerning
the procedure for amending the Convention by a Conference of Contracting
Governments,

HAVING CONSIDERED amendments to the Annex to the Convention proposed and
circulated to the Members of the Organisation and to all Contracting
Governments to the Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article VIII(c)(ii) of the Convention,

amendments to the Annex to the Convention, the texts of which are given in
the Annexes to the present resolution;

2. DETZI4INES, in accordance with article VIII(b)(vi)(2)(bb) of the
Convention, that:

(a) the amendments set out in Annex 1 shall be deemed to have been
accepted on 1 July 1995; and

(b) the amendments set out in Annex 2 shall be deemed to have been
accepted on 1 January 1998,

unless, prior to theme dates, more than one third of Contracting Governments
to the Convention or Contracting Governments the combined merchant fleets of
which constitute not less than fifty per cent of the gross tonnage of the
world's merchant fleet, have notified their objections to the amendments;

3. INVITES Contracting Governments to note that, in accordance with

article VIII(b)(vil)(2) of the Convention:

(a) the amendments set out in Annex 1 shall enter into force on
1 January 1995; and

(b) the amendments set out in Annex 2 shall enter into force on
I July 1998,

upon their acceptance in accordance with paragraph 2 above.
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ANNEX 1

ADDITION OF NEW CHAPTERS X AND XI TO, AND AMENDMENTS
TO THE APPENDIX TO, THE ANNEX TO THE INTERNATIONAL

CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 2974

1 The following new chapter X is added to the Annex:

"CHAPTER X

SAFETY MEASURES FOR HIGH SPEED CRAFT

Regulation 1

Definitions

For the purpose of this chapter:

1 "High Speed Craft Code (HSC Code)" means the International Code of
Safety for High Speed Craft adopted by the Maritime Safety Coeittee of
the Organisation by resolution MSC.36(63). as may be amended by the
Organization, provided that such amendments are adopted, brought into force
and take effect in accordance with the provisions of article VIII of the
present Convention concerning the amendment procedures applicable to the

Annex other than chapter I.

2 "High speed craft" is a craft capable of a maximum speed in metres
per second (W/a) equal to or exceeding:

3.7 V 0.1667

where: V - displacement corresponding to the design waterline (m
3
).

3 "Craft constructed" means a craft the keel of which is laid or which
is at a similar stage of construction.

4 "Similar stage of construction" means a stage at which:

.1 construction identifiable with a specific craft begins; and

.2 assembly of that craft has commenced comprising at least 50 tonnes
or 1% of the estimated mass of all structural material, whichever
is the less.

Regulation 2

Application

1 This chapter applies to high speed craft constructed on or after
1 January 1996, as follows:

.1 passenger craft which do not proceed in the course of their voyage
more than 4 h at operational speed from a place of refuge when

fully laden; and
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.2 cargo craft of 500 gross tonnage and upwards which do not proceed

in the course of their voyage more than 8 h at operational speed
from a place of refuge when fully laden.

2 Any craft, irrespective of the date of construction, which undergoes
repairs, alterations, modifications and outfitting related thereto shall
continue to comply with at least the requirements previously applicable to
the craft. Such a craft, if constructed before 1 January 1996, shall, as a
rule, comply with the requirements for a craft constructed on or after that
date to at least the same extent as it did before undergoing such repairs,
alterations, modifications or outfitting. Repairs, alterations and
modifications of a major character, and outfitting related thereto, shall
meet the requirements for a craft constructed on or after 1 January 1996 in
so far as the Administration deems reasonable and practicable.

Regulation 3

Requirements for high speed craft

1 Notwithstanding the provisions of chapters I to IV and regulation V/12,
a high speed craft which complies with the requirements of the High Speed
Craft Code in its entirety and which has been surveyed and certified as
provided for in that Code shall be deemed to have complied with the
requirements of chapters I to IV and regulation V/12. For the purpose of
this regulation, the requirements of the Code shall be treated as mandatory.

2 The certificates and permits issued under the High Speed Craft Code she
have the same force and the same recognition as the certificates issued unde
chapter I."

2 The following new chapter XI is added to the Annex:

"CHAPTER XX

SPECIAL MEASURES TO EHANCE MARITIME SAFETY

Regulation 1

Authorization of recognized organizations

Organizations referred to in regulation 1/6 shall comply with the

guidelines developed by the Organization.

Regulation 2

Enhanced surveys

Bulk carriers as defined in regulation IX/1.6 and oil tankers as
defined in regulation 11-1/2.12 shall be subject to an enhanced programme
of inspections in accordance with the guidelines adopted by the Assembly
of the Organization by resolution A.744(18), as may be amended by the
Organization, provided that such amendments are adopted, brought into force
and take effect in accordance with the provisions of article VIII of the
present Convention concerning the amendment procedures applicable to the

Annex other than chapter 1.
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Regulation 3

Ship identification number

1 This regulation applies to all passenger ships of 100 gross tonnage
and upwards and to all cargo ships of 300 gross tonnage and upwards.

2 Every ship shall be provided with an identification number which confor
to the 2140 ship identification number scheme adopted by the Organization.

3 The ship's identification number shall be inserted on the certificates
and certified copies thereof issued under regulation 1/12 or regulation 1/13

4 For ships constructed before 1 January 1996, this regulation shall take
effect when a certificate is renewed on or after 1 January 1996.

Regulation 4

Port State control on operational requirements

1 A ship when in a port of another Contracting Government is subject to
control by officers duly authorized by such Government concerning operations
requirements in respect of the safety of ships, when there are clear grounds
for believing that the master or crew are not familiar with essential
shipboard procedures relating to the safety of ships.

2 In the circumstances defined in paragraph 1 of this regulation, the
Contracting Government carrying out the control shall take such steps as
will ensure that the ship shall not sail until the situation has been brough
to order in accordance with the requirements of the present Convention.

3 Procedures relating to the port State control prescribed in
regulation 1/19 shall apply to this regulation.

4 Nothing in the present regulation shall be construed to limit the
rights and obligations of a Contracting Government carrying out control
over operational requirements specifically provided for in the regulations."

3 Amendments to the Appendix to the Annex:

.1 Form of Safety Certificate for Passenger Ships

PASSENGER SHIP SAFETY CERTIFICATE

The text of footnote 3 is replaced by the following:

"In accordance with the IO Ship Identification Number Scheme,
adopted by the Organization by resolution A.600(15)."

.2 Form of Safety Construction Certificate for Cargo Ships

CARGO SHIP SAFETY CONSTRUCTIUI CERTIFICATE

The text of footnote 3 is replaced by the following:

"In accordance with the TMO Ship Tdantificmtion Number Scheme,
adopted by the Oroanizntinn hv resnlitjon A.600(15)."
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.3 Form of Safety Equipment Certificate for Cargo Ships

CARGO SHIP SAFTY EJIPM1M CERTIFICATE

The text of footnote 3 is replaced by the following:

"In accordance with the IND Ship Identification Number Scheme,
adopted by the Organization by resolution A.600(15)."

.4 Form of Safety Radio Certificate for Cargo Ships

CARGO SHIP SAFETY RADIO CERTIFICATE

The text of footnote 2 is replaced by the following:

"In accordance with the 11(0 Ship Identification Number Scheme,

adopted by the Organization by resolution A.600(15)."

.5 Form of Exemption Certificate

EXMPTICN CERTIFICATE

The test of footnote 2 is replaced by the following:

"In accordance with the 140 Ship Identification Number Scheme,
adopted by the Organization by resolution A.600(25)."
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ANNEX 2

ADDITION OF A NEW CHAPTER IX TO THE ANNEX TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFET OF LIFE AT SEA, 1974

The following new chapter IX is added to the Annex:

"CHAPTER IX

MANAGE4ENT FOR THE SAFE OPERATION OF SHIPS

Regulation 1

Definitions

For the purpose of this chapter, unless expressly provided otherwise:

1 "International Safety Management (ISM) Code" means the International
Management Code for the Safe Operation of Ships and for Pollution Prevention
adopted by the Organisation by resolution A.741(18), as may be amended by the
Organization, provided that such amendments are adopted, brought into force
and take effect in accordance with the provisions of article V1I1 of the
present Convention concerning the amendment procedures applicable to the
Annex other than chapter I.

2 "Company" means the owner of the ship or any other organization or
person such as the manager, or the bareboat charterer, who has assumed the
responsibility for operation of the ship from the owner of the ship and who
on assuming such responsibility has agreed to take over all the duties and
responsibilities imposad by the International Safety Management Code.

3 "Oil tanker" means an oil tanker as defined in regulation 11-1/2.12.

4 "Chemical tanker" means a chemical tanker as defined in
regulation VII/8.2.

5 "Gas carrier" means a gas carrier as defined in regulation VII/ll.2.

6 "Bulk carrier" means a ship which is constructed generally with single
deck, top-side tanks and hopper side tanks in cargo spaces, and is intended
primarily to carry dry cargo in bulk, and includes such types as ore carriers
and combination carriers.

7 "Mobile offshore drilling unit (MODU)" means a vessel capable of engaging
in drilling operations for the exploration for or exploitation of resources
beneath the sea-bed such as liquid or gaseous hydrocarbons, sulphur or salt.

a "High speed craft" means a craft as defined in regulation X/1.2.
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Regulation 2

Application

1 This chapter applies to ships, regardless of the date of construction,

as followsl

.1 passenger ships including passenger high speed craft, not later than
1 July 1998;

.2 oil tankers, chemical tankers, gas carriers, bulk carriers and cargo

high speed craft of 500 gross tonnage and upwards, not later than
1 July 199; and

.3 other cargo ships and mobile offshore drilling units of 500 gross
tonnage and upwards, not later than 1 July 2002.

2 This chapter does not apply to government-operated ships used for
non-commercial purposes.

Regulation 3

Safety management requirements

1 The company and the ship shall comply with the requirements of the
International Safety Management Code.

2 The ship shall be operated by a company holding a Docuent of Compliance
referred to in regulation 4.

Regulation 4

Certification

1 A Document of Compliance shall be issued to every company which
complies with the requirements of the International Safety Management Code.
This document shall be issued by the Administration, by an organization
recognised by the Administration, or at the request of the Administration
by another Contracting Government.

2 A copy of the Document of Compliance shall be kept on board the ship
in order that the master can produce it on request for verification.

3 A Certificate, called a Safety Management Certificate, shall be issued
to every ship by the Administration or an organization recognized by the
Administration. The Administration or organization recognised by it shall,
before issuing the Safety Management Certificate, verify that the company

and its shipboard management operate in accordance with the approved safety

management system.

Regulation 5

Maintenance of conditions

The safety management system shall be maintained in accordance with the
provisions of the International Safety Management Code.
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Regulation 6

Verification and control

1 The Administration, another Contracting Goverraent at the request of
the Administration or an organization recognized by the Administration shall

periodically verify the proper functioning of the ship's safety manaqement

system.

2 Subject to the provisions of paragraph 3 of this regulation, a ship

required to hold a certificate issued pursuant to the provisions of

regulation 4.3 shall be subject to control in accordance with the provisions

of regulation XI/4. For this purpose such certificate shall be treated as

a certificate issued under regulation 1/12 or 1/13.

3 In cases of change of flag State or company, special transitional

arrangements shall be made in accordance with the guidelines developed by

the Organization."
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FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS]

RESOLUTION I DE LA cONMrNc DES GOJVERND1EWIS CaNTRACTARTS A LA
CONVENTION INTKRNAWIOIALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA

VIE BUMAINE EN HER, ADOPTEE LE 24 KAI 1994

ADOPTION D'AEXNDDITS A L'MNaEE DE LA CCWIV NTIO INTENATIN -ALE
DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE IHUMAINE EN HER

LA CONFERENCE,

RAPPELANT lee dispositions de la'rticle VIII c) de is Convention
internationals de 1974 pour Is eauvegarde de is vie humaine an maer (ci-apris
dinomm6e "In Convention") relatives i Ia procidure d'mendement de Is
Convention par une confdrence riunissant lea Gouvernements contractants.

AYANT EXAMINE lea amendements l'Anneze de Is Convention qui ont ete
proposis at diffuses aux Iwmbres de l'Organisation et i tous lea Gouvernements
contractants i Is Convention,

1. ADOPTE, conformiment &I 'article VIII c) ii) de Ia Convention, lee
amendments a 1'Annexe de Ia Convention dent le text& est reproduit dans lea
annexes de Is presente risolution;

2. DECIDE, conformement i l'article viii, alinia b) vi) 2) bb) de la

Convention qua:

a) lea amendenents fiqurant i l'annexe 1 aeront reputes avoir ite
acceptis Is ler juillet 1995; at

b) lea mendements figurant a l'annexe 2 aeront reputis avoir 6t6
accepteS Is ler janvier 1998,

a moins que, d'icl ces dates, plus du tiers des Gouvernements contractents i
In Convention ou des Gouvernements contractants dent lea flottes marchandes
representent au total 50 % au moins du tonnage brut de is flotte mondiaie des
navire do comerce, notifient qu'la ilivent des objections contre ces
anendemients;

3. INVITE lea Gouvernementa contractents i noter quo, conforminent 1
l'article VIII, alinis b) vii) 2) de la Convention,

a) les amendements figurant 1 l'annexe 1 entreront en vigueur Is
ler janvier 1996; at

b) lee umendaments figurant i l'annese 2 entreront en viguour Is
let julIet 1995;

s'ils sont acceptes an conformiti du disposifif 2 ci-Cessus.
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A NEXE 1

ADJONCTION D9 NOUIVEAUX CHAPITRES X ET XI A LWANNEXE DE LA CONVENTION
INTERNATIOALE DE 1974 POUR LA SAUVEGAIDE DE LA VIE NUMAINE EN HER

ET AMUID4EtNTS*A LAPPENDICE DE L'ANNEXE DE LA CONVENTION

1 Ajouter i l'Anneze Is nouveau chapitre X ci-apres

"CHAPITRE X

MESURES DE SECURITE APPLICABLES AUX ENGINS A GRANDE VITESSE

Regle 1

Difinitions

Aux fins du present chapitre i

1 "Recueil de regles do securite applicables aux engins i grande vitesse
(Recueil HSC)" dsigne le Recusll international de regles de sicuriti
applicables aux engins a grande vitesse qua le Comite de la sicuriti maritimi
a adopti par Is risolution MSC.36(63), tel qu'il pourra itre modifie par
l*Organisation, a condition qua ces amendements au Recuejl de regles soient
adopt6s, mis en vigueur et prennent effet conform~ment aux dispositions de
I'article VIII de la prisents Convention relatives aux procedures d'amendeme
applicables i I'Anneze, l'.ezclusion du chapitre I.

2 Un "engin a grands vitesse" est un ongin capable d'atteindre use vitessf
maziale en metres par seconds (m/s) egale ou supirieure :

V - 3,7 V 0,1667

dans cotte formula V = diplacement correspondent i la flottaison
privue (m

3
).

3 Un "engin construit" designe un angin dont In quills est posee ou dont
construction so trouve a un stade equivalent.

4 L'ezpression "dont Ia construction se trouve a un stade 6quivalent"
designe le stede auquel :

.1 une construction identifiable i un engin particulier commence; et

.2 1& montage do 1'engin considere a commence, employant au mons
50 tonnes ou I % de Is masse estime de tous les matiriaux de
structure, sl cette derniire valeur east Inferieure.

Rigle 2

Application

1 Le prisent chapitre slapplique aux engins & grande viteasse construits lt
ler janvier 1996 ou apres catte date coime suit :

.1 aux engins a passagers qui, au cours de leur voyage, no se trouven!
pas a plus de quatre heures d'un lieu de refuge en se dipla;ant i
vitesse d'exploitation, lorsqu'ils sont en plains charge; et
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.2 aua engins a cargaisons d'une jauge brute igale ou supirieure i
500 tonneaux qul, eu cours de leur voyage, no so trouvent pas piplus
do huit heures dun lieu do refuge on so deplagant i la vitesse

d'eploitation. lorsqu'ils sont on pleine charge.

2 Tout engin, quells que solt sa date de construction, sur loquel sont
effectuies des riparations. des modifications, des transformations, ninsi quo
lee amenagements qui en risultent, doit continuer a satisfaire au moins aux
prescriptions qui lui iteiont diji applicables. S'Il a eti construit event 10
ler janvier 1996, cot ongin doit, on rigle qinirale, satisfaire aux
prescriptions applicablee a un engln construit le ler janvier 1996 ou aprin
cotte date, au moins dane la mime mesure qu'avant d'avoir subi ces
riparations, modifications, transformations ou wnlnagements. Les riparations.
modifications et transformations d'une importance majeure, ainsi que los
amenagments qui on risultent, doivent satisfaire aux prescriptions
applicables i un engin construit le ler janvier 1996 ou apris cette date, dons
la mesure ou 3'Administration Ie juge possible et raisonnable.

Rigle 3

Prescriptions applicables aux engins i grande vitesse

1 Nonobstant lee dispositions des chapitres I a IV at de la rbgle V/12, un
engin i grand. vitesse qui satisfait aux prescriptions du Recueil intigral de
rigles de sicuriti applicablos aux engine i grande vitesse et qui a fait
l'objet des visites et auquel un certificat a it dilivrg conformient & ce
recuail, set considir6 comme ayant seatisfait aux prescriptions des chapitres I
i IV et de Is rigle V/12. Aux fins de Ia presents rigle, lea prescriptions du
Recueil sont considoi6es come itant obligatoires.

2 Les certificate at los peis dilivris on vertu du Recueil de regles de
sicuriti applicables aux engine h grands vitesse ont la mime velour et sont
acceptes dane le mimes conditions quo les certificats dilivris en vertu du

chapitre I."

2 Ajouter 1 l'Annee 10 nouveau chepitre XI ci-aprs:

"CUAPITRE Xx

MESURES SPECALES PCOUR REFORCER LA SECUIITE MARITDM

Rigle 1

Habilitation des organismes reconnus

Los organismes mentionnis a Ia rigle 1/6 so conforment eux directives
elaborees par l'Organieation.
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Rigle 2

Visitea renforciee

Las vraquiers, tels quo difinis a la regle IX/1.6 et les pitroliers, tels

quo difinis i Ia riqlo 11-1/2.12, soot soumis 8 un programe renforce

d'inspections confor mant aux directives que l'Assemblie de l'Organisation a

adoption par Is risoiution A.744(18), tells qu'ele pout itre modifiie par

l'Orqanisation, a condition quo coo amandements soient adoptis, soient mis en

vigunur et pronnent effet conformimont aux dispositions de Varticle VIII de
Is presente Convention concornant los procedures d'smendement applicables a
l'Anneze, i loaclusion du chapitre I.

Rigle 3

Numiro d'identification des navires

1 La prisente rigle s'applique a tous les navires a passaqers d'une jauge
brute igale ou supirioure i 100 tonneaux et i tous les navires de charge d'une
jauge brute iqale ou supirioure a 300 tonneaux.

2 11 ant attribui i chaque navire un numero d'identification conformiment
au systime do namiros CI d'identification des navires adopti par

1'Organisation.

3 Le numiro d'identification du navire eat inscrit sur les certificats et

our leur copie certifiie conforme dilivres en vertu des rigles 1/12 ou 1/13.

4 Pour le navires construits avant IS 1or janvier 1996, la presente rigle

prend effet lorsqu'un certificat eat renouveli 10 ler janvier 1996 ou aprims
cetta date.

Rigle 4

Contr61e des normes d'exploitation par l'Etat du port

1 Lorsqu'il se trouve dans un port d'un autre Gouveronent contractant, un
navire sot souamis au contr6le ezerce par los fonctionnaires diment autorises
par I0 gouvernment en question concornant los norme d'exploitation relatives
i Is sicuriti des navires, lorsqu'il exists de bonnes raisons de penser que is

capitaine ou V'quipsge n'set pa. au fait des mithodes essentielles a

appliquer i bord en ce qui concerns Is securite des navires.

2 Dens les circonstances privus au paragraphe 1 de la prisente rigle, le

Gouvernement contractant qui exerce le contrble prend les mesures nicessaires
pour empicher le navire d'oppareillor jusqulk ce qu'il sit Cti reandie i Is
situation conformaent aux prescriptions de ls presents Convention.

3 Leas procedures relatives au contrle des navires par l'Etat du port qui

sont prescrites i la rigle 1/19 s'appliquent a I& prisente rigle.

4 hucune disposition de Is primente rigle no doit itre interpritie cosme

limitant lee drolts at lea obligations d'un Gouvernement contractant qui

procide au contrle des normes d'exploitation ezpressmnent privues dens lea
rigles."
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3 Amendements i l'appendice de l'Annee :

.1 Modelo do Certificat de sicuriti pour navire a passagers

CERTIFICAT DE SECURITZ POUR NkAVIRE A PASSAGERS

Remplacer is tests de Is note de bas do page 3 par ce qui suit

"Conformment au Systie do numiros 41 d'identification des navireS
quo l'Organisation a adopti par Ia risolution A.600(15)."

.2 Modi1e do Certificat do sicurite do construction pour navire de
charge

CERTIFICAT DE SECURITE DE CONSTRUCTICN POUR NAVIRE DE CHARGE

Remplacer is texte de I& note do bas de page 3 par ce qui suit

"Conformdment au Systime do numiros O4I d'identification des navires
quo I'Orgqnisation a adopti par la risolution A.600(15)."

.3 Modele do Certificat de sicuriti du matiriel d'armement pour navire

do charge

CERTIFICAT DE SECURITE DU MATERIEL D'AMRMENT POUR NAVIBE DE CHARGE

Remplacer 1s teste do Is note de bes do page 3 par ce qui suit :

"Conformiment au Systme de numiros C4I d'identification des navires

quo l'Orgmnisation a adopti par la risolution A.600(15)."

.4 Modile do Certificat do securite radlo6iectrique pour navire de

charge

CERTIFICAT DE SECURITE RADIOULNCTRIQUE POUR NAVIRE DE CHARGE

Remplacer le texts do I& note de bas do page 2 par cs qui suit

"Conforwument an Systeme do numiros C4I d'identification des navires
quo l'Organisation a adopti par 1. risolution A.600(15)."

.5 Nodi1e do Certificat d'ezemption

CERTIFICAT D'EXDEPTION

Remplacer 1. texte do la note do bas do page 2 par co qui suit

"Conforudment au System. de numros HI d'identification des navires
quo l'Organisation a adopt6 par In risolution A.600(15)."
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AflNEKE 2

ADJOCTION D'UN NOUVEAU CHAPITRE IX A L'ANNEXE DE
LA CONVEFTIOW INTERNATIONALE DE 1974 POUR

LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN HER

Ajouter i l'Anneze Is nouveau chapitre IX ci-apres

"CHAPITRE IX

GESTION POUR LA SECURITE DE L'XPLOITATICN DES NAVIRES

Regle 1

Ddfinitlons

hum fins de I'application du present chapitre, saul disposition expresse
contraire :

1 "Code international de gestion de Ia sicuriti (Code ISM)" d6signe le Code
international de gestion pour Us sicurite de 1'exploitation des navires et
pour la privention de I& pollution que l'Organisation a adopti par la
resolution A.741(16), tel qu'il pout itre modifie par l'Organisation,
condition quo de tels amendeaonts soient adoptis, mis en vigueur et qu'ils
prennent effet conformement aux dispositions de l'article VIII de la
Convention en viguour concernant lea procidures damendement applicables
1'Annexe, 6 l'exclusion du cbspitre I.

2 "Compagnie" disigne le propriitaire du navire ou tout autre organisme ou
personne, telle que l'armateur-girant ou I'affriteur coque nue, auquel le
propriitaire du navire a confii Is rosponeabiliti de l'exploitation du nevire
et qui, an assumant cotte responsabilite, a accept6 de s'acquitter de toutes
les tiches et obligations imposies par le Code international de gestion de 1
sicuritS.

3 "Pitrolier" disigno un pitrolier tel quo d6fini i la rigle 11-1/2.12.

4 "Navire-citerne pour produits chimiques" disigne un navire-citerne pour
produits chimiques tel que difini i la regle VII/8.2.

5 "Transporteur de gas" disigne un transporteur de go: tel quo difini a Is
rigle VlI/11,2.

6 "Vraquier" disigne un navire qui, on general, compte un seul pont, des
citernes supirioures at des citernos latirales on tremie dons sea espaces a
cargaison at qui eat destini essentiellement i transporter des cargaisons
s~ches en vrac; catte difinition onglobe lee navires tels quo les mineraliers
et lea transporteurs mixte.

7 "Uniti mobile de forage au large (NODU)" disigne un navire capable
d'effectuer des opirations de forage ayant pour but d'explorer ou d'exploiter
lea rssourcos du sous-sol marin, comm lea hydrocarbures liquides ou gaseux,
le soufre ou le eel.

8 "Engin & grande vitesse" disigne un engin tel quo defini &I U regle X/1.2.
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Rigle 2

Application

1 L. present chapitre s'applique aux navires, quelle que soit la date a
laquelle ils ont ite construits, conme suit S

.1 aux navires a passagers y campris aux engins a passagers i grande

vitsse, au plus tard le ler juillet 1998:

.2 aus petroliers, navires-citernes pour produits chimiques,

trensporteurs de gas, vraquiers et engins i cargalson a grande
vitesse d'une jauqe brute eqale ou supirieure i 500, au plus tard le

lr juillet 1998; et

.3 aux autres navires de charge et aux unitis mobiles de forage au
large d'une jauge brute egale ou suporieure a 500, au plus tard le
ler juillet 2002.

2 Le prisent chapitre no s'applique pas aux navires d'Etat utilisis des
fins non commerciales.

Rigle 3

Prescriptions relatives a la gestion de la sicuriti

1 La compagnie et le navire doivent satisfaire aux prescriptions du Code
international de gestion de la securite.

2 Le navire doit itre exploiti par une compagnie ditentrice d'une

attestation de conformiti, tell. quo visie a le rigle 4.

Megle 4

Certificat

1 Un. attestation do conformiti dolt itre dilivrie a tout. compagnie qui
sntisfait auz prescriptions du Code international de gestion de la scurite.
Ce document doit itre dilivri par l'Administration par un organisms reconnu
par l'Administration ou & la demands de l'Administration par un autre
Gouvernement contractant.

2 Un ezemplaire do lattestation de conformiti dolt itre conserve a bord du
navire afin quo le capitaine puisse, sur demande, la presenter aux fins de
verification.

3 Un certlficat dit Certificat de gestion de la sicuriti doit itre dilivri
a chaque navire par l'Atbinistration ou par un organisms reconnu par cello-ci.
Avant do dillvror le Certificat do gestion de la sicuriti, ldzministration ou
lorganismne reconnu par cello-cl doit virifier que la gestion do la compagnie
et la gestion a bord sont conformes au systems de gestion de I& sicuriti

approuvi.
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Rigle 5

Maintien des conditions

Le systeme do gestion de Is sicuriti doit itre msintenu conformiment aux
dispositions du Code international do gestion de la securiti.

Regle 6

Verification et contr6le

1 L'kdministration, un autre Gouvernement contractant k la demande de
l'Administration ou un organime reconnu par 1'Administration doit
piriodiquement verifier le bon fonctionnement du systeme de gestion de la
s~curit6 du nevire.

2 Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de la presente rigle, un
navire qul est tenu de posseder un certificat dilivre en vertu des
dispositions de la regle 4.3 doit itre soumis au contr6le prevu par les
dispositions de 2a rigle XI/4. A cette fin, un tel certificat doit 4tre
consid~ri comme un certificat dilivre conformiment i la regle 1/12 ou 1/13.

3 En cos de changement d'Etat du pavilion ou de compagnie, des dispositions
speciales de transition doivent itre prises conformiment aux directives mises
au point par l'Organisation."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30lUHR 1 KOHOEPEHUHH JOrOBAPKBA O HXCH nPABHTEnbCTB
NEMYHAPOlHOR KOHBEHUHH nO OXPAHE MEMOBEqECKOR AH3HH

HA MOPE 1974 rFjfA, InPHHRTAR 24 MAR 1994 POA

OXIOBPEHHE nOnPABOK K fPHn1)0EHHIO K MEU1YHAPOInHOR
KOHBEHUHH nO OXPAHE qEflOBEqECKOR ?H3HH HA MOPE

1974 roflA

KoBoepesum,

ccunaRcb Ha nyHKT "C" CTaTbH VIII Mexny~aponHoR KOHBeHUHm
no oxpaHe menoemecKok xm3Hm na Mope 1974 rona (namee hmeayeMoA
"KouseHUR'), Kaca mmAcR npouenypb o~o6peaRR nonpasoK K KoHBeH-
URN KoHoepeuxeg florosapRBaomuxcs npaBHTeabCTRB,

pacCMOTpeB nonpaBK4 K lHpaoeHH x KoBseaHuH, npennoxenHme
x aanpasnesHbie maeaaM OpraHH3aum H CeM RorosapmeawomMcR npa-
BHTenbCTBaM KoHBeHUHH,

1. ono6pReT, B COOTseTCTBNH c nognyHKToK "ii" nyHXTa "c"
CTaTbH VIII KonneHuHH, nonpasKm x pmaoxoeHH1i K KoHseHumm. TexC-
Th XOTOpbX npNveneH a npxaowemxxX x HacToRmef pesonmum;

2. IOCTanOBReT, B COOTBeTCTBH C noanyHKTOM "vi) 2) bb"
nyKTua "b" cTaThN VIII KoHBeauxii, 'TO:

a) nonpaBxK, msunoxmege a npxnoxeHHK l,'CMHTaloTCR fpRnR-

TUW 1 mna 1995 rona; m

b) nonpaBxu, msnoxeue a npxnoxevu 2, CqRTawTcR npHR-
TURN I as~apa 1998 roma,

ecaK so STKX AaT 6oee onoR TpeTH RoroBapBaowHxcR npaBaTenbCTB
KoBBeuuz HnH floroBapxBaiomecx npaSHTenbcTsa rocynapcTB, OOMRA
ToproBt3 OnoT KoTopux no BanoBoR aMeCTHMOCT COCTaBaneT He menee
HRTHxeCRTH npoueHTOB MHpOBorO ToproBoro 0OTa, He 3sBST O CBO-
mx sospaxeuasx npOTHa TaKMx nonpauox;

3. npenaaraeT florosapxBaI0MKCR npaBDTenbCTaaM npHRTb K cBe-
genmNo, 'TO 8 COOTBeTCTBHR c o nyHKTO, "vii) 2' nyHXTa "b" CTa-
TbH VIII Kovae~umm:

a) nonpaoxm, msioeHsme B rpmnoeHHN 1, BCTynalOT 8 cwny
1 asnapm 1996 roga; H

b) nonpaaxH, nsaomeSHUe a fpmaoxeHNH 2, DCTynawT B cmny
1 m on 1998 rona

nocne ux npxHSTKA 8 COOTseTCTSEK C nyHxTom 2 Bume.
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nPHnOIEHHE 1

A0BABnEHHE HOBUX rJIAB X m XI K nPHnOMEHMM K ME~nlYHAPOnHO
KOHBEHUHH nO OXPAHE qEnOBEqECKOR XH3HH HA MOPE

1974 rOLA H noPABKH K A0N0RHEHHW K HEMY

1 npxnoweHrr noGaBnxeTcR cnenywmaa HOBaR rnana X:

"riiABA X

MEPU BE3OnACHOCTH AAR BCOKOCKOPOCTHWX CYOB

fpaBHno 1

OnpeneaeHmn

inx uenea HacToaweR rasm:

1 "KoneKc BUCOKOCXOPOCTHUX cynoS (Konexc BC)" omamaeT
MemmynaponHug KoneKc 6e30nacRocTH BCOKOCKOPOCTHX CyloB, fnpH-
HATUR KOMHTeTOM no 6esonacHOCTU Ha Mope OpraHKsauHm pe3JiouHeA
MSC.36(63), c onpaBxaMH, KOTOpwe MOryT 6bhTb BHeceHl OpraHH3a-
IHeR, npm yCnOBMH, 'TO TaxHe nonpaBKH fpHHHMaOTCR, BCTyna1OT B
CHny H neRCTByOT B COOTBeTCTBKH C nonozeHHiMH CTaTbH VIII Hac-
ToaneR KOBBenun, KacaiomHmHCR npouenyp npHHRTHR nonpaBoN, rIpH-
MeHHMHX K npHnomeHHo, sa mCKnwqeHHeM ero rnaBbl 1.

2 "BmcOxOCzOpOCTuoe cynHo" - CYMHO, cnocoSHoe pa3BHBaTb
MaKcxManbHYIo CKOpOCTb B MeTpax B ceKyHny (m/c), paBHyla HAH
ripe Bbmamyo:

3,7 V 0,1667,

re: V - BozousMemeHme, COOTBeTCTByjomee pac4eTHOR BaTepmmHHH (M3 )

3 "CyznO, nOCTpoeHnoe" osnamaeT CyAHo, KMJI XOTOporo sanoxeH
mHH KOTopoe saXOnMTCR B fO OHOR CTaAHH noCTpORKH.

4 "OOnHaR CTaaMn nOCTpORKH" oSHamaeT CTanHI, Ha KOTOpOR:

.1 HauaTo CTpOTenbCTBO, ROTOpOe MOWHO OTo7,eCTBHTb C
onpeneneHlbu( CyAHOM; H

.2 Ha'aTa coopxa SToro cyiHa, fpmeM Macca HcnonsosaH-
HorO MaTepHana COCTaBnIeT no MeHbmeR Mepe 50 TOHH HnX
OAHH npoueBT pacmeTHoA MaccM MaTepmana Bcex KopnyCHb]X
KOHCTpyKUMR, CMOTpR no TOMy, MTO MeHbie.

npaBMno 2

npmMeHeaxe

1 HacToAuaH rnaBa npHMeHReTCR K cne yI mM BUCOKOCKOpOCTHUM
cynaM, fOCTpOeHHbIM 1 RHBfap 1996 rona HRH nocne 3TOA AaTbl:
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.1 naccaxmpcxHm cynaM, KoTopwe 3a Bpe.R CBoero peAca He
yxamAlOTCA OT mecTa y~exmma Ha pacCTORHHe, npeaumammee
paCCTOlHHe, KOTOpOe OHH moryT npORTH sa 4 9 Ha Xcnly-

aTaUHOHHOA CKopoCTH npH nORHOA sarpysxe; H

.2 rpysoswm cynaM BanoBoA sMeCTHMOcTbo 500 m Oonee, KOTO-
pue sa BpeMR cnoero peRca He ygaARIOTCH OT mecTa yoeXHwa
Ha paCCTOKHKe, fpeBfbiammee paCCTORxme, ROTopoe OHm mo-
ryT npoRTH ga 8 m Ha 3KcnnyaTauHoHHOR CXopOCTH npH non-
HoR sarpysKe.

2 Jlo6oe cynno, HesascmMo OT AaTbi nOCTpORKH, nocne peHOHTa,
nepeo6opyoDaRHA, MonntHKaumm H cagaHHoro C HHMH usmeweHH
s O~opynoauHH, AOAWHO, no MeHhueA Mepe, OTBeqaTb Tpe~oBaHmRM,
npeARsR9mXNCR K HeNy nO 3Toro. Taxoe cynwo, ecjm OHO nOCTpO-
eno no 1 RSBapR 1996 rona, nOnIHO, taK npasHHo, OTBeuaTb Tpe6o-
BaHHRM, npenuRBnaev" K cynaM, nOCTpoeuwbim B 3Ty naTy HnH nocae
Hee, no MeabmeR mepe B TOR me cTeneaH, Kax no npoH3BOACTBa Ta-
Koro peMoRTa, nepeo6opynoBaHHR, NOA4HHKauHw H1H 3HmeHeHmR B 00-
pynosamxm. B 9aCTH, nonsepraemoR KarHTanbHo~y pemoHTy, nepeobo-
pynooasHio, MopHOHKauHu cymecTBeHHoro xapaXTepa H CBRaHHOMy C
HHMH HsMemeHIo B oo0pynoBaHHH, cyna AOnrHnmz OTBeqaTb Tpe6OBaHHRM,
npefbJanBReMM K cynaM, nOCTpoeHubiNm 1 AHapn 1996 rona mnm nocne
3TOR naTbl, B TOR Mepe, s saKOR AKHMHKCTpaung CO4TeT 3TO ueze-
coO6pasabiM m npaKTHqecKH BOSMOnHbiM.

npasnao 3

Tpe6oBaHzn, npen sBnaeMwe K BUCOKOCKOpOCTHb1M cynam

1 Hesaamcmso OT nonomeHA rnas I-IV m npaBaHf 12 rnaBm V,
Bb3COKOCKOpOCTmoe cynHo, oTeqaomee fOnHOCTbO Tpe6OBaHnxm KoneK-
ca BbICOKOCKOpOCTblX CyROB, OCBHneTenbCTBOBaHHoe H nonymHBeee
cBmneTenbCTSO, xaK 9TO npeMyCMOTpeHo KoneKcom, nonaHO CMHTaThCH
OTBeuawMu TpeoBaHHRM rmaB I-IV H npaBmna 12 rnanN V. AmR ue-
PeR HaCTORmero npaBsmia TpeeoBaHMR KoneKca nonX l paccMaTpHBaTb-
cn KaK o6RsaTebHbe.

2 CsMneTenbCTBa H paspemeNKA, BinaHHbie Ha OCHOBaHHH Konexca
BbICOKOCKOpOCTHbIX CyAOS, HMxeT TaXy1O we CH3y H Taxoe me mpHsHa-
sHe, Rax H CBxheTeabCTBa, BbwaHRbIe Ha OCHOBaHKH rnasB I."

2 K fpmRomeHHM Ao6aBnneTCR cmeeyman l oaR mana XI:

mFJtABA XI

CrmEUHAjibHiE MEPi n onOBbMEHHI BE3OnACHOCTH HA MOPE

npasuno 1

fpeRocTasnege nomHOMOMHO npH3HaHmu opraHmsauRRM

opraHHsarNH, yxasaume B npaBmne 6 raaBW 1, nonzHu OTBe-
uaTb Tpe6oaHaHRM pyKOBOfCTBa, pagpa6oTaHeOro OpraHHauHeR.
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npamnzo 2

PacwmpeHHwe OCDHAeTeJbcTBoaaHms

HasanomHwe cyna. onpemeneanbe B nyyxTe 6 npaBsna I raa-
Bw IX, m eleTfrHne TaNxepN, onpenenernue B nyHFTe 12 npaauna 2
rnaBU II-1, nonnewaT npoBepKam rio pacmHpeHHoR nporpaiue 8 COOT-
BeTCTBKK C PyKOBOACTBOM, ITpHHRTum AccamoneeR OpraHsHauHx peso-
ajouneA A.744(18), c nonpaBxamH, KOTOpbie MOryT GbTb BHeceHw Op-
raH3aUHeR, npX ycnoslN, MTO TaKHe nonpaBKH rtpHRHMalTC, BCTy-
naWT s cmny N AeACTByIOT B COOTBeTCTBHM C nonoeHHRMH CTaTbH VIII
HaCTonteR Konnenumm, KacaiammmHmc npouenyp npHHRTxm nonpaBOK,
fpMmeHHMbIX K npunonemmio, Sa HCKtoqeHeM ero rzaBu I.

rpasuno 3

OnosuaBaTenbsR Homep cynoB

I HacToxmee npaamno npumeRnRTCA xo aceM naccaXHpCXHM cynaM
BaxoBoA BmeCTHMOCTbO 100 H 6oee R KO Bcem rpy3OBWM cynam Bano-
BOg BmeCTUMOCTbo 300 m 6onee.

2 Kaxwoe cyAHo AOAHO MmeTb onosHaBaTenhHW9 HoMep, KOTOpWR
COOTBeTCTByeT CHCTeme onosmaBaTenbHUX HOMepOB CyOB HMO, npHa-
TOR OpraRHsauneg.

3 OnosHaaTenbHI Homep cynva zonxeH BKxnOaTbCR B CBHeTeflb-
CTBa H 3aBepeusne sonam CBneTenbCTB, KOTOpme Bbia)oTCR cormac-
mo npasay 12 ans npaasny 13 ram I.

4 B oTwuoeahK cynos, nOCTpOeHHX no I auBapa 1996 rona,
HaCToamee npaHRnO BCTynaeT B cmny npH BO3O6HOBneHHH CBMneTenb-
CTsa 1 saaaps 1996 rona RAH nocae STOR naT.

npaBHno 4

KOHTpOnb rocygapcTBa nopTa 3a abmonaeawe
qxcnayaTaumoHuwx TpeeoBanHA

1 Cyzno, saxoXRCb a nOpTy Apyroro lloroBapHsaiomerocn npaBH-
TezbCTBa, nogneXHT KOHTpOniO nOnXHOCTHbIX RHU, HanmezamHm o6pa-
30M ynOnBOOmeHabix 9THM npaBHTenbCTBOM, KOTOpWM xacaeTcR BbnOR-
eHmm sKcncyaTaUHOBH/bX Tpe6oBaHHA B OTHOMeHHH 6esonacHocTH cy-

Aos, ecnx HmeioTcR RsBabe ocaoBaHuR nonaraTb, MTO KaUHTaN nH
3Kmnax He Sa&iT Bamae mme cynosie npouenypm, OTHOCKMHecA K 6e3o-
nacHocTH CyOB.

2 fpm 06CTOATeabCTsax, onpeneneRnmx B nyHKTe 1 HaCToRmero
rpanmna, Aoroaapx~aamaeecs npaBHTenbCTBO, ocymeCTBna mee KOHTpOb,
npNHHMaeT Mepu, o6ecnemHmaimHe, MTOGb CyARO He OTOO Ao Tex nop,
noxa noJoxesme Aea se 6ymeT HcnpaBeHO B COOTBeTCTBHX C Tpeo-
BaNA4 N HaCTOAmeR KonBeHXHu.

3 K uaCTOanemy npasany rpHmesAeTCR npennmcannwR B npasane 19
rnaau I nopnnox npoBegeHms KOHTPOnI rocynapcTBom nOpTa.
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4 HHRTO B HaCTORmeM npaBn~e He nOnXo HCTOnKOBBaTbCR xax
orpaxqHnsajomee npaBa H o63aHHOCTH goroaapiBalomerocR ,paBHTenb-
CTBa, ocymecTsnamero KOHTPOnb sa BbmOHeHHeM 9KcnnyaTauHOHHWX
Tpe6oBaum, cneuHanbHO npeAyCKoTpeaHwX B npasnnax."

3 nonpaBKx K nonomHenmiO x npunomeRmo:

.1 0opMa CsHueTenbCTBa o 6esonacHOCTH naccaxHpcxHx cypOB

CBHfETEnbCTBO 0 BE3OnACHOCTH fnACCAHPCKOrO CYjiHA

TeRcT CnOCxm 3 saMeReTCR caenymIM:

* B COOTBeTCTBHH C CHCTemoR onosHaBaTebRUX womepoD
cyzos HMO, npHRTOR OpraHRsaumeR pegonuHek A.600115)."

.2 Oopma CBHfeTexbCTBa o 6esoracHOCTH rpy3ombx cymOB no
KOHCTpyKUHH

CBKJIlETEnbCTBO 0 BE3OnACHOCTH FPY3OBOro CYlHA

no KOHCTPYKUHi

TeKCT CHOCRH 3 saMesReTCR cmenymmlOM:

"B COOTseTCTBMB C CHCTexoR onosHaBaTenbHbIX HoMepOB
CynOB HMO, npHHSTOA OpraHHsauHeA pe3onjouHeR A.600(15)."

.3 Oopma CBiIjeTeJlbCTna 0 6esonaCROCTH Fpy3oBNX CYOS nO
6o0pygoBaHlo H cuaGxeio

CBIflETEJIbCTBO 0 BE3OnACHOCTH rPY3OBO CylIA
no OBOPYaOBAHHO H CHABREHH0

TeXCT CHOCKH 3 sameBeTCA cnezyol0xM:

"B COOTBeTCTBHH C CHCTemoR OnosHaBaTenbHX Homepos
cynoB HMO, UpHHRTOR OprasmsauHeR pesomumeR A.600(15).*

.4 0OpMa CBH~eTebCToa o OesonacHOCTH rpysoaux cynoB no
panmoo6opynoBaHM
CBHZIETEJ~hCTBO 0 BE3OIACHOCTH rPY30BOrO CYHA

nO PAJIHOOBOPYX1OBAHhU

TeNCT cuocin 2 samewneTCA cneymmlM:

B COTBeTCTBmHH C CNCTemOg onos~aBaTenbHaX somepOB
cyzoB HMO, npHHETOR OpraHHsauxeR pesouoeg A.600(15).'

.5 Oopma CgHZieTenbCTBa o6 HSRbTHR

CBHI=ETEnBCTBO OB H31RTHH

TeXCT CHOCXm 2 3aMeHReTCR CaemysOmHH:

"B COOTBeTCTBNH C CHCTeMOR OfO:SaBaTehmbX noMepOB
cynos HMO, npmHRRTOA OpraHsHauHeR pesoiIOuueA A.600(15)."
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nPHflONEHHE 2

nOBABnfEBHE HOBOR 'flABb IX K HPHIO)KEHHE K MEMKYHAP0flHOR
KOHBEHLHH HO OXPAHE qEnOBEqECKOR XH3HH HA MOPE

1974 FOHA

K IpHnomenHRI nOaBnReTCH cienytomaR Hosa rnaBa IX:

"rJnABA IX

YnPABnEHHE BE3OnACHOR 3KCNnJYATAUHER CYnOB

npaHuno 1

OnpeAemeHmH

Rna ueneA HaCTORmeR rlaB, ecnH cneuHanbHo He npenycMoTpe-
HO HHoe:

1 "MempynapoHwa xomeKc no ynpaBneHio de3onacHocTbO (MKYB)"
osHaqaeT MezjyHapo nR Komexc no ynpaaneHHo 6e3onacHOA sKcnJya-
TauHeR cyaoB m npezoTBpameHHeM garpnSHeHHA, npHHRTWR OpraHHsa-
umeR pesornouHef A.741(18), c nOnpaBxaMH, KOTOpme MOryT 5UTb BHe-
ceRm OpraHgsauxeR, npa ycnoBHH, 'TO TaKxe nonpaBKH npHHHMaloTCA,
BCTynaOT B CHny H neACTByMT B COOTBeTCTBHH c fOnOmeHmRmm CTa-
TbH VIII RacToxmeR KOHBeHUNH, KacaiomMHHcR npouenyp npHHRTHR no-
npasoK, npHMeHHMx K fpxnomeuo, sa mcKxnweHaem ero rnaBb I.

2 "KoMnaHn" osnamaeT COOCTBeHHHKa cymRa HnH 3msyi0 pyryw
opraHlsaxio, HnH nHUO, TaKoe Kar ynpaBRIiOMHR HnfH paXTOBaTemb
no 8ep6oyT-qapTepy, KOTOpbie UpHHRIH na ce6a OTBeTCTBeHHOCTb 3a
gKcnnyaTaUHIO cynHa OT CO6CTBehlHKa cy aa H KOTopwe, 11pm 3TOM,
corzacKJHCb npHaRTb Ha ce6 ace o6RAaHHOCTH R BC1a OTBeTCTBeH-
HOCTb, Boslaraemme MeXwyHaponnMm KoneKcom no ynpaBneHHjo 6esonac-
HOCTbO.

3 "He4TRROA TanKep" - HeOTEHOR TaRKep, onpeeneHHb B nyHK-
Te 12 npaBxna 2 rnaBW II-1.

4 "TaHxep-xHmonos" - TaHKep-xnmoBo3, onpeHeneHHblR B nyHKTe 2
npaBana 8 riaBm VII.

5 "FasOBOB" - rasoBos, onpeneneHHIR B nyHKTe 2 npaBHaa 11
riaBbi VII.

6 "HaBanomoe cynHo" - cynao, B KOHCTPYKXHIO KOToporo O6bNHO
BXOART OmHa nany6a, 6OpTOBue noxinany6Hbie TaHKH H 5OpTOBle cKy-
noBbie TaHKH B rpysoBbx noMemeHHnx H Koropoe npenHa3Hameno npe-
HMymeCTUeHHO gsR nepesosKH HaBanoHabix rpysoB u BKnioqaeT TaxHe
THnbJ CyOB, Kar pynososbi H KOHXHHHpOBaHHie cyna.

7 "fomBamwan OypoaaR yCTaBOBa (MBY)" - cyIHo, qaHRToe 6y-
pHJbHlMlH onepaummnR nO pasBenKe HAH paspaooTxe pecypCOB Henp
Mopcxoro AHR, TaxHx xax Hn mKe Hnm rasooopasHwe yrieBoAoponw,
cepa HnH COfb.
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8 "BwcoocXopOcTHoe cyneo" - cynao, onpeneneRsoe B nyHKTe 2
npaSHna 1 rnaBb X.

npaBmno 2

npHmeHHe

1 HacTosman rnaua npRMeHReTCH x cmenom0 mH cynam, HesaBHCHMO
OT naTbl nOCTpOAKH:

.1 naccaxmpcxxM cynam, BK3ioman naccamxpcKxe BbCOKOCKOpOCT-
HbNe cyna, - He no3nHee 1 Hnn 1998 rona;

.2 He4TubwM TaHKepaM, TaHKepaM-XHMOBOsaM, ra3oBo3am, maBa-
nOqHbtM cyamH H rpysosbhn ONCOKOCKOpOCTHbH cynam BanOBoo
BMeCTHMOCTbo 500 H bomee - He nosnHee 1 HionA 1998 rona;
H

.3 zpyrHM rpysoabm cynam H nOmBHmHuM OypoBlM yCTamOBKam
azonoA smeCTHMOCTbo 500 H 6onee - He no3nHee I Hi0nR

2002 rona.

2 HacTomaR rnaBa He npHMeHaeTCH K rocynapcTBeHwM cynam,
3KcnnyaTHpyeMbiM a neKOmepmecKHx uenRx.

npas~uo 3

TpeHoBaHs no ynpaBieHHIO 6e3onacHOCTbO

1 Ko4naHasi H CynHO nOnXHUb OTBeqaTb TpeeOBaHHsM Memnysaponuo-
ro xomexca no ynpasneHHIO 6e3onacHocTmo.

2 CyXHO 3KCnnyaTHpyeTCR KOmnaaHeR, HMe0Uef AOKymeHT 0 COOT-
BeTCTBHH, ynoMReyTlR B npaSHne 4.

fpaaano 4

Bbwaqa CBuzeTenbCTD

1 floKyMeHT 0 COOTBeTCTBH BbnlaeTCH KammoR KoMnaHHH, KOTOpaS
oTmeqaeT Tpe6oaaHHXM MemnyHaponHoro KoneKca no ynpasnermo 6e3-
onacHocTbIO. 3TO nOzyMeRT 3sbaeTca AxxMHcTpauveR, opraRM3auHeA,
npHSHaHoR AMHHHCTpauneR, Hmn, no npocb6e AnmHHHCTpaUHH, jpy-
rmm floroBapmHaaloIwCx npaBHTenbCTROM.

2 3wKsemnap flOKymeHTa 0 COOTseTCTSHH HaXOnHTCR Ha cynHe c
Tee, qTO6M KanHTaH Mor npenbSRHT6 ero no Tpe6osaHHio mnJ npo-
BepKH.

3 CSHJeTenbCTO, mMeHyemoe CBHjieTenbCTBOM 06 ynpaBaeHHH 6e3-
OnaCOCTbIO, BbhiaeTCA Kamlomy CYAHy AJMHHHCTpaUHeR HnH opraHH3a-
uHeR, npHSHaaHoA AnMHHHcTpaUHeR. AnmHHHHCTpauH HuH npH3HaHHaR
eio opraaHmsaHA o Bbinaqw CBHneTenbCTBa 06 ynpaBneHHH 6eaonaCaHoc-
TWO npoBepleT, MTO KoMnaHmR neAcTsyeT, a ee MeTOnIN ynpanneHH
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ua 6OpTy cyA.a OCymeCTSRITCH B COOTseTCTBH C OAO6peHHOA Clc-
TeMog ynpasneKHR 6esonacHocThrO.

fpaaKno 5

noAUepwaane COCTORHHH CHCTeMbl

CocTosHme CNCTembi ynpaBnesHR 6esonacHocTbO nonnepwHsaeTR
B COOTseTCTBHx c nonomeHumMm Meznyxapoznoro Konexca no ynpaBme-
HIC 6esofachOcTbO.

npasuno 6

npoBepxa H KOHTpOnb

1 AnxnHHCTpauuR, npyroe noroBapmsaaweecR npaBMTenbCTBo, no
npocb5e AnMHHHCTpaUHH. HaH opraHHsauHR, npHsHanHaR AnMHHHCTpa-
uHeg, aonmwHa nepHommmecKm npoaepATb nannexamyo pa6OTY CYROBOR
CHCTeMbi ynpasneHHA OesonacHOCTb.

2 B COOTBeTCTBHH c nonoxeHHmnH nyHKTa 3 HaCTORwero npaBHna
CYAHO, XOTopoe nOnxHO HMeTb CBHeTenbCTBO, BwXaHHoe B COOTBeT-
CTBHH C r eO eHMMH nyUKTa 3 npasmna 4, nonneXHT VOHTPOAIO B
COOTBeTCTBMH C nonozeHmIMH npaBHna 4 raaBw XI. Bfn 3TOR uenm
Taxoe cBHZeTenbCTBO AOnHO paccmaTpHBaTbCR KaK CBHneTebCTBO,
BunaHHoe cornacuo npaBuny 12 Hn npaBnny 13 rnaBW I.

3 B cnyqae KgmeHeHa rocyapcTBa *nara HnH KOMnaHK, npHHH-
MaiOTCA cneUHanbHie npome)KYTOqHbie Mep B COOTBeTCTBHM C pyFOBOn-
CTBOM, paspa6oTaul0m OpraRnsauneR."
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

RESOLUCIO 1 DE LA CCNFERENCIA DE GOBIERNOS CONTRATANTES DEL CONVENIO
INTERNACICHAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA IN EL MAR, 1974,

ADOPTADO EL 24 DE MAYO DE 1994

AP1OBAC(10 DE ENMIENDAS AL ANEO DEL COWVDIO INTERNACIONAL
PARA LA 8EOURIDAD DE LA VIDA HUJMANA CH EL 144, 1974

LA CONFERENCIA,

RECORDANDO el articulo VIII c) del Convenio internacional para is
seguridad do is vida humano en 01 mar, 1974 (liamado en adelante "el
Convenio"), relativo a los procedimientos de omnienda del Convenio por una
Conferencia de Gobiernos Contratantes,

HABIDIDO EKAMINADO las eamiendas al Anexo del Convenio propuestas y
distribuidas a los Niombros do Is Organizacidn y a todos los Gobiernos

Contratantes del Convenio,

1. APRUEBA, de conformidad con el articulo VIII c) ii) del Convenlo. las
enmiendas al Anezo del Convenio, cuyos textos figuran en los anexos de I&
presente resoluci6n;

2. DECIDE, do conformidad con el articulo VIII b) vi) 2) bb) del Convenio,

que:

a) las nmiendas quo figuran en el anozo 1 se considerarin aceptadas
el 1 de Julio de 1995, y

b) las omiendas quo fiquran on el anezo 2 se considerarin aceptadas
el 1 de enero de 1998,

a menos que, antes do esas fechas, mis de un tercio de los Gobiernos
Contratantes del Convenio o un inoero de Gobiernos Contratantes cuyas flotas
mercantes ccmbinadas reprosenten como minimo el 50% del tonelojo bruto de la
flota mercante mundial, hays notificado objeciones a las ommiendas;

3. INVITA a los Gobiernos Contratantes a quo tomen nota de que, de
conformidad con el articulo VIII b) vii) 2) del Convenio:

a) las omniendas quo figuran on el anozo 1 entrarin on vigor el 1 de
onero de 1996, y

b) las oeniendas quo figuran on el anexo 2 ontrarin on vigor al 1 de
Julio de 1998,

una vex aceptadas con arreglo a lo dispuesto on el pirrafo 2 nnWzj.
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ANEXO 1

ADICIOIN DE LOS NUEVOS CAPITULOS X y XI AL ANEXO DEL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUNANA EN EL MAR, 1974

Y EMMIENDAS AL APENDICE I DE DICHO ANEXO

1 Andans al Anezo el nuevo capitulo X siquiente al Anexo:

"CAPITULO X

MEDIDAS DE SEGURIDAD APLICABLES A LAS NAVES DE GRAN VELOCIDAD

Regla 1

Definiciones

A los efectos del presente capitulo regirin las siguientes definiciones:

I "TCdigo do naves de gran velocidad (C6digo NGV)": el C6digo
internacional de seguridad para naves de gran velocidad aprobado por el Comiti
de Seguridad Maritiza de la Organizaci6n mediante la resoluci6n MSC.36(63),
tal como lo emiende la Organizaci6 n, a condicidn de que tales enmiendas seen

aprobadas, entren en vigor y se hagen efectivas de conformidad con las
disposiciones del articulo VIII del presente Convenio relatives a los

procedimientos de eamienda del Anezo, ezeopto el capitulo I.

2 "Nave de gran volocidad": nave capas de desarrollar una velocidad mixima
en metros por segundo (m/s) iqual o superior a:

3,7 V 0,1667

donde V = desplasamiento correspondiente a la flotaci6n de proyecto (m3 ).

3 "Nave construida": toda nave cuya quilla hays sido colocada, o cuya

construccidn se halle en una fase equivalente.

4 "Cuya construccldn se halle en una fase equivalents": la fase en que:

.1 comiensa la construcci6n qua puede identificarse como propia de una
nave concrete: y

.2 he comenzado el montaje de la nave de quo se trate, utilizando al
menos 50 toneladas del total estimado del material estructural, o
el 1% de dicho total si este segundo valor es menor.
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Regla 2

Ambito do aplicaci6n

1 El presents capitulo es aplicablo a las siguientes naves de gran
velocidad construidas el 1 de enero de 1996 o posteriormente:

.1 naves de pasae quo en el curso de su viaje a plena carga no estin a
mis de 4 h de un lugar de refugio a la velocidad normal do servlcio;

Y

.2 naves de carga do arqueo bruto igual o superior a 500 que en el
curio do su viaje a plena carga no estin a mis de 8 h do un lugar de
refugio a la velocidad normal de servicio.

2 Tode nave en la quo, independientemente de su feche de construcci6n. se
hagen repareciones, reformas, modificaciones y las correspondientes
instalacionos, tendri quo seguir cumpliendo como minimo las prescripciones que
le eran aplicables previamente. Dicha nave, si ha sido construida antes
del I de enero de 1996, deberi, por norma, cuwplir las prescripciones
aplicables a una nave construida on esa fecha o posteriormnte, en la misma
medida por I menos quo antes do que se le hicieran dichas roparaciones,
reformas, modificaciones o las instalaciones correspondientes. Las
reparacioneso reformes y modificaciones do caricter important. y las
correspondientes instalaciones, deberin cumplir las prescripciones aplicables
a las naves construidas el 1 do enero de 1996, o posteriormente, en la medida
en que Is Administraci6n estime razonable y factible.

Regla 3

Prescripciones aplicables a las naves de gran velocidad

1 No obstante lo dispuesto on los capitulos I a IV y en la regla V/12, se
considerari que toda nave do gran velocidad quo cumpla las prescripciones del
C6aigo do naves do gran velocidad an su totalidad, haya sido sometida a
reconociniento y a la qua se le baysa expedido un cortificado de conformidad
con dicho C6digo, ha cwiplido lo prescrito en los capitulos I a IV y on la
regla V/12. A los ofectos do la present. regla, las prescripciones del C6digo
so considerarin obligatorias.

2 Los certificados y permisos expedidos en virtud del C6digo do naves de
gran velocidad tendrin idintica validez y qosaran del mismo reconocimiento qua
los ertificados expedidos en virtud del capitulo I."
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2 AJidese al Anezo al nuevo capitulo XI siguiente al Anezo:

"CAPITULO XI

MZDIDAS ESPECIALES PARA INCREN MAR LA SEGURIDAD MARITIMA

Regls 1

Autorizaci6n do las organisaciones reconocidas

Las organisaciones qua se mencionan on la regla 1/6 cumplirin con lss
directrices elaboradas por la Organizsaci6n.

Regis 2

Reconocimientos mejorados

Los graneleros, tal como se definen en la regla IX/1.6. y los petroleros,
tal como so definen en Is regla 11-1/2.12, serin objeto de un prograna
mejorado de inspecciones de conformidad con las directrices aprobadas por la
Asamblee de la Organizaci6n mediante la resoluci6n A.744(18), tal como las
enmiende Is Organizsci6n, a condici6n de qua tales enmiendas sean aprobadas,
entren on vigor y se hagan efectivas de conformidad con las disposiciones del
articulo VIII del present. Convenio relativas a los procedimientos de onzienda
del Anezo, excepto el capitulo I.

Regla 3

Nfmero de identificaci6n del buque

1 La presents regla es aplicable a todos los buques de pasaje de arqueo
bruto igual o superior a 100 y a todos los buques de carga de arqueo bruto

igual o superior a 300.

2 Se swainistrari a cads buque un nmero de identificaci6n quo se ajuste al
sistema de ssignaci6n do un ninnero de la CHI a los buques pars su
identificaci6n, sprobado por Is Organizaci6n.

3 Se inhertara el nionero de identificaci6n del buque en los certificados y
on las copies certificedas de istos expedidos on virtud de Is regla 1/12 o de

I& regla 1/13.

4 Por lo quo respects a los buques construidos antes del 1 de enero
do 1996, la present. regia entrara en vigor cuando se renueve un certificado
el 1 de enero do 1996 o posteriormente.

Regle 4

Supervisi6n do las prescripciones operacionales por el
Estado rector del puerto

1 Un buque qua esti en un puerto de otro Gobierno Contratante esti sujeto a
supervisi6n por funcionarios debidamente autorisados por dicho Gobierno en lo
qua concierne a las prescripciones operacioneles relacionadas con Is sequridad
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de los buques, cuando existan claros indicios pare suponer que el capitin y Is
tripulaci6a no estin familiarisados con los procedimientos esenciales de a

bordo relativos a 1a sequridad de los buques.

2 Si so dan las circunstancias definidas en el pirrafo 1 de 1& presente
regis, el Gobierno Controtante qua realice la supervisi6n tomari las medidos

necesarias pare quo el buque no tarpe hosts quo se hays resuelto la situaci6n
do conformidad con lo prescrito en el present. Convonio.

3 Los procedimientos rolacionados con Is supervisi6n por el Estado rector

del puerto estipulados on la regls 1119 se splicarin a Is presente regla.

4 Ninguna disposici6n de 1. presente rogle se interpretari do manere quo se
limiten Ios derechos y obligaclones de un Gobierno Contratante qua leve a
cabo Is supervisi6n por 1n que respects a les prescripciones operacionales a
quo se hace reforoncia concretamente en los reglas."

3 Enmiendas al apendice del Anezo:

.1 Modelo de Cortificado de seguridad pare buques de pasaje

CERTIFICADO DE SEGURIDAD PARA BUQUE DE PASAJE

Se sustituyf el texto de la note 3 a pie de pigina por el siguiente:

"De conformidad con el Sistes de asignaci6n de un n~mero de la C41 a los

buques pare su identificaci6n, aprobado por is Organizaci6n mediante is
resoluci6n A.600(15)."

.2 Modelo de Certificado de seguridad do construcci6n pare buques de

carga

CERTIFICADO DE SEGURIDAD DE CONSTRUCCIO4 PARA BUQUE DE CkRGA

Se sustituye 91 teto de Is note 3 a pie de pagine por el siguiente:

"De conformidad con el Sistema de asignaci6n de un naiero de ia CHI a los

buques pare su identificaci6n, aprobado por is Organisaci6n mediante Is
resolucion A.600(15)."

.3 Modelo do Certificado de segurided del equipo pare buques do cargo

SCRTIFICADO DE SEGURIDAD DEL EQUIPO PARA BUQUE DE CARGA

Se sustituya el tezto de la note 3 a pie de pigina por el siguiente:

"De conforuidad con el Sistema do asignaci6n de un n~mero de la 04I a los

buques pare su identificaci6n, aprobado por la Organisaci6n medionte la

resoluci6n A.50(15)."
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.4 Modelo de Certificado de seguridad radioelictrica para buque de cargB

CERTIFICADO DE SEG3URIDAD RADIOELSCTRICA PARA BUMIE DE CARGA

Se sustituyo el texto de la note 2 a pie de pigina por el siguiente:

"De conformidad con el Sistema de asignaci6n de un niiero do la CHI a los
buques pare su identificaci6n, aprobado por la Organizaci6n mediante la
resoluci6n A.500(15)."

.5 Nodelo de Certificado de exenci6n

CERTIFICADO DE flFCIU

Se *ustituye el texto de la note 2 a pie do pigita por el siguiente:

"De conformidad con el Sistema de asigneci6n de un n iero de la ONI a los
buques pare su identificaci6n, aprobado por la Organizaci6n mediante la
resoluci6n A.600(15)."
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ANO 2

ADICIGJ DE UN UEVO CAPITULO IX AL AMEKO DEL CCNVENIO INTERNACIC AL

PARA LA SEGTRIDAD DE LA VIDA HUWNIA Ei EL MR, 1974

Aiidase al knexo el nuevo capitulo IX siguiente:

"CAPITULO IX

GESTIR DE LA SEGURIDAD OPERACICHAL DE LOS UQUES

Regla 1

Definiciones

Salvo disposicidn expresa en otro sentido, a los efectos del presente
capitulo regirin las siguientes definiciones:

1 "C6digo interaacional de gestida de la seguridad (CGS)": el C6digo
internacional do gesti6n de la sequridad operacional del buque y la prevenci6n

de Is contaminaci6n aprobado por la ksaublea de la Organizaci6n en la
resoluci6n A.741(18), tal como 1o enmiende is Organizecidn. a condici6n de que
tales emiendas sean aprobadas, entren en vigor y so haqan efectivas de

conformidad con las disposiciones del articulo VIII del presente Convenio

relatives a los procedimientos de omnienda del Anozo. excepto el capitulo I.

2 "Compaia": 91 propietarlo del buque o cualquier otra organinaci6n o

persona, por ejemplo, el gestor naval o al fletador a casco desnudo, que al

recibir del propietario la responsabilidad de la explotacion del buque hays

aceptado las obligaciones y respousabilidades estipuladas en el C6digo

internacional do gesti6n de la seguridad.

3 "Petrolero": petrolero segiun la definici6n de la regia 11-1/2.12.

4 "Buque tanque qu3Jiquero": buque tongue guimiguero como el definido en
la ragla VII/8.2.

5 "Buque gasro": un buque gasero como el definido an la regla VII/l1.2.

6 "Granelero": buque quo, en general, se construye con una sole cubierta,

tanques en Is part, superior de los costados y tanques laterales tipo tolve en

los espacios de cargo y destinado principalmente al transporte de cargo seca a
granel, incluso tipos com los mineraleros y los buques do carga combinados.

7 "Unidad "vil do perforaci6a mar adentro": toda nave apta pars realizar

operociones do perforacion destinadas a la exploraci6n o ala explotacidn de

los recursos naturales del subsuelo do los rondos marinas, tales como
hidrocarburos liquidos o qaseosos, asufre o sal.
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8 "Naves do gran velocidad": una nave de gran velocidad como se define en
Is regia X/1.2.

Regla 2

Ambito de aplicaci6n

1 El preeente capitulo as aplicable a los buques que se indican a
continuaci6n, cualquiera quo sea su fechs de construcci6n:

.1 los buques de pasaje, incluidas las naves de pasaje de gran
velocidad, a mis tardar el 1 do julio de 1998;

.2 petroleros. buques quimiqueros, buques gaseros, buques graneleros y
naves de carga de gran velocidad de arqueo bruto igual o superior
a 500 a mis tardar el 1 de julio de 1998; y

.3 otros buques de carga y las unidades m6viles de perforaci6n mar
adentro de arqueo bruto igual o superior a 500 amras tardar el 1 de
julio de 2002.

2 El presente capitulo no seri aplicable a los buques de Estado destinados
a fines no comerciales.

Regla 3

Prescripciones relativas a ls gestidn de la seguridad

1 La compaela y el buque cumplirin las prescripciones del C6digo
internacional de qestidn de la sequridad.

2 El buque seri explotado per una compeala a la quo se baya expedido el
documento domostrativo do cumplimiento mencionado en la regl 4.

Regls 4

Certificaci6n

1 Se expediri un documento demostrativo de cumplimiento a coda compaila que
cumpla las prescripciones del C6digo internacional de gesti6n de la
seguridad. Este docuwonto sari expedido por ia Adinistraci6n, per una
organisaci6a reconocids per I& Adinistraci6n o, a petici6o de la
Administraci6a, per otro Gobierno Contratante.

2 Se conservari a bordo una copia de dicho documento de modo quo el
capitin, previa demands, pueda mostrarlo pars su verificaci6n.

3 La Administraci6n o las organisaciones reconocidas por ella expedirin a
los buques an certificado llamedo Certificado de gestidn do la seguridad.
Antes de expedir dicho certificado Ia Administreci6n o Is organizacion
reconocida por ella verificari que Is compaiia y su gestin a bordo se ajustan
ai sistems do gesti6n de Is seguridad aprobado.
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Regla 5

Mantenimiento de las condiciones

El istemoa de gesti6n de la segurldad sori mantenido de conformidad con
las disposiciones del C6diqo internacional do qesti6n de 10 seguridad.

Regla 6

Verificaci6n y supervisi6n

1 La Administraci6n, otro Gobierno Contratante a petici6n de Is
Administraci6n o una organisaci6n outorizada por Is Adnlnistraci6n verificari
peri6dicamente el funcionamiento correcto del sistema de gesti6n de I&
seguridad del buque.

2 A reserva de lo dispuesto en el pirrafo 3 de Is presente regla, todo
buque al que se le hays expedido un certificado de conformidad con lo
dispuesto en Is regla 4.3 estari sujeto a supervisi6n, conforme a lo dispuesto
en Is regla XI/4. A tal fin, ese certificado seri considerado como un
certificado expedido en virtud de las reglas 1/12 o 1/13.

3 En caso de que cambie el Estado de abanderamiento o Is compafia, se
adoptarin medidas transitorias especiales de conformidad con las directrices
elaboradas por la Organisaci6n."
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

RESOLUTION MSC.32(63)

adopted on 23 May 1994

ADOPTION OF A4DIDMENTS TO THE INTERNATIONAL CODE FOR
THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT Of SHIPS CARRYING

LIQUEFIED GASES IN BULK (IGC CODE)

THE MARITIME SAFETY CO4ITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the International Maritime

Organization concerning the functions of the Commnittee,

RECALLING ALSO resolution NSC.5(48}, by which the Committee adopted the

International Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying
Liquefied Gases in Bulk (IGC Code),

RECALLING FURTHER article VIII(b) and regulation VII/lll of the

International Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS), 1974, as
amended, concerning the procedure for amending the IGC Code,

BEING DESIROUS of keeping the IGC Code up to date,

HAVING CCUSIDERED, at its sixty-third session, eaendments to the

Code proposed and circulated in accordance with article VIII(b)(i) of the

SOLAS Convention.

1. ADOPTS, in accordance with article VIII(b)(iv) of the SOLAS Convention,

amendments to the Code, the text of which is set out in the Annex to the

present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VIII(b)(vi)(2)(bb) of the

SOLAS Convention, that the amendments shall be deemed to have been accepted

on 1 January 1998 unless, prior to that date, more than one third of the
Contracting Governments to the SOLAS Convention, or Contracting Governments
the combined merchant fleets of which constitute not less than fifty per cent

of the gross tonnage of the world's merchant fleet, have notified their

objections to the amendments;

3. INVITES Contracting Governments to note that, in accordance with

article VIII(b)(vii)(2) of the SOLAS Convention, the amendments shall enter
into force on 1 July 1998 upon their acceptance in accordance with paragraph 2

above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VZII(b)(v) of

the SOLAS Convention, to transmit certified copies of the present resolution

and the text of the amendments contained in the Annex to all Contracting

Governments to the SOLAS Convention;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of the
resolution and its Annex to Members of the Organization which are not

Contracting Governments to the SOLAS Convention.
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ANNIEX

AMENDME4NTS TO THE INTERNATICAL CODE FOR THE CONSTRUCTION AND
ZSUIPMENT OF SHIPS CARRYING LIGJEFIED GASES IN BULK (IGC CODE)

Amendments related to anlicati'

I Existing paragraphs 1.1.2 and 1.1.3 are replaced by the following:

"1.1.2 Unless expressly provided otherwise, the Code applies to ships
the keels of which are laid or which are at a stage at which:

.1 construction identifiable with the ship begins; and

.2 assembly of that ship has commenced comprising at least
50 tonnes or 1% of the estimated mass of all structural
material, whichever is the less;

on or after 1 July 1998. Ships constructed before 1 July 1998 are to
comply with resolution MSC.5(48) adopted on 17 June 1983 subject to
amendments by resolution MSC.30(61) adopted on 11 December 1992.

1.1.3 A ship, irrespective of the date of construction, which is
converted to a gas carrier on or after 1 July 1998, should be treated as
a gas carrier constructed on the date on which such conversion commences."

Amendments related to filling limits

2 The existing chapter 15 is replaced by the following:

"CHAPTER 15

FILLING LIMITS FOR CARGO TANKS

15.1 General

15.1.1 No cargo tanks should have a higher fi-lling limit (FL) than 98% at the
reference temperature, except as permitted by 15.1.3.

15.1.2 The maximum loading limit (LL) to which a cargo tank may be loaded
should be determined by the following formula:

PR
LL = FL-

PL

where:

LL loading limit expressed as a percentage, being the
maximum allowable liquid volume relative to the tank
volume to which the tank may be loaded;

FL filling limit as specified in 15.1.1 or 15.1.3;
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PR relative density of cargo at the reference
temperatures; and

PL relative density of cargo at the loading temperature
and pressure.

15.1.3 The Administration may allow a higher filling limit (FL) than the
limit of 98% specified In 15.1.1 at the reference temperature, taking into
account the shape of the tank, arrangements of pressure relief valves,
accuracy of level and temperature gauging and the difference between the
loading temperature and the temperature corresponding to the vapour pressure
of the cargo at the act pressure of the pressure relief valves, provided the
conditions specified in 8.2.17 are maintained.

15.1.4 For the purposes of this chapter only, "reference temperature" means:

.1 the temperature corresponding to the vapour pressure of the cargo at
the set pressure of the pressure relief valves when no cargo vapour
pressure/temperature control as referred to in chapter 7 is provided:

.2 the temperature of the cargo upon termination of loading, during
transport, or at unloading, whichever is the greatest, when a cargo
vapour pressure/temperature control as referred to in chapter 7 is
provided. If this reference temperature would result in the cargo
tank becoming liquid full before the cargo reaches a temperature
corresponding to the vapour pressure of the cargo at the set
pressure of the relief valves required in 8.2, an additional
pressure relieving system complying with 8.3 should be fitted.

15.1.5 The Administration may allow type C tanks to be loaded according
to the following formula, provided that the tank vent system has been approved
in accordance with 8.2.18:

PR
LL FL -

PL

where:

LL loading limit as specified in 15.1.2;

FL = filling limit as specified in 15.1.1 or 15.1.3;

PR relative density of cargo at the highest temperature
which the cargo may reach upon termination of loading,
during transport, or at unloading, under the ambient
design temperature conditions described in 7.1.2; and

PL as specified in 15.1.2.

This paragraph does not apply to products requiring a type 10 ship.
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15.2 Information to be provided to the master

The maximum allowable loading limits for each cargo tank should be
indicated for each product which may be carried, for each loading temperature
which may be applied and for the applicable maximum reference temperature, on
a list to be approved by the Administration. Pressures at which the pressure
relief valves, including those valves required by 8.3, have been set should
also be stated on the list. A copy of the list should be kept permanently on
board by the master.

15.3 Chapter 15 applies to all ships regardless of the date of construction."

3 The following words are added at the end of existing paragraph 8.2.17:

"at the maximum allowable filling limit (FL).

4 The following new paragraph 8.2.18 is added after existing
paragraph 9.2.17:

"8.2.18 The adequacy of the vent system fitted on tanks loaded in
accordance with 15.1.5 is to be demonstrated using the guidelines
developed by the Organization. A relevant certificate should be
permanently kept on board the ship. For the purposes of this paragraph,
vent system means:

.1 the tank outlet and the piping to the pressure relief valve;

.2 the pressure relief valve;

.3 the piping from the pressure relief valve to the location of
discharge to the atmosphere and including any interconnections
and piping which joins other tanks.

This paragraph may apply to all ships regardless of the date of
construction."

Amendments related to caro tank vent systms

5 The existing paragraph 8.2.3 is replaced by the following:

"8.2.3 In general, the setting of the pressure relief valves should not
be higher than the vapour pressure which has been used in the design of
the tank. However, where two or more pressure relief valves are fitted,
valves comprising not more than 50% of the total relieving capacity may
be set at a pressure up to 5% above WARVS.'"

6 The following sentences are added to existing paragraph 8.2.4:

"Valves should be constructed of materials with a melting point
above 925"C. Consideration should be given to lower melting point
materials for internal parts and seals if their use will yield a
significant improvement in the general operation of the valve."
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7 The existing paragraph 8.2.9 is replaced by the following:

"0.2.9 Each pressure relief valve installed on a cargo tank should be

connected to a venting system, which should be so constructed that the

discharge of gas will be unimpeded and directed vertically upwards at the
exit, and so arranged as to minimize the possibility of water or snow
entering the vent system. The height of vent exits should be not less

than B/3 or 6 m, whichever is the greater, above the weather deck and 6 m
above the working area, the fore and aft gangway, deck storage tanks and

cargo liquid lines."

8 The folloving sentences are added to existing paragraph 8.2.16:

"The pressure drop in the vent line from the tank to the pressure relief
valve inlet should not exceed 3% of the valve set pressure. For

unbalanced pressure relief valves the back pressure in the discharge line
should not exceed 10% of the gauge pressure at the relief valve inlet
with the vent lines under fire exposure as referred to in 8.5.2."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

RESOLUTION MSC. 32(63)
adoptie le 23 mai 1994

ADOPTICN D'AM4NDDE4ETS AU RECUEIL INTERNATICOAL DE REGLES RELATIVES
A LA CONSTRUCTION ET A L'EOUIPE4ENT DES NAVIRES TRNSPORTANT

DES GAZ LloJETIES EN VRAC (RECUE1L IGC)

LE COMITE DE LA SECUITE MARITIME,

RAPPELANT Particle 28 b) de Is Convention portant criation de

l'Organisation maritime internationale, qui a trait aux fonctions du Comiti.

RAPPELANT EGALDIENT la risolution MSC.5(48) par laquelle le Comite a

adopti In Recueil international de rigles relatives a la construction et

lequipement des navires transportant des gas liquefies en vrac (Recueil IGC)o

RAPPELANT EN OUTRE larticle VIII b) at la rigle VI/ll.1 de la

Convention internationals do 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer

(Convention SOLAS), telle quo modifiie, qui concernent la procidure

d'amendment du Recueil IGC.

DESIREUX de maintenir i jour le Recueu1 IGC,

AYANT EXAMINE i so coizante-troisiime session, les am endements au Recueil

proposes et diffusis conforminent i Varticle VIII b) i) de la

Convention SOLAS,

1. ADOPTE. conformnoent i larticle VIII b) iv) de la Convention SOLAS, les

amendements au Recueil dont le texto figure on annese i la presente risolution;

2. DECIDE, conformident i Particle VIII b) vi) 2) bb) de la Convention

SOLAS, qua con amendements seront riputis avoir iti acceptis le

ler janvier 1998 i moies quo, avant cette date, plus d'un tiers des

Gouverneents contractmnts i la Convention SOLAS, ot des Gouvernements

contractants dont les flottes marchandes representent au total 50 % au moins

du tonnage brut de I& flotte mondiale des navires de commerce, n'aient notifie

qu'ils 6livent one objection contre con amendements;

3. INVITE lea Gouvernements contractants i noter que. conforement i

Particle VIII b) vii) 2) de la Convention SOLAS, les amendements entreront en

vigueur le ler juillet 1998 lorsqu'ils auront ite acceptes dans les conditions

privues au paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE le Secrdtaire qiniral, en conformuit de P'article VIII b) v) de la

Convention SOLAS, de coouuniquer des copies certifiies conformes de la

prisente rdsolution et du texte des amendements figurant i l'annexe i tous les

Gouvernements contractants i la Convention SOLAS;

5. PRIE EN OXJTRE le Secrtaire giniral de coesuniquer des copies de la

resolution et do son annexe aux Membres de l'Organisation qui ne sont pas des

Gouvernements contractants i la Convention SOLAS.
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ANEXE

AMENDMENTS AU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES RELATIVES A
LA CONSTRUCTION ET A L-EQUIPDIENT DES NAVIRES TRANSPORTANT

DES GAZ LIQUEFIES EN VRAC (RECUEIL IGC)

Amendements relatifs au champ d'aoplication

I Le texte des paragraphes 1.1.2 et 1.1.3 existants est remplaci par ce qti

suit :

"1.1.2 Sauf disposition expresse contraire, le Recueil s'applique aux
navires dont la quille est posie ou qui se trouvent au stade auquel

.1 une construction identifiable au navire commence; et

.2 le montaqe du navire considere a commence, employant au moins

50 t ou 1 % de la masse estimie de tous les materiaux de
structure, si cette derniire valeur eat infirieure.

le ler juillet 1998 ou apres cette date. Les navires construits avant le

ler juillet 1998 doivent itre conformes 6 la risolution MSC.5(48) adopte"
le 17 juin 1983 compte tenu des amendements adoptes le 11 dicembre 1992

par la resolution MSC.30(61).

1.1.3 Un navire, quelle que soit sa date de construction, qui es

transformi en transporteur de gaz le let juillet 1998 ou apris cette

date, devrait 6tre considire comme un transporteur de gaz construit A le

date a laquelle cette transformation a connenc6.'"

Amendements relatifs aux limites de remolisms

2 Le texte du chapitre 15 existant est remplaci par le texte suivant

"CHAPITRE 15

LIMITES DE REMPLISSAGE DES CITERNES A CARGAISON

15.1 G6nralitis

15.1.1 Aucune citerne i cargaison na devrait avoir une limite de
remplissage (FL) superieure i 98 % a la tempirature de reference, sauf dans

les cas prevus au paragraphe 15.1.3.

15.1.2 La limits de chargement (LL) maximale a laquelle on peut remplir une
citerne devrait itre calculee i l'aide de la formula suivante

PR
LL = FL

PL

dans laquelle :

LL liJmite de chargement, exprim~e en pourcentage, qui represente
le volume maximal admissible de liquide par rapport au volume

de Is citerne, auquel on peut la remplir;
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FL limits de remplissage tells que difinie au paragraphe 15.1.1

ou 15.1.3;

pF densiti relative de la cargaison h la temperature de riference;

at

PL densiti relative de Is cargaison i Is tempirature et a I
pression de chargement.

15.1.3 L'Admlnistration pout autoriser une limite de remplissage (FL) plus
elevie que Is limite de 98 % prescrite au paragraphe 15.1.1 i la tempirature
de rifirence. en tenant compte de is forme de la citerne, de la disposition
des soupapes de s6reti i pression, du degri d'exactitude des appareils de
aesure de Is temprature at du niveeu de In cargaison, ainsi que de Is
diffirence entre Is tempirature de chargement et In tempirature correspondent
a la tension de vapeur de Is carqaison i la pression de tarage des soupapes de
s~reti i pression, pourvu que les conditions inoncies au paragraphe 8.2.17
soient observies.

15.1.4 Pour l'application des dispositions du present chapitre seulemeut, lo,
"temperature de reference" disigne :

.1 is tempirature correspondant & Is tension de vapeur de la cargaison
Ia pression de tarage des soupapes de srete i pression lorsqu'aucun
des syatimes de contr~le de Is tension de vspeur et de la temperature
de Is cargaison mentionnis au chapitre 7 nest privu:

.2 la tempirature Is plus ilevis de Ia caroaison & la fin du chargement,
pendant le transport ou lors du dichargement, lorsqu'un des systemes
de contr6le de is tension de vapeur et de Ia tempirature de li
cargaison mentionns au chapitre 7 est privu. Si, du fait de cette
temperature de riference, Is citerne a cargaison se remplit
entiereeent de liquids event que Is cargaison nait etteint une
temperature correspondent a Is tension de vapeur de la caraison & )n
pression de tarage des soupapes de s~ireti prescrite i Is section 0.2.
on devrait pr~voir un diapositif additionnel de limitation de
preasion conforms aux dispositions de la section 8.3.

15.1.5 L'Administration pout autoriser Is chargement des citernes a cargaison
du type C salon Is formule ci-apris dens Is mesure ou le circuit de degaqement
de is citerne a iti approuv6 conformiment au psreqraphe 8.2.18

PR
LL FL

PL

dans laquelle

LL limits de chargement tells que definie au

paragraphs 15.1.2;

FL limits do remplissaqe tells qua difinie au
paragraphe 15.1.1 ou 15.1.3:
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PR densite relative de 1a cargaison a la temperature la plus
ilevie que la cargaison peut atteindre apris 'operatio-,
de chargement, au cours du transport ou au moment Ol
dechargement, dans les limites des temperatures ambiaiite :
de calcul definies au paragraphe 7.1.2; et

PL densite telle que ddfinie au paragraphe 15.1.2.

Le prisent paragraphs ne s'applique pas aux produits exigeant un navire
du type 1G.

15.2 Renseignements i fournir au capitaine

Les limites maximales admissibles de chargement de chaque citerne
cargaison devraient itre indiquies sur une liste approuvie par
l'Administration pour chacun des produits qui peuvent itre transportes. pour
chacune des temperatures de chargement possible et pour Ia temperature d.
reference maximale applicable. On devrait igalement porter sur la liste I'
pressions de tarage des soupapes de siret6 i pression, y compris les suupapes
prescrites au paragraphe 8.3. Le capitaine devrait conserver en permaenei ,
bord un exemplaire de cette liste.

15.3 Le chapitre 15 s'applique i tous les navires, quelle que soit leui date
de construction."

3 A Ia fin du paragraphe 8.2.17 existant, aJouter ce qui suit

", 6 Ia limite de remplissage maximale admissible (FL)".

4 Apres le paragraphe 8.2.17 esistant, ajouter un nouveau paragraphe 8.2.18
libelli corme suit :

"8.2.18 Ii faudrait dimoetrer que le systeme de digagement qui est
installi sur les citernes chargies conformlment au paragraphe 15.1.5 est
efficace en appliquant les directives ilabories par 1'Organisation. Le
certificat pertinent devrait itre conserve en permanence a bord du
navire. Aux fins du present paragraphe, le "systme de digagement"
designe :

.1 la sortie de digagement de Ia citerne et le tuymutae en amont de lo
soupape de sareti i pression;

.2 Ia soupape de sareti i pression;

.3 le tuyautage allant de Is soupape de sareti i pression jusqu'au
point de digagement dons 1'atmosphire, y compris tout raccordement
et tout tuyautage reliant d'autres citernes.

Le present paragraphe s'applique i tous les navires, quells que soit
leur date de construction."
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Amendevnents concernant les circuits de dioagement des citernes i carcaison

5 Remplacer le paragraphe 8.2.3 existant par ce qui suit :

"8.2.3 D'une manire ginirale, les soupapes de sireti i pression ne
devraient pas itre taries i une pression supirieure a I tension de
vapeur qui a iti utilisie lore de la conception de la citerne. Toutefois,
lorsque la citerne est munie de deux ou plusleurs soupapes de s6reti
pression, les soupapes dont le dibit ne dipasse pas 50 % du dibit total
peuvent itre taries i une pression correspondant au MARVS majore de 5 %
au nmazimtip."

6 Ajouter les phrases qui suivent au paragraphe 8.2.4 existent

"Les soupapes devraient itre construites en matiriaux dont le point de
fusion est supirieur i 925°C. 11 faudrait envisager d'utiliser des
matiriaux ayant un point de fusion infirieur pour les joints et les
pieces internes s'ils permettent d'am6liorer de maniere significative le
fonctionnoment giniral de la soupape."

7 Remplacer le paragraphe 8.2.9 existant par ce qui suit

"8.2.9 Toutes les soupapes de sfireti i pression des citernes a cargaison
devraient itre reliies i un systime de digagement construit de faqon que
le digagement des gaz ne soit pas entravi et soit orient6 vers le haut i
Is sortie et disposi de faqon i empicher, dans toute la mesure du
possible, leau et la neige de pinitrer dans le systime de degagement.
Les sorties de digagement ne devraient pas se situer i moes de B/3 ou de
6 m, si cotte derniire valour est superieure, au-dessus du pont expose
aux intempiries, et i moles do 6 m au-dessus de la zone de travail, du
passavant, des riservoirs de stockage sur pont et des tuyautages de

cargaison liquide."

8 Ajouter lea phrases qui suivent au paragraphe 8.2.16 existant

"La chute de pression dans Ia conduite de digagement reliant IS citerne
et l'entrie de la soupape de siret i prossion ne devrait pas itre
supirioure i 3 % de la pression de tarage de la soupape. Pour les
soupapes de siret a pression non iquilibries, la contre-pression exercie
dens is conduits do degagement ne devrait pas dipasser 10 % de la
pression manom~trique i Ventrie de la soupape de sfirete lorsque les
circuits de digagement snt exposes au feu de la maniire indiquie au
paragraphe 8.5.2."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30JIUHR ZSC.32(63)

npMHHTa 23 maR 1994 rona

OflOBPEHHE NOnPABOK K MEKAYHAPOflHOMY KO4EKCY nOCTPORKH M
OBOPYR0BAHHR CYfOB, IEPEBO3RMHX C)H1KEHHbiE rA3l HAJIBOM

(KOAFKC MKr)

KOMHTeT no GeonacHOcTH Ha mope,

ccuJaxcb Ha nyKT "b" CTaTbm 28 KoHBeHUHH o MemWyHaponHoR
MopcKon opraHHs3auH, KacaommftcR OyHKUHA KOMHTeTa,

ccbiaancb Taxme Ha pe3onuxHio MSC.5(48), KOTOpOR KOMHTeT npH-
HRn MeJW.yHaponHMt KOneKc IlOCTpORKH H oeopyoBaHmR cynoB, nepeBo-
aRmmX cmaxeHHbie rasm HanlmoM (Konerc MKr),

cchinaRch nanee na nyHKT "b" CTaTbH VIII H nyHKT 1 npaBHna 11
rnabi VII MeZAyHaponHoR XoHBemUiu no oxpaHe meJoseqecKoR rH3HH
Ha mope (COJIAC) 1974 rona, c nonpaBKaH, KacaloMHecH npouenypu
BHeceHKA rorpaBOK B KoneKc MKr,

wenaR foCTOHHO o6ecneqmHsaTb COOTBeTCTBHe nononeHHA Konex-
ca MKr CoBpeMeHH)M TpeeosaHMRM,

paCCMoTpeB Ha cBoeR meCTh~eCHT TpeTbeh ceccHH nonpaBKH K
KoneKcy, npenoweHubie H pasocaaHHbe B COOTBeTCTBHH C nOfnyHK-
TOM "i" nyBKTa "b" CTaTbH VIII KOHBeHUHM COJIAC,

1. o3o6pxeT, B COOTBeTCTBHH C nonnysKTOM "iv" nyHKTa "b" CTa-
TbH VIII KovBeHumm COAC, nonpasXH K KoneKcy, TeKCT KOTOpIX H3-
noxeH B npHaoxeHmH x acTonmeA pesoniouHH;

2. nocTanoBnaeT, B COOTBeTCTBHH c noflfyHKTOM 'vi) 2) bb" nyaK-
Ta "b" CTaTbH VIII KoaBeHumm COJIAC, MTO nonpaBXH CMHTaioTCR npH-
HNTbIMH 1 nARapa 1998 rona, ecaK no 3TOA naTM Oonee oRHoA TpeTH
lloroBapHnaiomHxca npaBHTenbCTB KoHBeHUHH COnAC HnH foroBapHBaoMH-
ecA npaBHTenbcTBa rocynapcTB, O6MHM ToproBiA OJOT KOTOpUX no Ba-
noBoA BmeCTHMOCTH COCTaBneT He meRee nRTHmeCRTH npoueBTOB MHpo-
BorO ToproBoro 40nOTa, He saRBRT 0 caoxx BospameHHAX IPOTHB no-
paaoK;

3. npennaraeT floroBapHsaboMHMC npaBHTenbCTBaM npHHRTb K cee-
JueHmiC, UTO B COOTseTCTBHH C nornyHKTOM "vii) 2" nyHKTa "b" CTa-
TbH VIII KoHBeHuHH COJIAC nonpaBKH RCTynaMT B CRny 1 HIGnR 1998
rona nocne MX npHHRTHR B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 Bbime;

4. nPOCHT reHepanboro cexpeTapn, B COOTBeTCTBHH C nonnYHK-
TOM "V" nyHXTa 'b" CTaTbH VIII KOHBeHmH COJIAC, HanpaBHTb sase-
peHaae Konmm HaCTosmeR pe3o0nOUHH H TeKCTa nonpaBoK, conepuame-
rocR B fpHXOMeHHH, aceM IlorosapMBaommcs npasHTeabCTBaM KoHBeH-
UHH COIDAC;

5. TpOCHT manee reHepanhioro cexpeTapn HanpaBHTB KOnHH pe3onW-
UH mH ee npHaoweHHR mieHaM OpraHHmaUHH, KOTOphIe He RBnXIOTCR Do-
roBapHBalMHMCR npaBaTenbCTsaMH KORBeHuHH COIAC.
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rPHnOEHHE

nOnPABKH K MENMYHAPOIHOMY KO[ExCY nOCTPORKH H
OBOPYROBAHHR CYnOB, nEPEBO3SMHX CNHVKEHHUE

WA3 HAIIHBOM (KOIEKC MKr)

nonpaBKu, OTHOcWMIecR K nPHmeHeHMI

1 CymecTByPOMHe nyHXTW 1.1.2 H 1.1.3 saMeHNRTCR cmeny*aMHMH:

"1.1.2 Ecnm cneumanbHO He npemyCMOTpeHO HHoe, KogeKc npM-
MeHReTCR K cynaM, KHAN KOTOPblX 3anomeHb Hm KOTopme Haxo-
MATCH B TaKof CTamHm, npm KOTOpOR:

.1 HamaTO CTpOMTenbCTBO, KOTOpOe HOWHO oTommeCTBHTb
C onpe~eaeziM CyIMOX; H

.2 HaqaTa c6opKa 3Toro cyMHa, npmqeM Macca HCfOmb3o-
BaHHoro maTepwama COCTaBAfeT He MeHee 50 TOMB HH
I npoueaTa pacmeToR Maccu MaTepHana scex xopyc-
HRX KORCTpyKUHR, CMOTpX nO TOMY, mTO MeHhwe,

1 mmnm 1998 rona HMH nocne 3TOR naTbl. Cyna, nocTpoeHHIe no
1 HmOD 1998 rona, MO)Offbf COOTseTCTBoBaTb pesomouHK MSC.5(48),
npHHRTOA 17 HoHa 1983 roza, c ymeTOm nonpaBoK, BHeceHHMx
pesonioumeR MSC.30(61), npHRETOR 11 meKa6pR 1992 rona.

1.1.3 CynHo, HesaBRCHMO OT naTm nocTpORKH, KOTopoe nepe-
odopynoBaHo B rasoBo3 1 HWfl 1998 rona MAN Rocne 3TOR maThi,
cnemyeT CMRTaTb rasoBosom, nOCTpOeHHMM B RaTY Haqana TaKO-
ro nepeo6opyaosan."

nonpaaKH OTHOCHmecs K npenexaM 3anonlRenR

2 CyNecTBymua rnasa 15 3amenneTcn cmenyl0weR:

"FfIABA 15 - flPEIEnbl 3AnOIHEHHR rPY3OBb]X EMKOCTER

15.1 06mme nomoxeBMa

15.1.1 rpysoaMe eMKOCTH He XonRHhI HmeTh npener 3anOoHeHHR (FL)
6onee 98 npoUHTOB np pacmeTHoR TeMnepaType, sa HCKnoqeHenM
caymaeB, Korna STO paspemaeTcR cormacHo 15.1.3.

15.1.2 MaKcxmazbno 3arpysaeMbiR npenen (LL), Ha KOTOpwR rpysosa
eMKOCTb MOmeT 6mTb garpymteaa, onpenenleTcR no cmenylomeR 0opMyle:

LL =FL OR

rue:
LL - 3arpywaeMbiA npenea, Bhlpamenbi B npoueHTax, RBnRO-

mHRCA MaKcHMaHbHO gonycTMMw4 oaemoM MHnKOCTH no
OTHOmeHxfl K o0beMy eMKOCTH, Ha ROTOpUR eMKOCTb MO-
xeT 6biTb sarpyweHa;

FL - npenea 3anoAHeaHA, onpeneneHhmR B 15.1.1 Hn 15.1.3;
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PR - oTHocHTenb~aaR nOTHOCTb rpy3a npH pacmeTHOR TeMne-
paType; x

PL - OTHOCHTenbRaR nnOTHOCTb rpy3a npH TemnepaType H
naBJeHH BO BpeMR norpyssx.

15.1.3 AAMNHKCTpaUMS MOMeT nOnYCTHTb npenen sanonieHmR (FL)
6obmHR, mem 98 npoueRTOD, KaK yKasamo a 15.1.1, npm pacueTHoA
TexnepaType c ymeTOM 4opmui eMKOCTM, pacnonomeHxR npenoxpaHHTemb-
HbX KuanaHOB, TOMHOCTU 3aMepa ypoBsR H TemnepaTypu m paSHOCTU
me ny TeMnepaTypoR so speMR norpysKl H TeMnepaTypoR, COOTBeTCT-
BymeR aBneern napoB rpysa npu ycTaHODO9HOM gasnesHH npenoxpa-
HHTeAbHIX KnanaHoB, npH yCROBMH BabnonHesHR Tpe6onaHHR 8.2.17.

15.1.4 Tonbxo ARA ueneR HacToameg rmaBi "pacueTaR TeMnepaTypa"
o~saqaeT:

.1 TexnepaTypy, COOTBeTCTByIMyW maBfeHnIo napos rpysa npx
yCTaHOROMHOM naBneNNH npenoxpaXTenbbx KnanaHon, ecnm
He npenyCMoTpeHo perymmpoBasMe naBneRH/TemnepaTypw na-
pon rpy3a, yxasaHoe B r'nae 7;

.2 TemnepaTypy rpysa no OKoBiamu norpysxu, BO speMs nepe-
BOSRm MaH nps abirpysxe, CMOTpR no ToMy, XOTopaR ns Hmx
Bime, ecaH npemycMoTpeuo perynMposaHue naanemKR/TeMne-
paTypw napoB rpysa, yKa3aHHoe B mnaBe 7. ECnH 3Ta pac-
meTuaa TeMnepaTypa MOCTmraeTcA s rpysonO eMKOCTH npm
ee nonRoM sanoaHemum EMnKOCTbio npenKe, qem rpys AOCTmr-

HeT TeMnepaTypM, COOTBeTcTByIuek naBneHHm napoB rpyna
np yCTaHODO4ROM faDneHHH npenoxpaHMTeabHUX KanaoB,
TpeoyeMwx cormacuo 8.2, noamHa 6WTb ycTaHoBseHa monon-
BUTenbuaa CMCTeMa noHHweuH asneNMR, oTBeuaomaR TpeGo-
BaRHKM 8.3.

15.1.5 AumnmxCTpauum MONeT MOnyCTTb exOCTH THna "C", sarpy-
maeyble 0 COOTBeTCTBHH C HHNecnemy1omeR OopmynoA, npu yciOBHH, MTO
rasOOTBOAHa ClCTexa TaKog eMKOCTH ono6peua coruacHo 8.2.18:

PR
LL FL -P ,

me:
LL - npenen sarpyssm, yxasa&HnnR s 15,1.2;

FL - npenen sanoJaenNA, yxasaNabR B 15.1.1 HNu 15.1.3;

PR - OTROCUTenbHan nOTHOCTh rpysa npH RaMabcmeg TeMne-
paType, KOTOpOR MONeT nocTHraTb rpys no OKoHmaHKH
norpysKm, Bo npemn nepeosKf HN npm nsurpygxe cor-
aacHo TpeeoBaHmam no pacgeTHOR TeMnepaType oKpyMa-
mieR cpenl, yKxasaUHM B 7.1.2; i

L- xax onpeneeo B 15.1.2.

HaCTOXMMA nyMKT Re npuMeHReTCA X npOAyXTaM, AnR nepeBo3KM KOTO-
pWX Tpe6yeTcR cynRo Tuna "lG".
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15.2 HHopMauHR, KOTOpaH MoMXHa npenOcTaBnRTbCR KatKTaHy

B repeqHe, nounexameM ono6peHno AnMHHHCTpaueR, aOJIHm yKa-
ShBaTbCn ?aKcHmanbHo ~noycTHmbie npenepw 3arpy xH KarLo: rpyBOBOR
eMKOCTH fn xazzoro npoAyKTa, KOTOpblA momeT nepeBO3HTbCR, Kaw-
nag TeMnepaTypa npH norpysxe, ROTopan moweT nprmeHHmTCA, H npH-
MeHHMaK MaKcHMabHaR pacmeTHaR TeMnepaTypa. B nepeMHe XIOJIMHO
TaKae yKa3biBaTbCR naBnenHe, Ha ypoBae KoToporo yCTaHoBmeHo AaB-
neHHe npenoxpasUTenhbox KnananoB, Bxntoan KanaH, TpeeyeMbe 8.3.
3xseMnnp Taxoro nepemHa nomeB nOCTONHHO HaxomHTbCR "a cyAHe y
xaNTaHa.

15.3 rnaza 15 npHNeHaeTcR xo DCeM cynam, He3aBHCHMo OT zaT
nOCTpORKH."

3 B KOHue cymeCTByiomero nyHKTa 8.2.17 no6aBnReTCH cnenymmme
cnoBa:

" pe MaKcHManbHO nOfyCTHMOM apenene SanoxHeHHR (FL)".

4 nocne cymecTByomero nyHKTa 8.2.17 no6aBAneTCH HOBI nyHKT
8.2.18 cnenpomero conepmaHH:

"8.2.18 COOTBeTCTBHe raBOOTBOAHOR CHCTeMx, yCTaHOBneHHOA
Ha exROCTX, sarpyRenffx CornacHo 15.1.5, MonWuo 6WTb nOKa-
9aHo, HCnOnBSyR pyKOBOlCTBO, paspa6oTaHHoe OpraHHsauHeg.
Ha cyAHe nouz o nOCTOHHO HMeTbCS COOTBeTCTByiomee cBaxe-
TeAbCTBo. flna ueAek HaCTogmero nyHKTa ra300TBonHaR CHCTema
OsHaqaeT:

.1 OTnHBRoe OTBepCTme H Tpyoonpo3o, nOnBeneHHb[A X

rpenoxpauRTenbHOMy KnanaHy;

.2 npenoxpaHaTeabHbl KnanaH;

.3 Tpy6onpoBOz OT npenoxpaHMTenbHoro KnanaHa x MeCTy
obnrycxa 9 aTmocepy, BxnijoaR nw be coefHeHHR H
TpyGonpoBOn, KOTOUR cOenHHeH C npyrHmH eMKOCTOMH.

HaCTOaMHA nyHKT MOeT npHMmeHRTCRC O scem cynaM, He3a-
SHCHMO OT aTbJ HX nOCTpORKH."

nonpaKHH, OTHOCnmHecs K rasOOTBOnHbIM CHCTemaM rpysoBWx eMKOCTeA

5 CymeCTByiomHR nyHT 8.2.3 saMesaeTCH cnegyommmH:

"8.2.3 KaK npaBsoo, npexoxpaHHTeAbHe KxaraHbI AOIRHU 6bITb
yCTaHOBneHb Ha nabnegHe, me npeBumaiouee nauneHHe napa, Ha
HOTopoe pacCUHTaHa rpy3oBaA eMKOCTb. OAHaxo B Tex cnyqanx,
morna yCTaHOBNeHo nBa HaH 6onee npejoxpaHHTenbHWx xnanaHa,
Knanauu, COCTasjTOHe He 6oiee 50 fpOueHTOD oomek nponycx-
HOA CnOcO6HOCTM, MOryT Ob1Tb yCTaHoBneHu Ha ypoBHe naBneHHM
no 5 npoueHTOB Bime MARVS."

6 K cy1ecTByiomemy nyHXTy 8.2.4 no6aBaXWTCA caegytomHe npenzo-
weHHH:
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"Knananu nonwHu 93roTasnmsaTbCR H3 marepHaaos C TemnepaTy-

poR nnaBneHHR Bb1e 925*C. CnexyeT ynenATb BHimaHme MaTepH-
anam c 6onee HKSKOR TemnepaTypot nnaBneHma nnR BHyTpeHHHX
qacTeR H ynmOTHeHHA, ecni Hx npHmeHeHme npHBemeT K 3Haqs-
TenbHoMy ynyueHHIo o6mek pa6OTbl xnanauoB."

7 CymeCTBoIUmm nyHKT 8.2.9 3ameHmeTcR cneny~mHM:

"8.2.9 KawNR inpenoxpaHHTeabHbIA xanaH, yCTaHOBneHHI Ha
rpysoBOR eMKOCTH, monmeH ObTb coemHHeH c ra3OOTBOnHOR CHC-
TeMOR, XOTopaA nonmHa BbTb CKOHCTpyHpoBaHa TaK, MTO6bi ras
Bb3XOAUn aenpepsBHo m HanpaBJmancs sBepx K BbinyCKHOMY oTsep-
CTHW, x nonwHa OMTb TaK yCTpoeHa, 'TO5bI CoKpaTUTb RO MHHH-
MyMa 9O3MOXHOCTb nonaaiHR s ra3OOTBOnHyM CHCTeMy BObl MMH
cHera. BbinyCKHbie OTBepCTHR ra3OOTBOAHWX Tpy6 fOnlXH 6bITb

pacnoaoxeHm Han OTKp2TOR nay60of Ha BhICOTe He meHee B/3 mHi
6 M, CMOTpR no ToMy, 'TO 6onbme, H 6 m Han pa6oqeA nnoman-
KOA, nepexomHbim MOCTHXOM, nany6oR nim xpaHeHmR eMKoCTeA H
Tpy6onpoBORoB fnl nt noro rpy3a."

8 K cymeCTByiomeMy nyHKTy 8.2.16 mo6aBnsMTCH cneaymMHe npenno-
meHun:

"nOfHl eHHe naBeHAH B raSOOTBOnHOM Tpy60npOBOne, HAyweM OT
rpyoBoR eMKOCTH K BnyCIHOMy OTBepCTHIO npe£oxpaHUTeobHoro

KnanaHa, He nOnwHO npeBbmaTb 3 npOUeHTOB OT yCTaHOBomHoro
nanneNSn KnanaHa. B oTHomeHHH Hec6axaHcmpoBaxHwx npenoxpa-
HHTenbHix KanaHoB npOTmBO£aBaeHHe 9 OTJIBHOM Tpy60npoBone
He AOnJHO npebimaTb 10 ripouerTOB OT H96bTOHHOrO nasneHHR
Ha RnyCKHOM OTBepCTHH npenoxpaHHTenbHoro KnaraHa, noncoexH-
HeHnOrO X Tpy~aM inA OTaoma napos, o6pasylomKxcn non BosneA-
CTBseM noxapa, KaK yxasaHo B 8.5.2."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCICN MSC.32(63)
aprobada el 23 do mayo de 1994

APROBACITON DE IIIDAS AL CODIGO INInRACIONAL PARA LA
CCESTRUCCION Y EL EQUIPO DE BUOUES QUE TRANSPORTEN

GASES LICUADOS A GRAMEL (CODIGO CIG)

EL C4ITE DR SEQURIDD MARITIMA,

RECORDANDO el articulo 28 b) del Convenio constitutivo de In Organizacidn

Maritima Internacional, articulo qua trata do las funciones del Comiti.

RECORDANDO TAMBIEN I& resoluci6n NSC.5(48)o mediante I& cual el Comiti
aprob6 el C6digo internacional pare Is conotruccidn y 91 equipo do buques quo
transporten gases ltcuados a granel (eddigo CIG),

RECORDANDO ASIISHO el articulo VIII b) y la regla VII/il.1 del Convenio
internacional pare Is seguridad do la vide humans en el mar (Convenio

SOLAS), 1974, on su form& emandada, quo tratan del procedimiento de enmienda

del cddigo CIG,

DESEANDO mantener actualizado el codigo CIG,

HABIENDO EXAMINADO, en su 63' periodo de sesiones, las emiendas al

c6digo CIG propuestas y distribuidas de conformidad con el articulo VIII b) i)

del Convenio SOLAS,

1. APNRUBA, de conformidad con el articulo VIII b) iv) del Convenio SOLAS,
la emiendas al c6digo CIO, cuyo texto figure an el anozo de Is presents

resoluci6n;

2. DECIDE, do conformidad con el articulo VIII b) vi) 2) bb) del Convenjo
SOLAS, qua la emiendas so considerarzn aceptadas el 1 de enero de 1998 a
menos quo, con anterioridad a esa focha, mis de un terclo de los Gobiernos

Contratantes del Convenio SOLAS, o un namero de Gobiernos Contratantes cuyas
flotas mercantes combinsdau representen como minimo el 50% del tonelaje bruto

de la floats mercante mundial, hayan notificado objeciones a las eamiendas;

3. IUVITA a lo Gobiernos Contraantes a quo tomen nota de que, de

conformidad con el articulo VIII b) vii) 2) del Convenio SOLAS, las samiendas

entrsrhn en vigor .1 1 do Julio de 1998, una ves qua hayan sido aceptados con

arreglo al pirrafo 2 Am=a,

4. PIDE al Secrotario General quo, de confortidad con el articulo VIII b) v)

del Convenio SOLAS, envie copias certificadas de Is presente resolucidn y del

texto do lx amiendas quo figuran en el anexo a todos los Gobiernos

Contratantes del Convenio SOLAS;

5. PIDE ADUAS al Socretaria General quo envie copies de I& resoluci6n y de

su anezo a lom Miembro do Is Organimacidn quo no sean Gobiernos Contratantes
del Convenio SOLAS.



Volume 2035, A-18961

ANEXO

U4NEmDAS AL COIGO INTERNACICHAL PARA LA CCGSTRUCCICW Y EL EQUIPO

DE DIUUES DUE TRANSPORTIN GASES LICUADOS A GRANEL (CODIGO CIG)

Enmiandas rolaciondat con la a_1ic&cin

1 Sustitiyanse los pirrafos 1.1.2 y 1.1.3 actuales por lot siguientos:

"1.1.2 Salvo disposici6n ezpresa en otro sentido, al C6digo so aplicari

a todo buque cuya quilla haya sido colocada. o qua so encuentre en la

fase on que:

.1 comienza la construcci6n qua puede Identificarse como propia del

buque, o

.2 ha comensado. respecto del buque de que se trate, el montaje que

suponga 1a utilizaci6n do no menos de 50 toneladas del total

estimado de material estructural o uu 1% de dicho total, si este

segundo valor s manor,

el 1 de julio de 1998 o posteriormente. Los buques construidos antes

del 1 de julio de 1998 deberin cumplir lo dispuesto en la resoluci6n

14SC.5(48), aprobada el 17 de junio do 1983. a reserve de lot enmiendas

introducidas por medio do l resoluci6n MSC.30(61), aprobada el 11 de

diciembre de 1992.

1.1.3 Todo buque, independientemente de la fecha de construcci6n, que

see transformado on buque qosero el 1 do Julio de 1998 o posteriormente,
seri considerado buque qasero construido on la fecha en quo comience tal

transformaci6n."

Enmiendas relaclonadas con las liites de llenado

2 Sustitiyaso 9l capitulo 15 actual por el siguiente:

"CAPI1ULO 15

LI141TES DE LLIAIDO DE LOS TARIQUES DE CARG.

15.1 Generalidades

15.1.1 Ningin tanque do carga todri un limite de Ilenado (FL) superior

al 98% de su capacidad, a la temperature de refurencia, con las ezcepciones

indicadas on 15.1.3.

15.1.2 E1 limite do cargo mzimo (LL) al cual so podri hlonar un tanque de

cargo quedari determinado por la f6rmula siguiente;

LL = FL P
L
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siendo:

LL = limite do cargo, espresado come porcentaje, que represents el
volunn mazimo do liquido admisible en funci6n del volumen del
tanque al cual *e podri llenar ste;

FL = limite de Ilenado. seqin so define en 15.1.1 6 15.1.3:

PR = densidad relative de Ia cargo a Is temperature de referenci&; y

PL = densidad relative do Is cargo a is temperature y presion
ds carga.

15.1.3 La Administraci6n podre autorizar un limits de lienado (FL) superior
al limit* del 98% especificado en 15.1.1 a Is temperature de reforencia,
tenisndo en cuenta I& confiquraci6n del tanque, Is disposici6n de le vilvulas
aliviadoras do prealn0 Ie precisidn obtenida en Is indiceci6n de nivel y de
temperature, y Is diterencia ezistente entre las temperatures que corresponden
respectivmente a la operacidn de carger y a Is presi6n del vapor de Is cargo,
a Is presi6n de tarado do las valvulas eliviadoras de presion, a condicidn de
qua se cunplan las condiciones especificadas en 8.2.17.

15.1.4 Solamente a los efectos del presents capitulo, por "temperature de
referencia" se entiende:

.1 is temperature correspondiente a Ia presion del vapor de Is carga
a Is presion de tarado de las vilvulas aliviadoras de presion,
cuando no s hays provisto lo necesario para controlar Is presidn
y Is temperature del vapor de 1. cerga tel como so indica en el
capitulo 7;

.2 la tomperatura do Is cargo quo, bien al final de Is operacidn de
cargar, blen durante el transporte o mientras se efectua Ia
doscarga, sea Is mis elovada, cuando se hoys provisto lo necesario
pars controlar 18 presion y ia temperature del vapor de Is carge
tal come so indies on el ceapitulo 7. Si esta temperatura de
referenca as cause do que el tanque de carga Be llene
completmente do liquido antos do qua Ie carge alcance una
temperature qua correspond& a In prosion del vapor de Ia carga a
Is presi6n do tarado do las vilvulas aliviadoras de presidn
proscritas an 8.2, se instalari una vilvula aliviadors de presidn
complementaria que cumpla con lo dispuesto en 8.3.

15.1.5 La Administraci6n podri outorisar quo los tanques tipo C se carguen
Begin la siguiente fdrmula, siompre que al sistema do respireci6n de los
tanques hays sido aprobado do conformidad con lo dispuesto en 8.2.18:

LL = FL P
-P.L

siendo:

LL e limits do cerga, sequn so define on 15.1.2;

FL = limite do llonado. soqin so define en 15.1.1 6 15.1.3;
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PR densidad relativa de la carga a Is temperature mis alta que

6ats pueda aicansar, una vez finalizada la operaci6n de carga,

durante el transporte o en el momento de I& descarga, a las

temperatures ambiente de proyecto descritas en 7.1.2; y

PL seUn se define en 15.1.2.

Este pirrafo no seri aplicable a los productos que exijan la utilizaci6n

do un tanque tipo 1G.

15.2 Informaci6n quese deberi facilitar al capitin

Se indicarin en una lists, que necesitari Is aprobaci6n de la
Administraci6n, Ions lmites mszimos admisibles de cargs correspondientes a

cads tanque de carga respecto de cade producto que pueda ser transportado, de

cade temperature aplicable a Is operaci6n de cargsr y de Is temperatura de

referencia mixima aplicable. En la lists fiqurarin asimismo la presiones a

las cuales se hayan tarsdo las vilvulas alivisdoras de presi6n, incluidas las

vilvulas ezigidas en 8.3. El capitin tendri siempre a bordo un ejemplar de
ess lists.

15.3 El capitulo 15 seri aplicable a todos los buques, cuslquiera que sea l

fecha do construcci6n."

3 Agreguese lo siguiente al final del pirrafo 8.2.17 actual:

"en el limite maximo de llenado admisible (FL)".

4 Agriguese el siguiente nuevo pirrafo 8.2.18 despuis del pirrafo 8.2.17

existente:

"8.2.18 La idoneidad del sistems de respiraci6n instalado en tanques
cargados do conformidad con lo dispuesto en 15.1.5 se demostrari aplicando las

Directrices elaboradas par Is Organizaci6n. A bordo del buque so conservara

en todo momento &I certificado pertinente. A los efectos do este pirrafoo par

sistema de respiraci6n se entiende:

.1 ls tome del tanque y las tuberias quo conectan con la vilvula
aliviadore de presi6n;

.2 Is vilvula aliviedora de pres16n;

.3 las tuberias dende Is vilvula aliviadora do presi6n haste el lugar
do descarga a I& atm6sfera, incluidas las interconexiones y tuberias
quo conectan con otros tanques.

Este pirrafo ser aplicable a todos los buques, cualquiera que sea la

fecha de construcci6n."
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Eniendas relacionadas con los sistemas do resniraci6n de los tangues

5 Sustitiyase el actual pirrafo 0.3.3 por el elguientes

"8.2.3 En general, el valor de tarado do las vilvulas aliviadoras de
presi6n no excoder de la presi6n do vapor pare Is cual se hays
proyoctado el tanque do carqa. No obstante, cuando so instalon dos o mas
vilvulas aliviadoras do presi6n, la vilvulas que comprendan no mis
del 50% de la capacidad total do desahogo podrin tenor un valor de tarado
de hasta un 5% superior al MARVS."

6 Aqriguese el siguiante texto al actual pirrafo 0.2.4:

"Las vhlvulas estaran construidas do materiales con un punto de

fusl6n superior a 9235C. So considerari Ia posibilidad do utllizar
materiales con puntos de fusi6n inferior.s para partes y juntas
internes, cuando mu utilitaci6n suponga una mejora sustancial del

funcionauiento general de la valvula."

7 Sustitiyase e2 actual pirrafo 8.2.9 por el siquiente:

"8.2.9 Toda vilvula aliviadora do presi6n instalada en un tanque de

carga iri conectada a un sistem do respiraci6n construido de modo que la
descarga de gas so efectie sin dificultades y en direcci6n vertical
ascendente hacia Ia salida, y do tel manora quo la posibilidad de que
penetren an il aqua o nieve sea minima. La altura de los respiraderos no
Beri de menos do 0/3 6 5m, i sete valor es mayor, por encime de l
cubiorta do inteuperie, ni de 6 m por oncima do Ia sono de trabajo, del
pasillo longitudinal, do los tanques de almacenamiento de cubierta y de

las tuberias pare carga liquida."

8 Agriguese el siguiente toxto al actual pirrafo 8.2.16:

"La caids do presi6n en la tuberia di respiraci6n del tanque a la

entrada do Ia vilvula aliviadora do presi6n no ezcederi del 3% de Ia
prosi6n do tarado do Ia vilvula. In el caso de valvulas aliviadoras
de presa6n dosequilibradas, la contrapresi6n en Is tuberia de
descarga no excedera del 10% de la presion manomitrica en Ia entrada

do la vilvule aliviadora do presi6a, con las tuberias de respiraci6n
expuestas al fuego como se indica en el pirrafo 8.5.2."
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1995 amendments to the Intemational Convention for the
Safety of Life at Sea, 1974

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION

Whe amendments to the Interatonal Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 were

adopted by the Conference of Contracting Governments to the International Convention for the Safety

of Life at Sea, 1974, on 29 November 1995, the text of which is deposited with the Secretary-General

of the International Maritime Organization;

Whereas an error has been discovered in the authentic text of the amendments and brought to

the notice of the States Signatories or Parties to the Convention;

Whereas all these Governments have agreed to these errors being corrected as indicated

hereumder:
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1995 AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

RESOLUTION I OF THE CONFERENCE OF CONTRACTING GOVERNMENTS TO THE
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

ADOPTED ON 29 NOVEMBER 1995

Arabic authentic teaxt

(All references relate to the text of the amnedments
as they appear in the certified true copy)

CHAPTER -I-

page 7, Regulation 19

paragraph 4, line 1 Replace" 2 iill - by" 3j 2 S-0 "

Chinese authentic text

(All references relate to the text of the amendm ms
as they appear in the certified true copy)

CHAFFER I-1

page 5, Regulation 19

Replace.e" 2 ftl by"X 2 3 I"paragraph 4. line 2
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1995 AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

RESOLUTION I OF THE CONFERENCE OF CONTRACTING GOVERNMENTS THE
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

ADOPTED ON 29 NOVEMBER 1995

Englibh authentic text

(All references relate to the text of the amendments
as they appear in the certified true copy)

CHAPTER il-

page 5, Regulatir, 19

paragraph 4, line I Replace "paragraph 2" by "paragraphs 2 and 3"

French authentic text

(All references relate to the text of the amendments
as they appear in the certified true copy)

CHAFR H1-I

page 5, Regulation 19

Replace "du paragraphe 2" by "des paragrapies 2 et 3"paragraph 4, line 2
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1995 AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

RESOLUTION I OF THE CONFERENCE OF CONTRACTING GOVERNMENTS TO THE
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

ADOPTED ON 29 NOVEMBER 1995

Russian auhentic text

(All references relate to the text of the amendments
as they appear in the certified true copy)

CHAPTER l-I

page 5, Replation 19

paragraph 4, line I Replace "marr 2" by "mUmwS 2 i 3"

Spanbb authentic text

(All references relate to the text of the amendments
as they appear in the cetified vre copy)

CHAPTrER fl-I

page 5, Regulation 19

paragraph 4, line 2 Replace "del pirmfo 2" by "de los pirafos 2 y 3"
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Amendoments de 1995 1 la Convention internationale de 1974 pour I sauvegarde
do la vie humaine en mer

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION

Attndu que des amendements i la Convention firtrnationale de 1974 pour I& sauvegarde de la
vie humaine en mer ont &t adopts le 29 novembre 1995 par Ia Confirenec des Gouvernements
contractants i Ia Convention internationale do 1974 pour la sauvegarde de la vie en mer et que le texte
de ces amendements cot d*pos ps du Secrft ginal do l'Organisation maritime internationale;

Attendu qu'une erreur a 0t6 relev&e dan It texte faisant foi des amendements et port e i
l'attention des ttats signatares ou Parties A la Convention;

Attendu que tous cs gouvemements ont approuvw correction de cette erreur, il est apportd la
rectification ci-aprs :



Volume 2035, A-18961

AMENDEMENTS DE 1995 A LANNEXE DE LA CONVENTION INTERNATIONALE
DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMANE EN MER

RESOLUTION I DE LA CONFERENCE DES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS
A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA

SAUVEGARDE DE LA VIE HUMANE EN MER
ADOPTEE LE 29 NOVEMBRE 1995

Texte arabe faisnt fol

(Toutes les rdfrences se rapportent au tet des amendenrents
tel qu'il figure dans Ia copie certifide conforme)

CHAPTRE 11-i

Page 7, Rigle 19

paragraphe 4, ligne I Remplacer " 2 ;_iWI "P ar, 3.j 2 1.0 I9

Texte chinois falsont fol

(routes les rtfirences se rapportent au texte des amendements
tel quil figure dars Ia copie certifie cmfbrme)

cE[APrRE n-i

Page 5, Rft 19

paragraphe 4, ligne 2 Remplacer
"IN 2 ' pe1p0 2 #0 3 It'.
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AMENDEMENTS DE 1995 A L'ANNEXE DE LA CONVENTION INTERNATIONALE
DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

RESOLUTION I DE LA CONFERENCE DES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS
A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA

SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER
ADOPTEE LE 29 NOVEMBRE 1995

Tete angas falsnt fol

(routes los rdfirences se apportt au tene des amendements tel qu'il figure
dans [a copie certifi~e conforme)

CHAPITRE fl-i

Page 5,1ifgle 19

paragraphe 4, ligne 1 Remplacer "paragraph 2" par "paragraphs 2 and 3".

Texte fraupis falsat foi

(routes les rdf-rences se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure
dans Is copie certifie conforme)

CHAPITRE i-1

Page 5, Rigle 19

paragraphe.4, light2 Remplacer"du paragraphe 2" par "des paragraphes 2 et 3".
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AMENDEMENTS DE 1995 A L'ANNEXE DE LA CONVENTION INTERNATIONALE
DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

RESOLUTION 1 DE LA CONFERENCE DES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS
A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA

SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER
ADOPTEE LE 29 NOVEMBRE 1995

Texte fiamt fol

(Toutes les rifirences se rapportent au texte des amendementa tel qul figure
dans la copie certifide conforme)

CHAPITRE il-I

Page 5, Rgle 19

paragraphe 4, ligne I Remplacr "flYHKTA2" par" "nIYHKTOB 2H 3".

Texte espagnol falsat fol

(routes le rfirences se rapportent au texte des amencleents tel qu'ii figure
dam Ia copie certifide conforme)

CHAPITRE If-I

Page 5, Rigle 19

paagraphe 4, ligne 2 Remplacer "del pirrafo 2" par "de los pirrafos 2 y 3".
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Enmiendas de 1995 al Convenio internacional para la seguridad
de la vida humana en el mar, 1974

ACTA DE REcTIFJCAcI6N

Considerando que Ia Conferencia de Gobiernos Contratantes del Convenio internacional para
ia seguridad de la vida humana en el mar, 1974, aprob6 el 29 de noviembre de 1995 enmiendas a dicho
Convenio, el texto de las cuales se encuentra depositado ante el Secretario General de la Organizaci6n
Maritima Intemacional;

Considerando que se ha hallado tm error en el texto autdntico de Ins enmiendas y que 6t ha sido
sefialado a Is atenci6n de los Estados signatarios o Partes en el Convenio;

Considerando que todos estos gobiernos han acordado subsanar dicho error como se sefiala a
continuaci6n:
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ENMIENDAS DE 1995 AL ANEXO DEL CONVENTO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

RESOLUCIN I DE LA CONFERENCIA DE GOBIERNOS CONTRATANTES DEL
CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA

EN EL MAR. 1974, APROBADA EL 29 DE NOVIEMBRE DE 1995

Texto irabe autintico

(rodas las referencias corresponden al texto de Las enmiendas
tal como 6stas figuran en Ia copia autAntics certificada)

CAPhWL il-1

pdgina 7, Regis 19

phrrafo 4. Ifnea I Sustitflyase " 2 ;.) " por" 3., 2 ;-w "

Texto chino aut6ntico

(Todas las referencias corresponden al texto de las enmiendas
tal como estas figuran en La copia aut6ntica certificada)

CAP!TULO 11-1

pigina 5, Regis 19

Sustitifyase " 4 2 & "por" M 2 R 3 V "pirrafo 4, Ifnea 2
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ENMIENDAS DE 1995 AL ANEXO DEL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

RESOLUCION I DE LA CONFERENCIA DE GOBIERNOS CONTRATANTES DEL
CONVENJO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA

EN EL MAR, 1974, APROBADA EL 29 DE NOVIEMBRE DE 1995

Texto ingis aut6antico

(Todas las referencias corresponden al texto de las emiendas
tal coma dss figuran en la copia autdntica certificada)

CAP'TIJLO l -i

pfigina 5, Regla 19

pkrrafo 4, linea I Sustitfiyase "paragraph 2" por "paragraphs 2 and 3"

Texto francis autintico

(Todas las referncias comrsponden al texto de las enmiendas
tal como dstas figuran en la copia autdntica certificada)

CAPtrULO il-1

ptgina 5, Regla 19

Sustitiyase "du paragraphe 2" por "des paragraphes 2 Ct 3"1pinafo 4, Ifneas I y 2
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ENMIENDAS DE 1995 AL ANEXO DEL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR. 1974

RESOLUCI6N I DE LA CONFERENCIA DE GOBIERNOS CONTRATANTES DEL
CONVENJO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA

EN EL MAR, 1974, APROBADA EL 29 DE NOVIEMBRE DE 1995

Texto ruso autintico

(Todas las referencias corresponden al tao de las enmiendas
tal como Estas figuran en Is copia autintica certificada)

CAPhTuLO I-1

pigina 5, Regla 19

pkrafo 4, Ifnea I Sugitdyase "nywfm 2" por "uynrma 2 i 3"

Texto espailol autintico

(Todas las referencias corresponden al texto de las enmiendas
tal como &stas figuran en la copia aut6ntica certificada)

CAPTULO il-I

phgina 5, Regla 19

Susitfiyase "del phTRrfo 2" por "de los pirrafos 2 y 3"pkrrafo 4, lfneas I y 2
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No. 19004. Belgium and Republic
of Korea

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. BRUSSELS, 29 AUGUST
19771

SUPPLEMENTARY CONVENTION AMENDING
THE CONVENTION AND DELETING THE
PROTOCOL BETWEEN THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE KINGDOM OF BELGIUM
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME, SIGNED AT BRUSSELS ON AUGUST
29, 1977. BRUSSELS, 20 APRIL 1994

Entry into force: 31 December 1996 by
the exchange of instruments of
ratification, in accordance with article
XIII

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Republic of Korea, 10
September 1998

No. 19004. Belgique et R6publi-
que de Corke

CONVENTION TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRjtVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU. BRUXELLES, 29 AOJT 1977'

CONVENTION ADDITIONNELLE MODIFIANT
LA CONVENTION ET SUPPRIMANT LE PRO-
TOCOLE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
COREE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU,
SIGNEE A BRUXELLES LE 29 AOUT 1977.
BRUXELLES, 20 AVRIL 1994

Entr6e en vigueur : 31 d6cembre 1996 par
dchange des instruments de ratification,
conformment A l'article XIII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : R~publique de
Corde, 10 septembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

SUPPLEMENTARY CONVENTION AMENDING THE CONVENTION AND
DELETING THE PROTOCOL BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED AT BRUSSELS ON AU-

GUST 29,1977

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of Bel-
gium,

1. United Nations, Treaty Series, 1-19004 - Nations Unies, Recueil des Traites , 1-19004

216
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Desiring to amend the Convention and to delete the Protocol between the Republic of
Korea and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Brussels on August 29, 1977
(hereinafter respectively referred to as "the Convention" and "the Protocol"),

Have agreed as follows:

Article I

Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Korea:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The inhabitant tax,

(hereinafter referred to as "Korean tax"),

(b) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special levy assimilated to the individual income tax, including the prepay-
ment, the surcharges on these taxes and prepayment, and the supplements to the individual
income tax, (hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws."

Article H

Paragraph 3 of Article 8 of the Convention shall be deleted and replaced by the follow-
ing:
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"3. In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic carried on by
an enterprise of a Contracting State, that enterprise shall also be exempt from the value add-
ed tax in the other Contracting State."

Article III

Paragraph 2 of Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest,
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest."

Article IV

Paragraph 2 of Article 12 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the roy-
alties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties."

Article V

Paragraph 2 of Article 15 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and in-
come received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity as a
partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of the
other Contracting State, may be taxed in the Contracting State where such person or resi-
dent exercises his activity."

Article VI

Article 17 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 17. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar
payments, periodic or non periodic, from sources within a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State in consideration of past employment may be taxed
in the first-mentioned State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to pensions and other similar pay-
ments received under a public scheme organised by a Contracting State in order to supple-
ment the benefits of its social security legislation."
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Article VII

Paragraph 4 of Article 18 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, the provisions of paragraphs 1 and
2 shall likewise apply to remuneration and pensions paid by the Bank of Korea, the Korea
Exchange Bank, the Korea Trade Promotion Corporation, the Export-Import Bank of Ko-
rea, the Korea Development Bank and other Government owned institutions performing
functions of a Governmental nature, provided that such remuneration or pensions are not
paid in respect of services rendered in Belgium in connection with any business carried on
therein."

Article VIII

In Article 20 of the Convention, the amounts of 120,000, 150,000 and 200,000 Belgian
francs respectively mentioned in sub-paragraph (b) of paragraph 1, sub-paragraph (c) of
paragraph 2 and sub-paragraph (b) of paragraph 3 shall be deleted and replaced respectively
by the amounts of 180,000, 225,000 and 300,000 Belgian francs.

Article IX

Article 22 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 22

1. In the case of Korea, double taxation shall be avoided as follows:

Korea shall allow to a resident of Korea as a credit against Korean tax the appropriate
amount of tax paid or to be paid to Belgium. Such appropriate amount shall be based upon
the amount of tax paid or to be paid to Belgium but shall not exceed that proportion of Ko-
rean tax which the income from sources within Belgium bears to the entire income subject
to Korean tax.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Korea in ac-
cordance with this Convention and which is not subject to the provisions of subparagraphs
(b) and (c) below, Belgium shall exempt such income from tax but may, in calculating the
amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax which would
have been applicable if such income had not been exempted.

(b) Subject to the provisions of the Belgian law regarding the deduction from Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income
for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Ar-
ticle 10, and not exempt from Belgian tax according to sub-paragraph (c) hereinafter, inter-
est taxable in accordance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in
accordance with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Korean tax levied on that income shall
be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.
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(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares or other rights in a
company with share capital which is a resident of Korea, dividends which are paid to it by
the latter company shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under the
conditions and within the limits provided for in Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a res-
ident of Belgium which are attributable to a permanent establishment situated in Korea
have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium
the exemption provided in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of oth-
er taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Korea by reason of compensation for the said losses."

Article X

Paragraph 5 of Article 23 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"5. Nothing in this Article shall be construed as preventing Belgium from taxing, in
accordance with its law, income attributable to a permanent establishment in Belgium of a
company being a resident of Korea, but it is understood that the rate of the income tax on
non-residents due by that company may not exceed the maximum rate of the tax applicable
to the whole or a portion of the profits of companies which are residents of Belgium.

Article XI

Article 26 of the Convention shall be deleted and Articles 27, 28 and 29 shall be re-
numberedrespectively as Article 26, 27 and 28.

Article XII

The Protocol shall be deleted.

Article XIII

1. This Supplementary Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Seoul as soon as possible.

2. The Supplementary Convention shall enter into force on the fifteenth day after the
date of exchange of the instruments of ratification, and its provisions shall have effect:

(i) With respect to taxes due (or withheld) at source, on income credited or payable on
or after 1 January in the calendar year in which the Supplementary Convention enters into
force;

(ii) With respect to other taxes, on taxes chargeable for any taxable year beginning on
or after 1 January in the calendar year immediately following that in which the Supplemen-
tary Convention enters into force.
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Article XIV

This Supplementary Convention shall form an integral part of the Convention, and
shall remain in force as long as the Convention itself remains in force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Supplementary Convention.

Done at Brussels this twentieth day of April 1994, in duplicate, in the English lan-
guage.

For the Government of the Republic of Korea:

KIM EI-MYUNG

For the Government of the Kingdom of Belgium:

WILLY CLAES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ADDITIONNELLE MODIFIANT LA CONVENTION ET
SUPPRIMANT LE PROTOCOLE ENTRE LA REfPUBLIQUE DE CORtE
ET LE ROYAUME DE BELGIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPO3ITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIkRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique,

Ddsireux d'amender la Convention et de supprimer le Protocole conclus entre la Rd-
publique de Corde et le Royaume de Belgique tendant A dviter la double imposition et
prdvenir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, signds le 29 aofit 1977 A Brux-
elles (ci-apr~s ddnommds respectivement "la Convention" et "le Protocole"),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article Premier

L'article 2 de la Convention est supprim6 et remplacd par ce qui suit:

"Article 2. Imp6ts visds

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts pergus sur le revenu
total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des trait-
ements ou salaires pay~s par

les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne la Corde

i) L'imp6t sur le revenu ;

ii) L'imp6t sur les socidtds

iii) L'imp6t de capitation ;

(ci-apr~s ddnomm6 "imp6t corden");

b) En ce qui conceme la Belgique:

i) L'imp6t des personnes physiques;

ii) L'imp6t des soci~tds ;
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iii) L'imp6t sur les personnes morales

iv) L'imp6t des non-rdsidents ;

v) Le pr1vement spdcial assimil A l'imp6t des personnes physiques y compris les
pr6comptes, les ddcimes et centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi que
la taxe communale additionnelle A l'imp6t des personnes physiques (ci-apr6s d6nomm
"imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient dtablis apr~s la date de signature de la prdsente Convention et qui s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants
se communiquent toutes les modifications importantes apportdes A leurs legislations fis-
cales respectives."

Article H

Le paragraphe 3 de l'article 8 de la Convention est supprimd et remplacd par le para-
graphe suivant :

"3. En ce qui concerne l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international par
une entreprise d'un Etat contractant, cette entreprise est dgalement exondrde de la taxe A
ia valeur ajoutde dans l'autre Etat contractant."

Article III

Le paragraphe 2 de Particle 11 de la Convention est supprimd et remplacd par le para-
graphe suivant :

"2. Toutefois, ces int6r~ts sont imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils proviennent
et selon lal6gislation de cet Etat ; mais, si la personne qui retoit les intdr~ts en est le b~n6-
ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 10 pour cent du montant brut des in-
tdrets."

Article IV

Le paragraphe 2 de Particle 12 de la Convention est supprimd et remplacd par le para-
graphe suivant :

"2. Toutefois, ces redevances peuvent etre imposdes dans l'Etat contractant d'ob elles
proviennent et selon la ldgislation de cet Etat ; mais, si la personne qui reqoit les redevanc-
es en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 10 pour cent du mon-
tant brut des redevances."

Article V

Le paragraphe 2 de l'article 15 de la Convention est supprimd et remplacd par le para-
graphe suivant :

"2. La rdmundration obtenue par une personne, vis6e au paragraphe 1 du prdsent arti-
cle, de la socidtd au titre de raccomplissement de tdches quotidiennes de direction ou de
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nature technique et le revenu perqu par un rdsident d'un Etat contractant au titre de son
activitd personnelle en tant que partenaire d'une socidt6, autre qu'une socidtd A capital-ac-
tions, qui est un resident de l'autre Etat contractant, est imposable dans 'Etat contractant
oa ladite personne ou ledit rdsident exerce son activitd."

Article VI

L'article 17 de la Convention est supprimd et remplacd par l'article suivant:

"Article 17. Pensions

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 18, les pensions et autres
paiements similaires, pdriodiques ou non pdriodiques, provenant de sources situdes dans
un Etat contractant et versds A un rdsident de l'autre Etat contractant au titre d'un emploi
antdrieur sont imposables dans le premier Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement aux pen-
sions et autres paiements similaires perqus au titre d'un programme officiel organisd par un
Etat contractant en vue de completer les prestations de sa legislation en matire de sdcuritd
sociale."

Article VII

Le paragraphe 4 de l'article 18 de la Convention est supprimd et remplacd par le para-
graphe suivant :

"4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, les dispositions des
paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent 6galement aux rdmundrations et pensions
paydes par la Bank of Korea, la Korea Exchange Bank, la Korea Trade Promotion Corpo-
ration, la Export-Import Bank of Korea, la Korea Development Bank et d'autres institutions
nationales exergant des fonctions de caractre public, A condition que ces rdmun6rations ou
pensions ne soient pas paydes au titre de services rendus en Belgique dans le cadre d'une
activit6 commerciale ou industrielle exerc~e dans ce pays."

Article VIII

A l'article 20 de la Convention, les montants de 120 000, 150 000 et 200 000 francs
belges respectivement mentionnds A l'alin6a (b) du paragraphe 1, ralin6a (c) du paragraphe
2 et l'alinda (b) du paragraphe 3 sont supprimds et remplacds respectivement par les mon-
tants de 180 000, 225 000 et 300 000 francs belges.

Article 1X

L'article 22 de la Convention est supprimd et remplac6 par l'article suivant:
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"Article 22

1. En ce qui concerne la Corde, la double imposition est dvitde de la manire suivante:

La Corde accorde A un rdsident de la Corde une deduction sur limp6t corden 6gale au
montant approprid d'imp6t payd ou A payer en Belgique. Ledit montant approprid est cal-
culd en fonction du montant d'imp6t payd ou A payer en Belgique, mais ne peut excdder la
proportion de l'imp6t corden que le revenu tird de sources situdes en Belgique reprdsente
par rapport A lensemble du revenu soumis A l'imp6t corden.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est dvitde de la manire suiv-
ante :

a) Lorsqu'un rdsident de la Belgique per~oit des revenus non visds aux alindas (b) et
(c) ci-apr~s qui sont imposables en Corde conform6ment A Ia prdsente Convention, la Bel-
gique exempte de rimp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de l'imp6t
sur le reste des revenus de ce rdsident, appliquer le m~me.taux que si les revenus en ques-
tion n'avaient pas W exemptds.

b) Sous rdserve des dispositions de la 16gislation beige relative A la d6duction de l'im-
p6t beige des imp6ts payds A I'tranger, lorsqu'un rdsident de Belgique tire des 6lments
de son revenu global aux fims de l'imp6t beige qui sont des dividendes imposables con-
formment au paragraphe 2 de l'article 10, et qui ne sont pas exempts de l'imp6t beige con-
formdment A I'alinda (c) ci-apr~s, les intdrets imposables conformdment aux paragraphes 2
ou 7 de Particle 11, ou les redevances imposables conform6ment aux paragraphes 2 ou 6
de Particle 12, l'imp6t cor6en perqu sur ce revenu est admis comme crddit en d6duction de
l'imp6t beige aff6rent audit revenu.

c) Lorsqu'une socidtd qui est un rdsident de la Belgique d~tient des actions ou des parts
d'une soci6td par actions qui est un rdsident de la Corde et est soumise A l'imp6t corden sur
ses b6n6fices, les dividendes qui lui sont payds par cette derni~re socidt6 sont exempt6s de
l'imp6t deg socidtds en Belgique dans les conditions et dans les limites prdvues par la 1dg-
islation beige.

d) Lorsque, conform~ment A la 1dgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un rdsident de la Belgique qui sont imputables A un dtablissement stable situd
en Corde ont 6t effectivement ddduites des b6ndfices de cette entreprise pour son impo-
sition en Belgique, l'exemption prdvue A l'alinda (a) du present paragraphe ne s'applique
pas en Belgique aux b6ndfices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6tab-
lissement, dans la mesure oil ces b~ndfices ont aussi dt6 exemptds d'imp6t en Corde en rai-
son de leur compensation avec lesdites pertes."

Article X

Le paragraphe 5 de rarticle 23 de la Convention est supprimd et remplacd par le para-
graphe suivant :

<5. Rien dans le prdsent article ne peut 6tre interprdtd comme emp~chant la Belgique
d'imposer,conformdment A sa Igislation, les revenus imputables A un dtablissement stable
qu'une socidtd qui est un rdsident de la Corde a en Belgique, mais il est entendu que le taux
de l'imp6t sur le revenu des non- rdsidents dGi par ladite socidt6 ne peut excdder le taux max-



Volume 2035, A-19004

imal applicable A l'ensemble ou A une fraction des bdn6fices des socidtds qui sont des rdsi-
dents de la Belgique."

Article X1

L'article 26 de la Convention est supprim6 et les articles 27, 28 et 29 sont renumdrotds
et deviennent respectivement les articles 26, 27 et 28.

Article XII

Le Protocole est supprim.

Article Xlii

1. La prdsente Convention additionnelle sera ratifide et les instruments de ratification
seront dchangds A Sdoul aussit6t que possible.

2. La Convention additionnelle entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant la date A
laquelle lesinstruments de ratification auront dtd dchangds, et ses dispositions seront appli-
cables :

i) En ce qui concerne les imp6ts dus (ou retenus) A la source, aux revenus attribuds ou
payables A compter du ler janvier de l'annde civile au cours de laquelle la Convention ad-
ditionnelle entre en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux imp6ts dus pour tout exercice fiscal com-
mengant A partir du lerjanvier de la deuxi~me annde civile suivant immdiatement celle de
l'entrde en vigueur de la Convention additionnelle.

Article XIV

La prdsente Convention additionnelle fait partie intdgrante de la Convention et reste en
vigueur aussi longtemps que la Convention demeure en vigueur.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd la prdsente Convention additionnelle.

Fait A Bruxelles le 20 avril 1994, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:

KIM EI-MYUNG

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

WILLY CLAES
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No. 19487. Multilateral

PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE CONTRACT FOR THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF
GOODS BY ROAD (CMR). GENEVA,
5 JULY 1978'

ACCESSION

Islamic Republic of Iran
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
September 1998

Date of effect: 16 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
September 1998

No. 19487. Multilat6ral

PROTOCOLE A LA CONVENTION
RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE
(CMR). GENEVE, 5 JUILLET 1978'

ADHtSION

Ripublique islamique d'Iran
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdnbral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 septembre 1998

Date de prise d'effet : 16 dcembre 1998
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 17
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1208, No. -19487 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1208, no 1-19487
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION
2

Belgium
Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 14
September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 1998

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979

RETRAIT DE RESERVE FORMULAE LORS DE
LA RATIFICATION

2

Belgique
R&eption de la notification par le

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 1998

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvernement beige declare retirer la reserve relative A l'article 7 de la Conven-
tion sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes, faite le
10juillet 1985 lors du d6p6t de son instrument de ratification et dont le texte est libellk corn-
me suit:

L'application de l'article 7 n'affectera pas la validit& des dispositions constitutionnelles,
telles qu'elles sont pr6vues par Particle 60, r6servant aux hommes l'exercice des pouvoirs
royaux et par Particle 58, r6servant aux fils du Roi ou i leur d6faut, aux princes belges de
la branche de la famille royale appel6e A r6gner, la fonction de s6nateur de droit a l'dge de
dix-huit ans et avec voix d~lib~rative i l'dge de vingt-cinq ans."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

The Government of Belgium declares that it withdraws the reservation relating to arti-
cle 7 of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women
made on 10 July 1985 upon deposit of its instrument of ratification, the text of which reads
as follows:

The application of article 7 shall not affect the validity of the provisions of the Consti-
tution as laid down in article 60, which reserves for men the exercise of royal powers, and
in article 58, which reserves for the sons of the King or, where there are none, for Belgian

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., vol. 1402, No. A-20378 - Ibid., vol. 1402, no A-20378.
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in article 58, which reserves for the sons of the King or, where there are none, for Belgian
princes of the branch of the royal family in line to the throne, the function of ex officio sen-
ators as from the age of 18 years, with entitlement to vote as from the age of 25 years.



Volume 2035, A-20669

No. 20669. Multilateral

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON
THE IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS OF 22
NOVEMBER 1950. NAIROBI, 26 NO-
VEMBER 1976'

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
September 1998

Date of effect: 3 March 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3
September 1998

No. 20669. Multilatkral

PROTOCOLE A L'ACCORD POUR
L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTERE EDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. NAIROBI, 26
NOVEMBRE 1976'

ADHtSION

R~publique de Moldova

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 septembre 1998

Date deprise d'effet : 3 mars 1999
Enregistrement auprjs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 3
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1259, No. 1-20669 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1259, no 1-20669.



Volume 2035, A-21522

No. 21522. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, CER-
TIFICATES, DIPLOMAS, DEGREES
AND OTHER ACADEMIC QUALIFI-
CATIONS IN HIGHER EDUCATION
IN THE AFRICAN STATES.
ARUSHA, 5 DECEMBER 19811

RATIFICATION

Benin

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 26 August 1998

Date of effect: 26 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 23 September 1998

ACCESSION

Seychelles

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 27 August 1998

Date of effect: 27 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 23 September 1998

No. 21522. Multilatkral

CONVENTION REGIONALE SUR LA
RECONNAISSANCE DES tTUDES
ET DES CERTIFICATS, DIPLOMES,
GRADES ET AUTRES TITRES DE
L'ENSEIGNEMENT SUP1tRIEUR
DANS LES ETATS D'AFRIQUE.
ARUSHA, 5 DECEMBRE 1981'

RATIFICATION

Binin

Ddp6t de l'instrument auprs du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 26 aofit 1998

Date de prise d'effet : 26 septembre 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 23 septembre
1998

ADHtSION

Seychelles

Ddpt de l'instrument auprds du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 27 aoat 1998

Date deprise d'effet . 27 septembre 1998

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 23 septembre

1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1297, No. 1-21522 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 1297, no 1-21522.
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TIONGENEVA, 13 NOVEMBER 1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON FURTHER REDUCTION OF
SULPHUR EMISSIONS. OSLO, 14 JUNE
19942

RA TIFICA TION

Ireland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 September 1998

Date of effect: 3 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
September 1998

RA TIFICA TION

Italy
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 September 1998

Date of effect: 13 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 1998

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENEVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE
TRANSFRONTItRE A LONGUE DISTANCE
RELATIF A UNE NOUVELLE RtDUCTION
DES tMISSIONS DE SOUFRE. OSLO, 14
JUIN 19942

RA TIFICA TION

Irlande
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies 4 septembre
1998

Date deprise d'effet : 3 dicembre 1998

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 4
septembre 1998

RA TIFICA TION

Italie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre
1998

Date de prise d'effet : 13 dcembre
1998

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, No. 1-21623 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1302, no 1-21623.

2. Ibid., vol. 2030, No. A-21623 - Ibid., vol. 2030, no A-21623.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

LEBANON UPON ACCESSION
2

Israel

Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 9 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9
September 1998

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DtCEMBRE 19791

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR
LE LIBAN LORS DE L'ADHtSION

2

IsraEl
Rdception par le Secrdtaire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies . 9
septembre 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9
septembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In this regard, the Government of Israel refers in particular to the political declaration
made by the Lebanese Republic on acceding to the above Convention "that the accession
shall not constitute recognition of Israel, just as the application of the Convention shall not
give rise to relations or cooperation of any kind with it."

In the view of the Government of Israel, this Convention is not the proper place for
making declarations of a political character. The Government of Israel will, in so far as con-
cems the substance of the matter adopt towards the Lebanese Republic an attitude of com-
plete reciprocity.

Moreover, in view of the Government of Israel, the Lebanese understanding of certain
of the Convention's provisions that "the provisions of the Convention, and in particular
these of its Article 13, shall not affect the Lebanese Republic's stance of supporting the right
of States and peoples to oppose and resist foreign occupation of their territories" is incom-
patible with and contradictory to the object and purpose of the Convention and in effect de-
feats that object and purpose."

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

A cet 6gard, le Gouvemement isra6lien se r~fre en particulier A la d~claration de caract&e poli-

tique que la R~publique libanaise a formulae au moment oi elle a adh&r6 la Convention, selon laque-
lie "I'adhdsion de la R~publique libanaise A la Convention internationale contre la prise d'otages
n'entradne pas de reconnaissance d'Isradl, de meme qu'elle n'institue aucun type de relation ou de lien

de cooperation avec ce pays en application de ladite Convention".

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trailds.
vol. 1316, no 1-21931.

2. Ibid., vol. 1997, No. A-21931 - Ibid., vol. 1997, no A-21931.
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Le Gouvernement isradlien estime que la Convention ne constitue pas un cadre appropri6 pour
des d(clarations de cet ordre. En consequence, pour ce qui est du fond de ]a question, il adoptera A
l'6gard de la R6publique libanaise une attitude de stricte r6ciprocit6.

En outre, de Iavis du Gouvernement isra~lien, la fagon dont le Liban comprend certaines des dis-
positions de la Convention, A savoir que "les dispositions de ]a Convention, notamment celles qui sont
contenues A l'article 13, ne sauraient influer sur la position de la R~publique libanaise, qui consiste A
soutenir le droit des tats et des peuples a s'opposer et A resister A loccupation dtrangre sur leur ter-
ritoire", est incompatible avec 'objet et le but de la Convention et en fait va A 'encontre de cet objet
et de ce but.
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No. 22328. Brazil and United
States of America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT ON CO-OPER-
ATION IN THE FIELD OF CONTROL
OF ILLICIT TRAFFIC OF DRUGS.
BRASILIA, 19 JULY 1983'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BRAZIL

AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 19 JULY 1983 ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELD OF CONTROL OF

ILLICIT TRAFFIC OF DRUGS. BRASiLIA, 4
OCTOBER 1984 AND 3 DECEMBER 1984

Entry into force: 3 December 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 September 1998

No. 22328. Br6sil et Etats-Unis
d'Am~rique

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF A LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE
DE LA REPRESSION DU TRAFIC IL-
LICITE DES STUPEFIANTS.
BRASILIA, 19 JUILLET 19831

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AM tRIQUE ET LE BRESIL MODIFIANT ET
PROROGEANT L'ACCORD DU 19 JUILLET

1983 RELATIF A LA COOPtRATION DANS

LE DOMAINE DE LA RtPRESSION DU TRAF-

IC ILLICITE DES STUPEFIANTS. BRASiLIA,

4 OCTOBRE 1984 ET 3 DECEMBRE 1984

Entr6e en vigueur : 3 d6cembre 1984,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et portugais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 septembre 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

THE AMERICAN AMBASSADOR TO THE BRAZILIAN MINISTER OF EXTERNAL RELATIONS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Brasilia, October 4, 1984

No. 355

Excellency:

With reference to the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Federative Republic of Brazil on cooperation on mat-
ters related to the control of the illicit traffic of drugs which may produce dependence,
signed July 19, 1983, and given the success that this Agreement has enjoyed, I propose that

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, No. 1-22328 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1331, no 1-22328
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the Agreement be extended for another year, to include U.S. government fiscal year 1985
funds, with the following changes:

Article III, Paragraph 1: Change Fiscal Year 1983 to Fiscal Year 1985.

Article III, Paragraph 4: Change March 31, 1985 to March 31, 1986.

Article XI, Paragraph 1: Change March 31, 1985 to March 31, 1986.

The Annex and all other provisions of the Agreement will remain in force.
If this arrangement is acceptable to Your Excellency, I propose that this note, with your

reply, serve as a new Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Federative Republic of Brazil for cooperation in the repression
of illicit drugs.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

His Excellency
Ambassador Ramiro Saraiva Guerreiro,
Minister of External Relations,
Brasilia, D.P.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

The Brazilian Minister of External Relations to the American Ambassa

LEM p3 de de 198e4.

DNU/DCS/DAI/...j.! /612.4(846) (B13)

Senhor Ernbaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota nG

mero 355, datada de 4 de outubro de 1984, pela qual Vossa Ex-

celncia propoe que o Acordo Brasil-Estados Unidos da Am~rl-

ca sobre Cooperaqao em Mat~ria de Repressio ao Trifico Iici-

to de Drogas que produzem DependCncia, firmado em 19 de ju-

lho de 1983, seja prorrogado por um ano, de maneira que pos-

sam ser utilizados fundos do ano fiscal ae 1985 do Governo

norte-americano. Transcrevo abaixo, traduzido para o portu-

gus, a texto integral da Nota de Vossa Excel5ncia:

"Excelancia,

Com referancia ao Acordo entre a Governo dos Es

tados Unidos da Aindrica e o Governo da Repblica Federativa

do Brasil sobre cooperaqao em assuntos relacionados ao contro

le de trfico illcito de drogas que podem produzir dependin-

cia, assinado em 19 de julho de 1983, e tendo em vista o su-

A Sua Excelancia a Senhor Diego Ascencio,

Embaixador dos Estados Unidos da Am~rica.
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sucesso que teve esse Acordo, proponho que o mesmo seja pror

rogado por mais um ano, de maneira a fazer uso de fundos re-

lativos ao ano fiscal do Governo dos Estados Unidos da Am-
rica de 1985, com as seguintes modificag6es:

Artigo III, parigrafo 19: substituir a expres
sao "no ano fiscal do Governo dos Estados Uni
dos da America de 1983" por "no ano fiscal do
Governo dos Estados Unidos da Arntrica de
1985";

Artigo III, parfgrafo 49: substituir a expres
sio "31 de margo de 1985" por "31 de marqo de
1986";

Artigo XI, pari"rafo 19: substituir a expres-
sio "31 de margo de 1985" por "31 de niargo de
1986".

0 anexo e as demals disposiq6es do Acordo peg
manecerio aet vicor.
Se esse arranjo for aceitivel para Vossa Exce

lencia, proponho que esta Nota, junto com a sua resposta.
constituam novo Acordo entre o Governo dos Estados Unidos da
Ajrhrica e o Governo da PepGblica Federativa do Brasil para

a cooperaqgo na repressio de drogas illcitas.

Queira aceltar, Excelencia os protestos da

minha mais alta consideraqao".
2. Em resposta, tenho a honra de comunicar a
Vossa Excelincia que o Governo ea Rep~blica Federativa do
Brasil estS de acordo com a proposta apresentada na Nota de.

Vossa Excelancla. Assim, a Nota de Vossa Excelancia e esta
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esta de resposta constituerr novo Acordo entre 0 Governo da

Repriblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Uni-

dos. da Amnrica.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa
Excelancia os protestos da minha mais alta consideragio.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

December 3, 1984

DNU/DCS/DAI/l11/612.4 (B46) (B13)

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Note No. 355, dated October 4, 1984, in
which Your Excellency proposes that the Agreement between the Government of the Unit-
ed States of America and the Government of the Federative Republic of Brazil on cooper-
ation on matters related to the control of the illicit traffic of drugs which may produce
dependence, signed July 19, 1983, be extended for one year so that U.S. government fiscal
year 1985 funds may be used. I transcribe below, translated into Portuguese, the full text of
the aforementioned note:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil agrees to the proposal submitted in the aforementioned note.
Therefore, your note and this reply shall constitute a new Agreement between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the United States of
America.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Diego Asencio
Ambassador of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of Brazil - Traduction fournie par le Gouvernement
br~silien.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre brsilien des relations extrieures Ambassade

des Etats-Unis d'Am~rique

Brasilia le 4 octobre 1984

No 355

Monsieur le Ministre,

S'agissant de l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouv-
emement de la R6publique f6d6rative du Br6sil relatif A la coop6ration dans le domaine de
la r6pression du trafic illicite des stupffiants sign6 le 19 juillet 1983, et tant donn6 la r6us-
site dudit Accord, j'ai lhonneur de proposer que cet Accord soit prorog6 pour un an pour
inclure les fonds de l'exercice budg6taire 1985 du Gouvemement des Etats-Unis, avec les
modifications suivantes

Article III, paragraphe 1: remplacer l'exercice budg~taire 1983 par l'exercice
budg6taire 1985.

Article III, paragraphe 4 remplacer le 31 mars 1985 par le 31 mars 1986.

Article IX, paragraphe 1: remplacer le 31 mars 1985 par le 31 mars 1986.

L'Annexe et toutes les autres dispositions de rAccord demeureront en vigueur.

Si les propositions ci-dessus rencontrent lagr6ment de Votre Excellence, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un Accord entre le Gouvemement des
ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil relatif
la coop6ration dans le domaine de la r6pression du trafic illicite des stup6fiants.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,
DIEGO ASCENCIO

Son Excellence
Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des relations ext6rieures
Brasilia, D.F.
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II
Le Ministre brsilien des relations ext&ieures 6z l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique

Le 3 ddcembre 1984

DNU/DCS/DAI/ 111/612.4 (B46) (B13)

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note No 355, dat~e du 4 octobre 1984, dans
laquelle vous proposiez que r'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil relatif A la cooperation dans le
domaine de la repression du trafic illicite des stupffiants, sign6 le 19juillet 1983, soit pro-
rog6 d'un an pour que les fonds du Gouvernement des Etats-Unis pour 'exercice
budg~taire 1985 puissent 8tre utilis~s. Je transcris ci-apr6s en portugais le texte int6gral de
la note susmentionn~e:

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil accepte la proposition pr6sent6e dans la note susmentionn6e. En con-
s6quence, votre note et la pr6sente r6ponse constituent un nouvel accord entre le Gouv-
emement de la R6publique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Son Excellence
Monsieur Diego Asencio
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF

CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
19952

CONSENT TO BE BOUND

Uruguay

Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 18 September 1998

Date of effect: 18 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 1998

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT LTRE CON-
SIDtRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-

CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-

SIDEREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE
RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE
19952

CONSENTEMENT A P TRE LIE

Uruguay

Notification effectue auprds du

Secr~taire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre
1998

Date de prise d'effet : 18 mars 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 18
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1342,1-22495

2. Ibid., vol. 2024, No. A-22495 - Ibid., vol. 2024, no A-22495.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE

REPUBLIC OF MOLDOVA
2

Italy

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
August 1998

Date of effect: 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
September 1998

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE
REPUBLIC OF MOLDOVA

Australia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
August 1998

Date of effect: 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
September 1998

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-
PUBLIC OF MOLDOVA

Argentina

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 27
August 1998

Date of effect: 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
September 1998

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. 'LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA REPUBLI-
QUE DE MOLDOVA

2

Italie
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement neerlandais : 12 aofit
1998

Date deprise d'effet: ler novembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA REPUBLI-
QUE DE MOLDOVA

Australie
Notification effectuge auprbs du

Gouvernement njerlandais : 25 aoat
1998

Date de prise d'effet : l er novembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA REPUBLI-
QUE DE MOLDOVA

Argentine
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement ngerlandais ." 27 aofit
1998

Date deprise d'effet : J er novembre 1998
Enregistrement aitprks du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1343, no 1-22514.

2. Ibid., vol. 2013, No. A-22514 - Ibid., vol. 2013, no A-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS
1

Australia

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 25
August 1998

Date of effect: 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
September 1998

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Argentina

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 27
August 1998

Date of effect: 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
September 1998

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BtLARUS 1

Australie

Notification effectude auprs du
Gouvernement nderlandais : 25 aofit

1998

Date deprise d'effet: ler novembre 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Argentine
Notification effectude auprs du

Gouvernement nderlandais : 27 aofit

1998

Date de prise d'effet : l er novembre 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

ACCEPTANCE OF ACCESSION
TURKMENISTAN 

1
OF ACCEPTATION

TURKMtNISTAN
1

D'ADHtSION DU

Australia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
August 1998

Date of effect. 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10

September 1998

Australie

Notification effectude auprs du

Gouvernement nderlandais : 25 aofit
1998

Date de prise d'effet : l er novembre 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10

septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2001, No. A-22514 - Nations Unies, Recueit des Traitds,
vol. 2001, no A-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF

TURKMENISTAN

Argentina
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 27
August 1998

Date of effect: 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
September 1998

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA
1

Argentina
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 27
August 1998

Date of effect: 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
September 1998

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH

AFRICA
2

Argentina
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 27
August 1998

Date of effect: 1 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
September 1998

ACCEPTATION

TURKMtNISTAN

Argentine
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : 27 aofit
1998

Date deprise d'effet: ler novembre 1998
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

GIORGIE
1

Argentine
Notification effectue auprs du

Gouvernement ngerlandais : 27 aoat
1998

Date deprise d'effet: ler novembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'AFRIQUE

DU SUD
2

Argentine
Notification effectude auprs du

Gouvernement nderlandais : 27 aoat
1998

Date deprise d'effet : ler novembre 1998
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1988, No. A-22514 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1988, no A-22514.

2. Ibid., vol. 1984, No. A-22514 - Ibid., vol. 1984, no A-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY 1

PARAGUAY
1

Argentina
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 27
August 1998

Date of effect: 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
September 1998

Argentine
Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 27 aot
1998

Date de prise d'effet : J er novembre 1998
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2020, No. A-22514 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2020, no A-22514.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Cyprus

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 23 July 1998

Date of effect: 22 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 28 September 1998

reservation:

No. 24631. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIPRES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ETNEW YORK, 3 MARS 19801

ADHtSION (AVEC RtSERVE)

Chypre

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~njral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique.
23juillet 1998

Date de prise d'effet : 22 aoit 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,
28 septembre 1998

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

"The Republic of Cyprus declares that in accordance with the provisions of Article
17.3 of the Convention Cyprus does not consider itself bound by either of the dispute set-
tlement procedures provided for in Article 17.2 of the Convention".

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

La R6publique de Chypre d6clare que, conform6ment aux dipsositions du paragraphe
3 de l'article 17 de la Convention, Chypre ne s'estime pas li6e par l'une ou l'autre des
proc6dures de r~glement des diffirends pr6vues au paragraphe 2 de l'article 17 de la Con-
vention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1456, no 1-2463 1.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

ACCESSION

Burundi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
September 1998

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4
September 1998

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 1980'

ADHESION

Burundi
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre 1998

Date de prise d'effet: Jer octobre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 4
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1489, no 1-25567
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

ACCESSION

Chile
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
July 1998

Date of effect: 1 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 23
September 1998

No. 25703. Multilatral

CONVENTION SUR LE TRANSFERT
DES PERSONNES CONDAMNEES.
STRASBOURG, 21 MARS 19831

ADHISION

Chili

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 30juillet 1998

Date de prise d'effet : Jer novembre 1998
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 23 septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25703 - Nations Unies, Recuel des Traitds,
Vol. 1496, no 1-25703
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No. 26119. Multilateral

CONVENTION ON THE LIMITATION
PERIOD IN THE INTERNATIONAL
SALE OF GOODS. NEW YORK, 14
JUNE 1974'

ACCESSION

Burundi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
September 1998

Date of effect: 1 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
September 1998

No. 26119. Multilateral

CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIERE DE
VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. NEW YORK, 14
JUIN 19741

ADHtSION

Burundi

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gngral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre 1998

Date de prise d'effet : ler avril 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1511, No. 1-26119 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1511, no 1-26119.
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No. 28551. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION
AND THE ENFORCEMENT OF
JUDGEMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. LUGANO, 16
SEPTEMBER 1988'

DECLARATION (WITH DECLARATION)

Italy
Receipt by the Government of

Switzerland: 22 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 9
September 1998

declaration:

No. 28551. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPETENCE JUDICIAIRE ET
L'EXECUTION DES DECISIONS EN
MATIERE CIVILE ET COMMER-
CIALE. LUGANO, 16 SEPTEMBRE
1988'

DtCLARATION (AVEC DtCLARATION)

Italie
R&eption par le Gouvernement suisse:

22juin 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 9
septembre 1998

d~claration :

[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

"Ai sensi dell'Articolo VI del protocollo allegato alla Convenzione di Luga-
no del 16 settembre 1988, I'Ambasciata informa che I'articolo 2 e I'articolo
4, commi 1 e 2, del Codice italiano di procedura civile (menzionati
nell'articolo 3 della Convenzione [di Lugano]) sono stati abrogati
dall'articolo 73 della legge del 31 maggio 1995 n. 218 sulla riforma del
sistema italiano di diritto internazionale privato.

In conseguenza di ci6, I'Articolo 3 della Convenzione di Lugano dovra
menzionare, in luogo di quelli abrogati, gli articoli 3 e 4 della legge del 31
maggio 1995 n. 218, che non possono essere invocati nei confronti delle
persone aventi il domicilio nel territorio di uno Stato contraente per impe-
dire I'applicazione della Convenzione in oggetto."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1659, No. 1-28551 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1659, no 1-2855 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article VI of the protocol to the Lugano Convention of 16 Septem-
ber 1988, the Embassy hereby gives notice that article 2 and article 4, subparagraphs 1 and
2 of the Italian Code of Civil Procedure (Codice di procedura civile) (referred to in article
3 of the [Lugano] Convention) have been abrogated by article 73 of Act No. 218 of 31 May
1995 concerning reform of the Italian system of private international law.

Consequently, article 3 of the Lugano Convention shall be required to refer, in place
of the abrogated articles, to articles 3 and 4 of Act No. 218 of 31 May 1995, which shall not
be applicable as against persons domiciled in the territory of a Contracting State to prevent
the application of the said Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux termes de l'article VI du protocole annex6 A ]a Convention de Lugano du 16 sep-
tembre 1988, l'Ambassade informe que l'article 2 et les alin6as premier et 2 de l'article 4
du Code de proc6dure civile (nomm6 dans l'article 3 de la Convention de Lugano) ont W
abrog6s par l'article 73 de la loi num6ro 218 du 31 mai 1995 au sujet de la r6forme du
syst~me italien du droit international priv6.

En cons6quence, l'article 3 de la Convention de Lugano devra obligatoirement conte-
nir une r6f6rence, au lieu des articles abrog6s, aux aticles 3 et 4 de la loi num6ro 218 du 31
mai 1995, qui ne seront pas applicables aux personnes domicili6es dans le territoire de l'au-
tre ttat contractant pour pr6venir l'application de ladite Convention.



Volume 2035, A-28551

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF

GIBRALTAR (WITH DECLARATIONS)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Gibraltar)

Notification effected with the
Government of Switzerland: 31 July
1998

Date of effect: 1 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 9
September 1998

declarations:

APPLICATION TERRITORIALE k L'IGARD DE

GIBRALTAR (AVEC DECLARATIONS)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (i l'gard de:
Gibraltar)

Notification effectude aupr~s du
Gouvernement suisse: 31juillet 1998

Date de prise d'effet .J ler octobre 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Suisse, 9
septembre 1998

d&larations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Recalling that in its instrument of ratification of the Convention the Government of
the United Kingdom reserved the right to extend the Convention at a later date to any ter-
ritory for whose international relations the Government of the United Kingdom are respon-
sible, I hereby declare, on behalf of the Government of the United Kingdom, that the
Convention shall apply to Gibraltar being such a territory.

I further declare that the following provisions of the Convention shall be implemented
in Gibraltar in the manner specified below.

Article 3 - the reference with respect to the United Kingdom in the second paragraph
to certain rules enabling the founding ofjurisdiction shall apply mutatis mutandis to Gibral-
tar;

Article 30 - the reference to the United Kingdom in the second paragraph shall apply
to Gibraltar also;

Article 32 - an application for enforcement of a judgment shall be submitted to the Su-
preme Court of Gibraltar, or in the case of a maintenance judgment to the Magistrate's
Court on transmission by the Attorney General of Gibraltar;

Article 37 - under paragraph 1 of the Article an appeal against a decision authorising
enforcement shall be lodged with the Supreme Court of Gibraltar, or in the case of a main-
tenance judgment with the Magistrates' Court on transmission by the Attorney General of
Gibraltar; under paragraph 2 of the Article the judgment given on the appeal may be con-
tested only by a single further appeal on a point of law to the Court of Appeal of Gibraltar,
or in the case of a maintenance judgment to the Supreme Court of Gibraltar by way of case
stated;

Article 38 - the reference to the United Kingdom in the second paragraph shall apply
to Gibraltar also;



Volume 2035, A-28551

Article 40 - an applicant may appeal against the refusal of an application for enforce-
ment to the Supreme Court of Gibraltar, or in the case of a maintenance judgment to the
Magistrates' Court;

Article 41 - a judgment on an appeal provided for in Article 40 may be contested only
by a single further appeal on a point of law to the Court of Appeal of Gibraltar, or in the
case of a maintenance judgment to the Supreme Court of Gibraltar by way of case stated."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Rappelant que dans son instrument de ratification de la Convention, le Gouvernement
Royaume-Uni s'est r6serv6 le droit d'6tendre, i une date ult6rieure, la port6e de la Conven-
tion A tout territoire A l'gard duquel le Gouvemement du Royaume-Uni assume la respon-
sabilit6 s'agissant des relations internationales.

Je d6clare par les pr6sentes, au nom. du Gouvemement du Royaume-Uni, que la Con-
vention s'applique d6sormais au territoire de Gibraltar.

En outre, je d6clare que les dispositions suivantes de la Convention seront appliqu6es
A Gibraltar de la mani~re indiqu6e ci-aprbs.

Article 3 la mention relative au Royaume-Uni au deuxibme paragraphe concemant
certaines r~gles autorisant la constitution d'une juridiction s'appliquera mutatis mutandis A
Gibraltar;

Article 30 la mention relative au Royaume-Uni au deuxi~me paragraphe s'appliquera
6galement A Gibraltar;

Article 32 toute demande visant A rex6cution d'un jugement sera pr6sent6e A la Cour
supreme de Gibraltar ou, lorsqu'il s'agit d'un jugement portant sur une obligation alimen-
taire, au tribunal d'instance par l'interm6diaire du Procureur g6n6ral de Gibraltar;

Article 37 s'agissant du paragraphe 1 de l'article, tout appel interjet6 l'encontre d'un
jugement relatif A une obligation alimentaire sera pr6sent6 A la Cour supreme de Gibraltar
ou, dans le cas d'un jugement portant sur une obligation alimentaire, au tribunal d'instance
par l'interm6diaire du Procureur g6n6ral de Gibraltar; en vertu du paragraphe 2 de l'article,
le jugement sur appel ne peut etre contest6 qu'au moyen d'un seul nouvel appel portant sur
une question de droit pr6sent A la Cour d'appel de Gibraltar ou, dans le cas d'un jugement
portant sur une obligation alimentaire, A la Cour supreme de Gibraltar;

Article 38 la mention relative au Royaume-Uni au second paragraphe s'appliquera
6galement A Gibraltar;

Article 40 un demandeur peut en appeler d'un refus d'une demande d'ex&cution la
Cour supreme de Gibraltar ou, dans le cas d'un jugement portant sur une obligation alimen-
taire, au tribunal d'instance;

Article 41 un jugement rendu sur appel vis6 A l'article 40 ne peut 8tre contest6 qu'au
moyen d'un seul nouvel appel portant sur une question de droit pr6sent6 A la Cour d'appel
de Gibraltar ou, dans le cas d'un jugement portant sur une obligation alimentaire, A la Cour
supreme de Gibraltar.
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No. 29175. Finland and Russian
Federation

AGREEMENT ON COOPERATION IN
THE MURMANSK REGION, THE RE-
PUBLIC OF KARELIA, ST. PETERS-
BURG AND THE LENINGRAD
REGIONHELSINKI, 20 JANUARY
19921

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE RUSSIAN

FEDERATION CONSTITUTING AN AGREE-

MENT TO AMEND THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOV-

ERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

ON CO-OPERATION IN MURMANSK RE-

GION, THE REPUBLIC OF KARELIA, IN ST.

PETERSBURG AND THE LENINGRAD AR-

EA. HELSINKI, 30 MAY 1998

Entry into force : 29 June 1998, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic texts : Finnish and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 10 September
1998

No. 29175. Finlande et Fkd~ration
de Russie

ACCORD RELATIF A LA COOPERA-
TION DANS LA REGION DE MOUR-
MANSK, LA REPUBLIQUE DE
CAREtLIE, SAINT PETERSBOURG ET
LA REGION DE LENINGRAD. HELS-
INKI, 20 JANVIER 19921

ECHANGE DE NOTES ENTRE LA REPUBLIQUE

DE FINLANDE ET LA FtDtRATION DE

RUSSIE CONSTITUANT UN ACCORD MODI-

FIANT L'ACCORD ENTRE LE GoUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRA-

TION DE RUSSIE SUR LA COOPERATION

DANS LA REGION DE MURMANSK, EN Rt-

PUBLIQUE DE KARELIA, A SAINT PETERS-

BOURG ET DANS LA REGION DE

LENINGRAD. HELSINKI, 30 MAI 1998

Entr6e en vigueur : 29 juin 1998,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : finnois et russe

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Finlande, 10
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1691, No. 1-29175 -Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1691, no 1-29175.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

F

Nro 13-N

Venijin federastion suurlibetyst6 esitni
Suomen ulkoasiainministeri6i1e kunnioituk-
sensa vakuutuksen ja ilmoitaa. etti Venijin
federaation hallitus esirti Veniijin federaa-
tion ulkoasiainministeridn lisiimisa luene-
loon toimivaltaisista viranomaisista. jotka vas-
taavat Venijin federaation halliruksen ja
Suomen tasavallan hallituksen vililli 20 pii-
vni tammilaiuta 1992 allekirjoitetun vhteis-
ry6ti Murmanskin alueella. Karjalan tasaval-
lassa. Pietanssa ja Leningradin alueella kos-
kevan sopimuksen toteuuksesta.

Timi nootti seki Suomen uikoasiainminis-
ter6n vastausnootti suostumuksesta hvviksva
Venia*iin osavuolen ehdotus muodostavat Ve-
n.aiin federaation hallituksen ja Suomen tasa-
vallan hallituksen valisen txid asiaa koskevan
sopimuksen. joka iulee voimaan kolmenkyrn-
menen piivin kulutrua vastausnootin lihetti-
mispiivisti.

Suurlihetystd ktivii tiA tilaisuutta uudis-
taakseen ministeridile korkean kunnioiruksen-
sa vakuutuksen.

Helsingissi 30 piivini coukokuuta 1998

.4. A. Avdejev

Varaulkoministeri
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II

HELD844-13

Ulkoasiainministeri6 esitii kunnioituksn-
sa vakuuwksen Venijin fedemaion suurli-
heryst61lc ja ilmoitaa suosummuksensa siihen.
ettl Vcniji fedcraation balliuksen chdotuk-
sen mukaisesi Venjin federaation ulkoasi-
ainministeri6 lisitiin luctteloon toimivaltai-
sism viranomnaisista. jotka vasmavat Suomen
tasavallan halituksen ja Venijin federantion
hallituksen vililli 20 piivni tamrnikuuta
1992 allekirjoicnum yhteisty6ti Murmanskin
aluecIla, Kaijalan tasavallassa. Pietarissa ja
Leningradin alucella koskevan sopimuksen
toteutuksesta.

Tini vastausnooni ja Venijin federmtion
surlhetyst6n nooui nro 13-N/30.5.1998
muodosmvat Suomen tasavallan hallituksen ja
Venijin federaation hailituksen vilisen asiaa
koskevan sopimuksen, joka tice voimaan
kolmenkymmenen piivin kulutua timin noo-
tin pai vamaarasta.

Ulkoasiainministerid kvtta ttdi tilaisuuta
uudisiaakseen Venijin tederaation suurlihe-
cvst6lle korkeimman kunnioicuksensa vakuu-
ruksen.

Helsingissi 30 paivini toukokuuta 1998

Jaakko Blomberg

Alivaltiosihtteri
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1*I3-H

lIOconbCTso PoccHRcKoA '1enepawum s
0EHHJIXHAHH CBHJeTe b 'TByeT cooe yea-
)IeHHe MHHmcrepCTBY HHOCTp8HHMX Aen
()HHnrSHnCKOR PeCnTIJVHKH H HMeCT 'IeCTb
COOOIUHTb. 'ITO fIpaBIwTezbCTBO POCCHRCKOR
cDenepauHH npennaraeT BKflhO9Tb
MHHHCTepcTBo tiHOCTpaHHb[X ien1
POCCHACKO4 (DeaepauHH B 4HC.Q
KOMnIeTeHTHbMX opraHos no BhilOAHeHHIO
Cor.aweHHR Meway n paBHTenbCTBOM
POCCHIRCKOH (DenepaUHH H
Hpa8HTe.1bCT8OM 0HH.RH.CKOQ
PecnVdnHKH 0 COTPY:IHH9eCTBe B Myp-
MaHCKOH 0,aCTH. Pecny&1HKe Kape.HR.
CaHKT-neTepdypre H JleHHHrpancKon
O62IaCTH OT 20 aIHapR 1992 rona.

HacToXmaR HOTa H OTseTHaR HOTa
MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHbiX aenl. 0)HH-
.'IRHnHH c cornacHeM npHHRTb npento-
WKeHme PoccrHcKoR CTO.DOHbI COCTaSRT
cornaweHme mewKcay Ilpa8HTe.IbCTBOM
POCCHRCKOR (1DenepaUHH H
flpaBHTe.ibcTsoM 0VHH1RHnCKOR
PecnydnIHKH no .maHHOMy BOrnpocy. KOTOpOe
BCTVnHT s Cmuy 4epe3 TpHliuaTb a1HeiR c
.2aTbL HanpaBneHHR OTseTHOH HOTbI.

fOCOnIbCTBo loJlb3yeTCR c2ymaeM. 4TOdM
BO306HOBHTb MHHHcrepcTay yeepemx4 B
caoeM aecbMa BbICOKOM vBaxceHHH.

XenbCHHKH. 30 max 1998 rona

A. A. Aaaees

3aMeCT;ITe.b MHHHCTpa HHOCTPaHHbIX aei



Volume 2035, A-29175

IT

M HELD344-13

MuRHcTepcTro HxocTpaHHbX Ie 0HH-
.IRHAH cBImerenbc-rsyeT cBoe y axeH e
HOCOJ1bCTEy POCCHACKOA OeCepaUMXH H
HUeeT 4eCTb C006UMTb 0 caoeu cornacum
KaJIqHTb. B COOTBeTC'rNUH C npeAno-

XCHeM flpahMTe.abersa Pocciacxota
De~LepaUHH. MHncrepcruo KHOCTpaMUuX
eaen POCCHACKOR OenepaiLzH B '(H..m-

KomneeKTwrux opraHou no uhinonesKm.
CornameHHO mexny rlpaHTenb CTao
ONH. SHCKOA Pecnyd rnuH H
lipasuwTebcTnoa PoccugcxoR 'Denepauxm
o COTpYnlHHmC Tse 9 MypuaHcxoR odaacm.
PecnyniuKae Kape"HA. CaHKT-reTep~ypre
H JlemHHrpancKog. odnacH OT 20 XUlapm
1992 rona.

HaCrotia OT3CrXR HoTa H HOTS 1i
13-H oT 30 box 1998 r. rlocoai Tu
PoccMeACxoR Oenepum. u cocraafT corna-
weHxe mexny HipauTenqbcmrBou *ius-
.RHAJnCKo Pecny6.JHKH H flpa8HTe.bc'rou
POCCHRCKOR OenepBUHH no IaHHOMy
soripocy. KOTOpoe BCTrnHT B CRAY 4Cpe3
TpInUaTb neR C aaTbl HacToRmef HOTbl.

.M4HHtCTepc-ro HHOCTpaHHbIX ie.i (lHH-
.IRHIIHm nonb3veTcll c.lVaem. ,rrodu
8o300OUHTb ftOCO.IbCTBV POCCHACcOa
OezepaumH yeepeHHR a ceoem eecbMa
BbICOKO yveaXeHHH.

Xe.lbCHihKH. 30 man 1998 rona

RaKKO .ay.mdeor

3aMecTHTe'Ib rocynapTeHHoro
ceKpe-apR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No. 13-N

The Embassy of the Russian Federation in Finland presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Finland and has the honour to inform it that
the Government of the Russian Federation proposes to include the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Russian Federation in the list of competent bodies for the implementation of the
Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government of the
Republic of Finland on Cooperation in Murmansk, the Republic of Karelia, in St. Peters-
burg and the Leningrad area of 20 January 1992.

This note and the reply of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Finland
agreeing to accept the proposal of the Russian Party shall constitute an agreement between
the Government of the Russian Federation and the Government of the Republic of Finland
on the matter, which shall enter into force 30 days after the date of dispatch of the said re-
ply.

The Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry the renewed assurances
of its highest consideration.

Helsinki, 30 May 1998

A. A. AVDEEV
Deputy Minister for Foreign Affairs

II

No. HELD844-13

The Ministry of Foreign Affairs of Finland presents its compliments to the Embassy of
the Russian Federation and has the honour to inform it of its agreement, in accordance with
the proposal of the Government of the Russian Federation, to include the Ministry of For-
eign Affairs of the Russian Federation in the list of competent bodies for the implementa-
tion of the Agreement between the Government of the Republic of Finland and the
Government of the Russian Federation on Cooperation in Murmansk, the Republic of Kare-
lia, in St. Petersburg and the Leningrad area of 20 January 1992.

This reply and note No. 13-N of the Embassy of the Russian Federation of 30 May
1998 shall constitute an agreement between the Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation on the matter, which shall enter into force 30
days after the date of this note.

The Ministry of Foreign Affairs of Finland takes this opportunity to convey to the Em-
bassy of the Russian Federation the renewed assurances of its highest consideration.

Helsinki, 30 May 1998

JAAKKO BLOMBERG
Deputy Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No 13-N

L'Ambassade de la F~d6ration de Russie en Finlande pr~sente ses compliments au
Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique de Finlande et a lhonneur de l'informer
que le Gouvemement de la F~d~ration de Russie propose d'inclure le Minist~re des Af-
faires 6trang~res de la Fdration de Russie parmi les organes comp~tents pour appliquer
l'Accord entre le Gouvernement de la F6d6ration de Russie et le Gouvemement de la R&
publique de Finlande sur la cooperation dans la region de Mourmansk, en R~publique de
Kar~lie, i Saint-Peterbourg et dans la r6gion de Leningrad en date du 20 janvier 1992.

La pr~sente note et la r~ponse du Minist~re des Affaires ftrangres de la Finlande sig-
nifiant qu'il accepte la proposition de la Partie russe constitueront un accord entre le Gou-
vernement de la F6d6ration de Russie et le Gouvernement de la R6publique de Finlande
qui entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date d'exp6dition de ladite r6ponse.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Helsinki, le 30 mai 1998

A.A. AVDEJEV

Vice-Ministre des Affaires 6trang&res

II
No HELD844-13

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la Finlande pr6sente ses compliments i l'Am-
bassade de la Fd6ration de Russie et a rhonneur de r'informer qu'elle accepte la proposition
du Gouvernement de la F6d6ration de Russie d'inclure le Minist~re des Affaires 6trang~res
de la Fd6ration de Russie parmi les organes comp6tents pour appliquer r'Accord entre le
Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la F6d6ration de
Russie sur la coop6ration dans la r6gion de Mourmansk, en R6publique de Kar61ie, A Saint-
Peterbourg et dans la r6gion de Leningrad en date du 20 janvier 1992.

La pr6sente r6ponse et la note N 13-N du 30 mai 1998 constituent un accord entre le
Gouvernement de R6publique de Finlande et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie
qui entrera en vigueur le trentibme jour suivant la date de la pr6sente r6ponse.

Le Minist~re des Affaires ftrangres de la Finlande saisit cette occasion, etc.

Helsinki, le 30 mai 1998
JAAKKO BLOMBERG

Vice-Secr6taire d'Etat
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No. 29215. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA,
1978. HAMBURG, 31 MARCH 1978'

ACCESSION

Burundi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
September 1998

Date of effect: 1 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4
September 1998

No. 29215. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MAR-
CHANDISES PAR MER, 1978. HAM-
BOURG, 31 MARS 19781

ADHISION

Burundi

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre 1998

Date de prise d'effet : ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. 1-29215 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1695, no 1-29215.
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No. 30692. Multilateral

INTERNATIONAL COCOA AGREE-
MENT, 1993. GENEVA, 16 JULY
1993'

APPROVAL

European Community

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 28
September 1998

Date of effect. provisionally on 22
February 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 28
September 1998

APPROVAL (WITH DECLARATION)

Denmark (exclusion: Faeroe Islands
and Greenland)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
September 1998

Date of effect: provisionally on 22
February 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 1998

declaration:

No. 30692. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1993
SUR LE CACAO. GENEVE, 16 JUIL-
LET 1993'

APPROBATION

Communaut6 europeenne

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre 1998

Date de prise d'effet : provisoirement le
22fivrier 1994

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

APPROBATION (AVEC DtCLARATION)

Danemark (exclusion : Ies Fkro6 et
Groenland)

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre 1998

Date de prise d'effet : provisoirement le
22fivrier 1994

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"This approval shall not apply to the Faroe Islands and Greenland."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'approbation ne s'appliquera pas aux iles F6ro et le Groenland.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692 - Nations Unies, Recueil des Traits.
vol. 1766, no 1-30692.
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RATIFICATION

Italy

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
September 1998

Date of effect: provisionally on 28
September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28
September 1998

RATIFICATION

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28

September 1998

Date of effect: provisionally on 22

February 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28

September 1998

RATIFICATION

Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30

September 1998

Date of effect: provisionally on 30
September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
September 1998

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 30
SEPTEMBER 2001

Date: 30 September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
September 1998

RATIFICATION

Italie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies. 28 septembre 1998

Date de prise d'effet : provisoirement le
28 septembre 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 1998

RATIFICATION

Allemagne

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre 1998

Date de prise d'effet : provisoirement le
22fivrier 1994

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28

septembre 1998

RATIFICATION

Irlande

Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 1998

Date de prise d'effet : provisoirement le

30 septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30
septembre 1998

PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 30

SEPTEMBRE 2001

Date: 30 septembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30

septembre 1998
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 19941

RATIFICATION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24

September 1998

Date of effect: 24 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 1998

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE. 30 MARS 1994'

RATIFICATION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 1998

Date deprise d'effet : 24 septembre 1998

Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24
septembre 1998

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252- Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
1827, no 1-31252.
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No. 31353. Republic of Korea and
Russian Federation

AGREEMENT CONCERNING THE
PREVENTION OF INCIDENTS AT
SEA BEYOND THE TERRITORIAL
SEA. MOSCOW, 2 JUNE 19941

EXCHANGE OF NOTES FOR THE AMEND-

MENT OF THE AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-

REA AND THE GOVERNMENT OF THE Rus-

SIAN FEDERATION CONCERNING THE

PREVENTION OF INCIDENTS AT SEA BE-

YOND THE TERRITORIAL SEA. MOSCOW,

28 JUNE 1996 AND 5 AUGUST 1996

Entry into force : 5 August 1996, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Republic of Korea, 10
September 1998

No. 31353. Rpublique de Corke
et Fkdkration de Russie

ACCORD CONCERNANT LA PREVEN-
TION DES INCIDENTS EN MER AU-
DELA DES EAUX TERRITORIALES.
MOSCOU, 2 JUIN 1994'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE CORtE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA FtDERATION DE RUSSIE
CONCERNANT LA PREVENTION DES INCI-
DENTS EN MER AU-DELA DES EAUX TER-
RITORIALES. MOSCOU, 28 JUIN 1996 ET 5

AOT 1996

Entree en vigueur : 5 aofit 1996,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Republique de
Cor~e, 10 septembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Moscow, June 28, 1996

KRF(P)-06-33

The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs of the Russian Federation and, in reference to the agreement reached during
the first meeting of experts of the Republic of Korea and the Russian Federation (Taejon
city, April 28-May 1, 1995), has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Government of the Republic of Korea, in its efforts to ensure higher level of security
for its ships and aircraft in navigation and flights beyond the territorial sea, suggests that
the following supplements be added to the current Agreement between the Government of
the Republic of Korea and the Government of the Russian Federation concerning the Pre-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1832, No. I-31353 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1832, no 1-31353.
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vention of Incidents at Sea beyond the Territorial Sea, which entered into force on 2 July
1994:

1) Paragraph 6 of Article 3 should be supplemented with subparagraph f) with the fol-
lowing content: "shall not throw out any objects in the direction of aircraft of the other Party
in such a manner that could be hazardous to the safety or navigation of aircraft";

2) Paragraph 6 of Article 3 should be supplemented with subparagraph g) with the fol-
lowing content: "shall not intentionally interfere with the communication systems of ships
and aircraft of the other Party";

3) Paragraph 1 of Article 4 should be supplemented with subparagraph d) with the fol-
lowing content: "intentional interfering with the communication systems of ships and air-
craft of the other Party".

If the above-mentioned proposal is acceptable to the Government of the Russian Fed-
eration, the Embassy further has the honour to suggest that this Note and the reply of the
Russian side to that effect should form an agreement between the two Governments in this
matter, which will enter into force on the date of the Russian reply note.

The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation the assurances of its highest consid-
eration.

II
Moscow, August 5, 1996

No. 4129/dvbr

The Ministry of Foreign affairs of the Russian Federation presents its compliments to
the Embassy of the Republic of Korea and has the honour to acknowledge the receipt of the
note KRF(P)-06-33 dated June 1996 with the following context:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation has the honour to inform the
Embassy of the Republic of Korea that the above-mentioned proposals are acceptable to the
Government of the Russian Federation. The Russian Government originates from the fact
that the above-mentioned note of the Embassy of the Republic of Korea and the present
note of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation form an agreement be-
tween the Government of the Russian Federation and the Republic of Korea which will en-
ter into force on the date of the present note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of the Republic of Korea assurances of its highest consider-
ation.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Moscou le 28 juin 1996

KRF(P)-06-33

L'Ambassade de la Rdpublique de Corde prdsente ses compliments au Ministre des
affaires dtrang~res de la F~dration de Russie et, s'agissant de l'Accord conclu lors de la
premiere r6union d'experts de la R6publique de Cor6e et de la Fd6ration de Russie (tenue
A Taejon, du 28 avril au ler mai 1995), a ihonneur d'informer le Minist~re des affaires
dtrang~res que le Gouvernement de la R6publique de Corde, dans les efforts qu'il ddploie
pour assurer une sdcuritd plus grande de la navigation de ses navires et des vols de ses
avions au-delA des eaux territoriales, sugg re que les articles suivants soient ajoutds A rAc-
cord entre le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e et le Gouvernement de la F~dra-
tion de Russie concemant la prdvention des incidents en mer au-delA des eaux territoriales,
qui est entrd en vigueur le 2 juillet 1994 :

1) Le paragraphe 6 de Particle 3 devrait 6tre complt par l'alin6a f) dont la teneur est
la suivante : "Ne lanceront aucun objet en direction des adronefs de i'autre Partie de
manire A mettre A risque lesdits a6ronefs ou A crder un danger pour le vol de l'adroneP';

2) Le paragraphe 6 de i'article 3 devrait 6tre compldtd par l'alina g) dont la teneur est
la suivante : "Nentraveront pas ddlibdrdment les syst~mes de communication des navires
et adronefs de lautre Partie";

3) Le paragraphe I de i'article 4 devrait tre compldtd par l'alinda d) dont la teneur est
la suivante : "Lentrave dd1ib6rde des syst~mes de communication des navires et adronefs
de lautre Partie".

Si la proposition susmentionnde est acceptable pour le Gouvernement de la F~dration
de Russie,l'Ambassade a rhonneur de suggdrer que la prdsente note et la rdponse de la
Fddration de Russie A cet effet constituera un accord entre les deux gouvernements en la
matire, qui entrera en vigueur A ia date de la r~ponse de la F~dration de Russie.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.
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Moscou le 5 aoft 1996

No 4129/dvbr

Le Ministre des affaires 6trangres de la F~dration de Russie prdsente ses compli-
ments A l'Ambassade de la Rdpublique de Corde et a lhonneur d'accuser r6ception de la note
KRF(P)-06-33 en date de juin 1996 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires dtrang~res de la F~dration de Russie a rhonneur d'informer
l'Ambassade de la Rdpublique de Corde que les propositions susmentionndes sont accep-
tables pour le Gouvemement de la F~dration de Russie. Le Gouvernement russe convient
que la note susmentionnde de l'Ambassade de la Rdpublique de Corde et la prdsente rd-
ponse du Ministre des affaires dtrang~res de la F~dration de Russie constitueront un ac-
cord entre les Gouvemements de la F~dration de Russie et de la Rdpublique de Corde, qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.
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No. 31671. Republic of Korea and
Romania

AGREEMENT ON THE MUTUAL PRO-
MOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS. BUCHAREST, 7
AUGUST 19901

EXCHANGE OF LETTERS FOR THE AMEND-

MENT OF THE AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Ko-

REA AND THE GOVERNMENT OF ROMA-

NIA ON THE MUTUAL PROMOTION AND

PROTECTION OF INVESTMENTS. BUCHAR-

EST, 22 MAY 1996

Entry into force : 19 May 1997, in
accordance with the provisions of the
said letters

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Republic of Korea, 10
September 1998

No. 31671. Republique de Cor~e
et Roumanie

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION MU-
TUELS DES INVESTISSEMENTS.
BUCAREST, 7 AOUT 1990'

ECHANGE DE LETTRES MODIFIANT L'AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE DE COREE ET LE Gouv-

ERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A

LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION

MUTUELS DES INVESTISSEMENTS. Bu-

CAREST, 22 MAI 1996

Entree en vigueur : 19 mai 1997,
conform~ment aux dispositions desdites
lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : R6publique de
Cor~e, 10 septembre 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
CABINETUL MINISTRULUI

Bucharest, 22 May 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Romania and
the Government of the Republic of Korea on the Mutual Promotion and Protection of In-
vestments, signed at Bucharest, on 7 August 1990 and entered into force on 30 December
1994, and to propose the amendments to articles 2, 8 and 10 of the said Agreement, as fol-
lows:

I . Article 2 - Definitions, paragraph (1), letter (a) will read:
"movable and immovable property and any other related rights such as mortgages,

liens and pledges".

2. Article 2, paragraph (1), letter (d) will read:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1860, No. 1-31671 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1860, no 1-31671.
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"intellectual property rights, including, but not limited to, rights with respect to copy-
rights, patents, trade marks, trade names, industrial designs, trade secrets, technical pro-
cesses, know-how and goodwill".

3. Article 2, paragraph (4) will read:

"'Territory' means:

(a) With respect to Romania, the territory of Romania including the territorial sea, as
well as the exclusive economic zone, over which Romania exercises, in accordance with
internal and international law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction;

(b) With respect to the Republic of Korea, the territory of the Republic of Korea, in-
cluding its territorial sea, as well as its exclusive economic zone and continental shelf, over
which the Republic of Korea exercises sovereignty, sovereign rights, jurisdiction and other
rights in accordance with international law including the 1982 United Nations Convention
on the Law of the Sea.1 "

4. Article 8 - Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party will read:

"(1) Any dispute between either Contracting Party and the investor of the other Con-
tracting Party including expropriation or nationalisation of an investment shall, as far as
possible, be settled by the disputing parties in an amicable way.

(2) The legal remedies under the laws and regulations of one Contracting Party in the
territory of which the investment has been made are available for the investor of the other
ContractingParty.

(3) If any dispute cannot be settled within six (6) months from the date of request for
settlement, the investor may submit the dispute, at his choice, for settlement to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID)) provided
for by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of the other States, done at Washington, on March 18, 1965;2 or

(b) An ad-hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the Parties to
the dispute, shall be established under the arbitration rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law (UNCITRAL).3

(4) The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, assert as a defence its immunity or
the fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering
the whole or part of the incurred damage or loss."

5. Article 10 -Application of the Agreement will read:

"The present Agreement shall also apply to investments in the territory of one Con-
tracting Party made in accordance with its laws and regulations by investors of the other
Contracting Party prior to the entry into force of this Agreement. However, the Agreement
shall not be applicable to disputes that have arisen before its entry into force."

All other provisions of the concerned Agreement remain valid.

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1833 to 1835, No. 1-31363.
2. Ibid., vol. 575, p. 159.
3. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17

(A/31/17), p. 34.



Volume 2035, A-31671

If the proposed amendments are acceptable to the Government of the Republic of Ko-
rea, I have further the honour to propose that the present Letter together with Your Excel-
lency's Letter in reply to that effect shall constitute an agreement between the Government
of Romania and the Government of the Republic of Korea to amend the Agreement be-
tween the Government of Romania and the Government of the Republic of Korea on the
Mutual Protection and Promotion of Investments, signed at Bucharest, on 7 August 1990
and entered into force on 30 December 1994.

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by the Con-
tracting Parties concerning the fulfilment of their domestic legal requirements for its entry
into force.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

TEODOR VIOREL MELESCANU

Minister of State
Minister of Foreign Affairs of Romania

His Excellency
Lee Ki-choo
Vice Minister of Foreign Affairs

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

Bucharest, 22 May 1996

Excellency,

I have the honour to confirm the receipt of Your Excellency's Letter of May 1996
which reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm that the foregoing provisions are acceptable to the
Government of the Republic of Korea and that Your Excellency's Letter together with this
Letter in reply to that effect shall constitute an agreement between the Government of the
Republic of Korea and the Government of Romania to amend the Agreement between the
Government of the Republic of Korea and the Government of Romania on the Mutual Pro-
motion and Protection of Investments, signed at Bucharest, on 7 August 1990 and entered
into force on 30 December 1994.
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This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by the Con-
tracting Parties concerning the fulfilment of their domestic legal requirements for its entry
into force. Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

LEE KI-CHOO
Vice Minister of Foreign Affairs of

the Republic of Korea
His Excellency
Teodor Viorel Melescanu
Minister of State
Minister of Foreign Affairs of Romania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

CABINETUL MENISTRULUI

Bucarest, le 22 mai 1996

Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai rhonneur de me rdfdrer A l'Accord entre le Gouvemement de la Roumanie et le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde relatif A 'encouragement et A la protection mu-
tuels des investissements, signd A Bucarest le 7 aofit 1990 et entrd en vigueur le 30 ddcem-
bre 1994, et de proposer les amendements suivants aux articles 2, 8 et 10 dudit Accord:

1. Article 2 - Ddfmitions, l'alinda a) du paragraphe 1 se lit comme suit:

<<Les biens meubles et immeubles et autres droits lids comme les hypoth~ques, nan-
tissements et droits de gage>).

2. L'alinda d) du paragraphe I de larticle 2 se lit comme suit:

<<Les droits de propridtd industrielle, notamment mais non exclusivement, les droits
d'auteur, brevets, marques de fabrique ou de commerce, dessins et plans industriels, se-
crets de fabrication, proc~ds techniques, savoir-faire et clientile)).

3. Le paragraphe 4 de l'article 2 se lit comme suit:

<(Le terme <<territoire)) ddsigne :

a) Dans le cas de la Roumanie, le territoire de la Roumanie, y compris la mer territori-
ale ainsi que la zone dconomique exclusive sur lesquels la Roumanie exerce, conformd-
ment A sa lgislation interne et au droit international, sa souverainetd, ses droits souverains
ou sajuridiction;

b) Dans le cas de la Rdpublique de Corde, le territoire de la Rdpublique de Corde, y
compris sa mer territoriale, ainsi que sa zone dconomique exclusive et le plateau continen-
tal, sur lesquels la Rdpublique de Corde exerce sa souverainetd, ses droits souverains, sa
juridiction et ses autres droits conformment au droit international, notamment A la Con-
vention de 1982 des Nations Unies sur le droit de la mer.

4. Article 8 - R~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre une Partie
contractante et un investisseur de rautre Partie contractante.

((1. Tout diffdrend entre l'une ou rautre des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante touchant notamment rexpropriation ou la nationalisation d'un in-
vestissement est, dans la mesure du possible, rdgld A l'amiable par les Parties au diffdrend.

2. Les recours lgaux en vertu des lois et r~glements de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle l'investissement a dtd effectud sont offerts A l'investisseur de l'autre Par-
tie contractante.

3. S'il s'av~re impossible de r~gler un diffdrend dans un ddlai de six (6) mois A compter
de la date A laquelle lune ou rautre Partie a sollicitd un r~glement A lamiable, il est soumis
sur la demande de rinvestisseur :

1. Nations Unies, Recueji des Trailds, vols. 1833 A 1835, no 1-31363.
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a) Au Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments crdd en vertu de la Convention de Washington du 18 mars 1965 pour le r~glement
des diffdrends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres ttats1 ; ou

b) Un tribunal arbitral spdcial qui, A moins que les Parties au diffdrend n'en convien-
nent autrement, sera cr66 conform~ment au r~glement d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) 2.

4. La Partie contractante qui est partie au diffdrend ne doit A aucun moment durant la
procddure concernant le diffdrend relatif A l'investissement se prdvaloir, pour sa d6fense, de
son immunitd ou du fait que l'investisseur a dtd indemnisd en vertu d'un contrat d'assurance
pour la totalit6 ou une partie de la perte ou du dommage encourw>.

5. L'article 10 - Application de l'Accord - se lit comme suit:

((Le prdsent Accord s'applique aux investissements effectu6s sur le territoire d'une Par-
tie contractante conformment A ses lois et r glements par des investisseurs de lautre Par-
tie contractante avant l'entrde en vigueur du prdsent Accord. Cependant, le prdsent Accord
ne s'applique pas aux diffdrends qui ont surgi avant son entrde en vigueur>.

Toutes les autres dispositions de l'Accord en question demeurent en vigueur.

Si les amendements proposes sont acceptables pour le Gouvernement de la Rdpublique
de Corde, j'ai I'honneur de proposer que la prdsente lettre ainsi que votre rdponse constit-
uent un accord entre le Gouvernement de la Roumanie et le Gouvemement de la Rdpub-
lique de Corde visant A modifier l'Accord entre le Gouvemement de la Roumanie et le
Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e relatif A lencouragement et A la protection mu-
tuels des investissements, signd d Bucarest le 7 aoft 1990 et entr6 en vigueur le 30 ddcem-
bre 1994.

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification par les Parties
contractantes concernant l'accomplissement des formalit6s juridiques internes pour son en-
tr6e en vigueur.

Veuillez accepter, etc.

Le Ministre d'tat,
Ministre des affaires 6trangres de la Roumanie,

TEODOR VIOREL MELESCANU

Son Excellence
Monsieur Lee Ki-choo
Vice-Ministre des affaires dtrang~res

i. Nations Unies, Recuejides Traits, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Documents officiels de IAssemblie gingrale, trente-et-uni~me session, Suppliment 17

(A/31/17), p. 36.
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II
LE MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGERES DE LA RItPUBLIQUE DE CORIE

Bucarest, le 22 mai 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre lettre de mai 1996 qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de confirmer que les dispositions susmentionndes sont acceptables pour
le Gouvemement de la R~publique de Corde et que votre lettre ainsi que la prdsente
rdponse constituent un accord entre le Gouvemement de la Rdpublique de Cor~e et le Gou-
vemement de la Roumanie visant A modifier l'Accord entre le Gouvernement de la R~pub-
lique et le Gouvemement de la Roumanie relatif A rencouragement et A la protection
mutuels des investissements, sign6 A Bucarest le 7 aofit 1990 et entr6 en vigueur le 30
d~cembre 1994.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification par les Parties
contractantes concernant raccomplissement des formalit~s juridiques internes pour son
entree en vigueur.

Veuillez accepter, etc.

Le Vice-Ministre des affaires krang~res de la R~publique de Cor~e,
LEE KI-CHOO

Son Excellence
Monsieur Teodor Viorel Melescanu
Ministre dtat
Ministre de la Roumanie des affaires 6trang~res
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Australia
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 25
August 1998

Date of effect: 1 December 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
September 1998

declarations:

No. 31922. Multilatkral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATItRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Australie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement nderlandais : 25 aoat
1998

Date de prise d'effet : I er ddcembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
septembre 1998

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 22.4 of the Convention, Australia declares that children habitually
resident in all territorial units of Australia may be adopted only by persons resident in the
countries where the functions of the Central Authority are performed by public authorities
or bodies accredited pursuant to Chapter III of the Convention.

Pursuant to Article 25 of the Convention, Australia declares that it will not be bound
to recognise adoptions made in accordance with an agreement concluded in accordance
with Article 39, paragraph 2.

Pursuant to Article 45, Australia declares that the Convention shall extend to all the
territorial units of Australia.

Australia further declares that, while Australia accepts the obligations imposed by the
Convention in its application to refugee children and children who are internationally dis-
placed as a result of disturbances occurring in their country of origin, Australia does not
accept that it is bound by the recommendation in respect of refugee children made in Oc-
tober 1994 by the Special Commission on Implementation of the Hague Convention of 29
May 1993 on Protection of Children and Co-operation in respect of IntercountryAdoption."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Conform6ment A 'article 22, paragraphe 4, de la Convention, l'Australie d6clare que
les enfants dont la r6sidence habituelle est situ6e sur toute unit6 territoriale de 'Australie
ne peuvent etre adopt6s que par des personnes r6sidant dans un pays oi les fonctions de

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1870, no 1-31922.
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l'Autorit6 centrale sont exerc~es par des autorit~s publiques ou des organismes agr66s con-
form~ment au chapitre III de la Convention.

Conform~ment i l'article 25 de la Convention, l'Australie declare qu'elle ne sera pas
tenue de reconnaitre les adoptions faites conform6ment i un accord conclu en application
de 'article 39, paragraphe 2.

Conform6ment A l'article 45, l'Australie declare que la Convention s'appliquera i
toutes ses unites territoriales.

L'Australie d6clare en outre que, tout en acceptant les obligations impos~es par la Con-
vention dans son application aux enfants de r6fugi~s et aux enfants d~plac~s A la suite de
troubles survenant dans leur pays d'origine, elle n'accepte pas d'8tre li~e par la recomman-
dation relatives aux enfants r~fugi~s faite en octobre 1994 par la Commission sp~ciale
charg~e de la mise en oeuvre de la Convention de La Haye du 29 mai 1993 sur la protection
des enfants et la cooperation en mati~re d'adoption internationale."
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No. 32002. Republic of Korea,
Japan and United States of
America

AGREEMENT ON THE ESTABLISH-
MENT OF THE KOREAN PENINSU-
LA ENERGY DEVELOPMENT
ORGANIZATION. NEW YORK, 9
MARCH 1995'

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON

THE ESTABLISHMENT OF THE KOREAN

PENINSULA ENERGY DEVELOPMENT OR-

GANIZATION. WASHINGTON, 19 SEPTEM-

BER 1997

Entry into force : 19 September 1997 by
signature, in accordance with article V

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Republic of Korea, 10
September 1998

No. 32002. Republique de Cor~e,
Japon et Ettats-Unis d'Amerique

ACCORD SUR LA CRtATION DE
L'ORGANISATION POUR L'EXPLOI-
TATION DE L'ENERGIE DANS LA
PtNINSULE CORENNE. NEW
YORK, 9 MARS 1995'

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD RELA-

TIF A LA CREATION DE L'ORGANISATION

DE DtVELOPPEMENT DE L'tNERGIE DE LA
PtNINSULE COREENNE. WASHINGTON,

19 SEPTEMBRE 1997

Entree en vigueur : 19 septembre 1997
par signature, conformment A 'article V

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : R~publique de
Cor6e, 10 septembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT
OF THE KOREAN PENINSULA ENERGY DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION

The Government of the Republic of Korea, the Government of Japan, and the Govern-
ment of the United States of America:

Desiring to conclude a written agreement to amend the Agreement on the Establish-
ment of the Korean Peninsula Energy Development Organization (hereinafter referred to
as the "Agreement") done at New York on March 9, 1995 in accordance with Article
XIV(c) of the Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

Article V(b) of the Agreement shall be replaced by the following:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1873, No. 1-32002 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1873, no 1-32002.
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"(b) Additional states and international organizations, including regional integration
organizations, that support the purposes of the Organization and offer assistance, such as
providing funds, goods, or services to the Organization, may, with the approval of the Ex-
ecutive Board, also become members of the Organization (hereinafter jointly with the orig-
inal Members referred to as "Members") in accordance with the procedures in Article
XIV(b)."

Article H

1. Article VI(b) of the Agreement shall be replaced by the following:

"(b) The Executive Board shall consist of one representative of each of the original
Members and representatives of such other Members as may be approved. Such approval
shall be made by decision of the Executive Board existing at the time of such approval on
the basis of substantial and sustained support to the Organization. The terms and conditions
in connection with this approval shall be determined in each case by the Executive Board
existing at the time of such approval."

2. Article VI(e) of the Agreement shall be replaced by the following:
"(e) Decisions of the Executive Board shall be made by a consensus of the representa-

tives serving on the Executive Board or, if a consensus is not achievable, by a majority vote.
If voting is required, each Member that is represented on the Executive Board (hereinafter
referred to as "Executive Board Member") shall be entitled to one vote to be cast by its rep-
resentative serving on the Executive Board."

Article III

1. Article VIII(d) of the Agreement shall be replaced by the following:

"(d) The Executive Director and the Deputy Executive Directors shall be appointed for
terms of two years and may be reappointed. The terms of employment, including salaries,
of these officers shall be determined by the Executive Board. The Executive Director and
the Deputy Executive Directors may be removed prior to the expiration of their terms by a
decision of the Executive Board."

2. Article VIII(f) of the Agreement shall be replaced by the following:

"(f) The Executive Director shall establish staff positions and terms of employment,
including salaries, subject to the approval of the Executive Board. The Executive Director
shall appoint qualified personnel to such staff positions and dismiss personnel as necessary,
in accordance with rules and regulations to be approved by the Executive Board. The Ex-
ecutive Director shall seek to appoint a staff in which the nationals of the original Members
and other Executive Board Members are fairly represented, paying due regard to their over-
all role and contribution in the implementation of KEDO activities including the LWR
Project, and to the importance of securing the highest standards of integrity, efficiency, and
technical competence. "
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Article IV

Article XIV(b), (c), and (d) of the Agreement shall be replaced by the following:

"(b) States and international organizations, including regional integration organiza-
tions, approved by the Executive Board for membership in accordance with Article V(b)
may become Members by submitting an

instrument of acceptance of this Agreement to the Executive Director, which shall be-
come effective on the date of receipt by the Executive Director.

(c) This Agreement may be amended, terminated, or suspended by written agreement
of all Executive Board Members or, if such agreement is not achievable, by written agree-
ment of a majority of the Executive Board Members.

(d) Amendment to this Agreement shall enter into force ninety days after the date on
which the written agreement to amend is registered with the Executive Director. Any Ex-
ecutive Board Member that does not enter into that written agreement may withdraw from
this Agreement anytime between the registration of that written agreement with the Exec-
utive Director and the entry into force of the amendment by giving written notice of with-
drawal to the Executive Director, with such withdrawal becoming effective upon receipt of
the notice by the Executive Director notwithstanding the provisions of Article XV."

Article V

This protocol shall enter into force upon signature.

Done at Washington, D. C., this nineteenth day of September, 1997, in three copies in
the English language.

For the Government of the Republic of Korea:

PARK KuN-woo

For the Government of Japan:

SAIRo KUNIHIKO

For the Government of the United States of America:

PAUL M. CLEVELAND
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF A LA CREATION DE
L'ORGANISATION DE DEVELOPPEMENT DE L'tNERGIE DE LA PE-
NINSULE COREENNE"

Le Gouvemement de la Rdpublique de Corde, le Gouvernement du Japon et le Gouv-
emement des ttats-Unis d'Amdrique,

Ddsireux de conclure un accord 6crit visant i amender l'Accord relatif i la creation de
r'Organisation de ddveloppement de 1'nergie de la pdninsule cordenne (ci-apr~s ddnomm6
"'Accord"), fait i New York le 9 mars 1995 conformment A r'alinda c) de I'article XIV
de r'Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'alinda b) de rarticle V de r'Accord sera remplac6 par le texte ci-apr~s

"b) D'autres ttats et organisations internationales, y compris les organisations d'in-
tdgration rdgionale, qui souscriront a la mission de r'Organisation et qui proposeront i 'Or-
ganisation leur assistance, par exemple sous la forme de fonds, de biens ou de services,
pourront, avec r'agrment du Conseil exdcutif, devenir eux aussi membres de rOrganisation
(et seront ci-aprs disignds, de mEme que les Membres originaires, par le terme "Mem-
bres") conformdment aux procidures exposies A r'article XIV b)."

Article II

1. L'alinta b) de l'article VI est remplac6 par le texte suivant:

"Le Conseil exdcutif se composera d'un reprdsentant de chacun des Membres origi-
naires et des reprisentants d'autres membres au fur et A mesure qu'ils sont approuvds. Une
telle approbation sera rendue par decision du Conseil exicutif existant au moment de l'ap-
probation sur la base d'une assistance substantielle et soutenue i l'Organisation. Les ter-
mes et conditions par rapport A cette approbation seront ddtermins dans chaque cas par le
Conseil exdcutif existant au moment d'une telle approbation."

2. L'article VI e) de r'Accord sera remplac6 par le texte suivant:
"e) Les dicisions du Conseil exdcutif seront prises par consensus des reprdsentants

sidgeant au Conseil exicutif ou, en rabsence de consensus, A la majorit6 des voix. Si le
vote est nicessaire, chaque Membre qui est reprsent6 au Conseil exicutif (ci-apr~s
ddnomm6 "Membre di Conseil exdcutif') aura le droit de voter par r'intermidiaire de son
reprisentant sidgeant au Conseil exdcutif."

Article III

1. L'article VIII d) de r'Accord sera remplac6 par le texte suivant:
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"d) L'fiiecteur excutif et les directeurs excutifs adjoints seront nomm~s pour deux
ans et pourront 8tre nomm~s i nouveau. Leurs conditions d'emploi, y compris leur traite-
ment, seront d~termin~es par le Conseil ex~cutif. Le Directeur ex~cutif et les directeurs
ex~cutifs adjoints pourront etre d~mis de leurs fonctions avant rexpiration de leur mandat
par decision du Conseil ex~cutif."

2. L'article VIII f) de l'Accord sera remplac6 par le texte suivant:

"f) Le Directeur excutif d~cidera du statut des membres du personnel et de leurs con-
ditions d'emploi, y compris leurs traitements, sous r6serve de l'agr~ment du Conseil excu-
tif. Le Directeur ex~cutif affectera les personnes qualifi~es aux postes voulus dans le
personnel et, selon que cela sera n~cessaire, d~mettra les membres du personnel de leurs
fonctions, conform~ment au rbglement approuv6 par le Conseil ex~cutif. Le Directeur
ex~cutif s'efforcera de nommer un personnel ofi les ressortissants des Membres originaires
et des autres du Conseil excutif seront 6quitablement repr6sent~s, compte dfiment tenu
de leur r6le et de leur contribution A l'ex~cution des activit~s de rOrganisation, y compris
le projet de LWR, et de l'importance qu'il y a i assurer les plus hautes normes d'int~grit6,
d'efficacit6 et de competence technique."

Article IV

L'article XIV b), c) et d) de lAccord sera remplac6 par le texte suivant:

"b) Les ttats et les organisations internationales, y compris les organisations d'int~gra-
tion r~gionale, dont l'adh~sion A l'Accord aura 6t6 approuv~e par le Conseil ex~cutif con-
form6ment i l'article V b), pourront devenir Membres de l'Organisation en d~posant auprs
du Directeur excutifun instrument d'acceptation de 'Accord qui prendra effet A la date de
la r6ception de cet instrument par le Directeur ex~cutif;

c) Le present Accord pourra 8tre amend6, denonc6 ou suspendu par accord 6crit de tous
les Membres du Conseil executif ou, en l'absence d'un tel accord, par accord 6crit de la
majorit& des membres du Conseil executif;

d) L'amendement au present Accord entrera en vigueur 90 jours A compter de la date A
laquelle r'accord 6crit visant A amender l'Accord est enregistr6 aupres du Directeur execu-
tif. Tout Membre du Conseil executif qui n'a pas present6 d'accord 6crit peut se retirer du
present Accord A tout moment entre l'enregistrement de laccord 6crit aupres du Directeur
executif et l'entree en vigueur de l'amendement en notifiant par 6crit son retrait au Direc-
teur ex6cutif, ledit retrait prenant effet i la reception de la notification par le Directeur
executif, nonobstant les dispositions de Particle XV."

Article V

Le present Protocole entrera en vigueur des sa signature.
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Fait i Washington D.C. le 19 septembre 1997 en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

PARK KUN-WOO

Pour le Gouvernement du Japon:

SAITO KUNIHIKO

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

PAUL M. CLEVELAND
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No. 32124. Norway and United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF NORWAY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RELAT-
ING TO "BRENT SPAR". OSLO, 7
JULY 19951

Termination provided by:

35102. Exchange of notes between the
Government of the Kingdom of Norway
and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland concerning the Disposal of the
"Brent Spar" Offshore Installation. OS-
LO, 7 AUGUST 19982

Entry into force: 7 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Norway, 24
September 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 24 September 1998

No. 32124. Norv~ge et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVtGE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT "BRENT
SPAR". OSLO, 7 JUILLET 1995'

Abrogation stipule par:

35102. Echange de notes entre le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge
et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relatif i 1'6imination de l'installation au
large de "Brent Spar". OSLO, 7 AOOT
19982

Entr6e en vigueur: 7 aofit 1998
Enregistrement auprs du Secr6tariat des

Nations Unies : Norv~ge, 24 septembre
1998

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 24 septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 1887, No. 1-32124 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1887, 1-32124

2. Ibid., vol. 2033, No. 1-35102 - Ibid., vol. 2033, no 1-35102.
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No. 32533. Germany and Czech
and Slovak Federal Republic

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD. BONN, 28 OCTOBER 19921

Termination in the relations between the
Federal Republic of Germany and the
Czech Republic provided by:

35121. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Czech Republic concerning transfrontier
movement of persons by road. PRAGUE,

19 JUNE 19972

Entry into force: 19 June 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 10
September 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 September 1998

No. 32533. Allemagne et
Rkpublique f~derale tchque et
slovaque

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
ROUTIER INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES. BONN, 28 OCTO-
BRE 1992'

Abrogation en ce qui concerne les relations
entre la Ripublique fidgrale
d'Allemagne et la Ripublique tchbque
stipulde par :

35121. Accord entre le Gouvernement de
la Rdpublique f~drale d'Allemagne et la
Rdpublique tch~que relatif au
mouvement frontalier des personnes par
route. PRAGUE, 19 JUIN 19972

Entree en vigueur : 19 juin 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 10
septembre 1998

Information foumie par le Secrdtariat des
Nations Unies : 10 septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1910, No. 1-32533 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1910, no 1-32533

2. Ibid., vol. 2034, No. 1-35121 - Ibid., vol. 2034, no 1-35121.
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No. 33151. United Nations High
Commissioner for Refugees and
Ukraine

AGREEMENT ON THE ESTABLISH-
MENT OF A UNITED NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR REFU-
GEES FIELD OFFICE IN UKRAINE.
KIEV, 23 SEPTEMBER 19961

PROTOCOL ON AMENDMENTS TO ARTICLE 4,

PARAGRAPH 2 OF THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES AND THE

GOVERNMENT OF UKRAINE. KIEV, 23

SEPTEMBER 1998

Entry into force : provisionally on 23
September 1998 by signature, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Ukrainian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23
September 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 33151. Haut Commissariat
des Nations Unies pour les
refugi~s et Ukraine

ACCORD RELATIF A L'ETABLISSE-
MENT D'UNE DELEGATION DU
HAUT COMMISSARIAT DES NA-
TIONS UNIES POUR LES REFUGItS
EN UKRAINE. KIEV, 23 SEPTEMBRE
19961

PROTOCOLE D'AMENDEMENTS AU PARA-

GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 4 DE L'ACCORD

ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NA-

TIONS UNIES POUR LES RtFUGIES ET LE

GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE. KIEV,

23 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : provisoirement le 23
septembre 1998 par signature,
conformment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et ukrainien

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 1998

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemble g~n&ale
destin t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendi.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1935, No. 1-33151 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1935, no 1-33151.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 17 OCTOBER
19941

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 8
September 1998

Date of effect: 7 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8
September 1998

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Guatemala

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
September 1998

Date of effect: 9 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 1998

declaration:

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
S1tCHERESSE ET/OU LA DtSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 17 OCTOBRE 19941

ADHESION

Kiribati
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 1998

Date de prise d'effet: 7 d&embre 1998
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 8
septembre 1998

ADHISION (AVEC DECLARATION)

Guatemala
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre 1998

Date de prise d'effet : 9 dcembre 1998
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10
septembre 1998

d~claration :

I. United Nations, Treaty Series, vol 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1954, no 1-33480.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Replblica de Guatemala declara que, en Jo que respecta a
cualquier controversia sobre /a interprefaci6n o la aplicaci6n de la
Convenci6n, como medio para e arreglo de controversias, reconoce
come obligatorio en relaci6n con cualquier Parte que acepte /a misma
obligaci6n, el arbitraje de conformidad con un procedimiento adoptado
en cuanto sea posible per la Conferencia de las Partes en un anexo,
como medio para el arreglo de controversias, Esta declaraci6n seguir6
en vigor hasta que expire un plazo de tres meses a contar de /a fecha
en que se haya entregado al depositario la notificaci6n escrita de su
revocaci6n."
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Guatemala declares that, in respect of any dispute concerning the in-
terpretation or application of the Convention, it recognizes arbitration in accordance with
procedures adopted by the Conference of the Parties in an annex as soon as practicable as
a means of dispute settlement, compulsory in relation to any Party accepting the same ob-
ligation. This declaration shall remain in force until three months after written notice of its
revocation has been deposited with the Depositary."

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique du Guatemala d6clare que, pour le rglement de tout diff6rend concer-
nant l'interpr6tation ou la mise en oeuvre de la Convention, elle reconnait comme obliga-
toire, dans ses relations avec toute partie acceptant la m~me obligation, l'arbitrage
conform6ment A la proc6dure adopt6e, aussit6t que possible, par la Conf6rence des Parties
dans une annexe. La pr6sente d6claration demeurera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un
d6lai de trois mois A compter du d6p6t, aupr~s du d6positaire, de la notification 6crite de sa
r6vocation.
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ACCEPTANCE

Japan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
September 1998

Date of effect.- 10 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
September 1998

ACCESSION

Tuvalu
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
September 1998

Date of effect: 13 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 1998

ACCESSION

Nauru
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
September 1998

Date of effect: 21 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 1998

ACCESSION

Tonga
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 1998

Date of effect: 24 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 1998

ACCEPTATION

Japon
Ddp6t de 1instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies. 11 septembre 1998

Date de prise d'effet: 10 d6cembre 1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11

septembre 1998

ADHtSION

Tuvalu

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 1998

Date de prise d'effet : 13 dcembre 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14

septembre 1998

ADHISION

Nauru

Dkpt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 1998

Date de prise d'effet : 21 dcembre 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22

septembre 1998

ADHESION

Tonga

D~p6t de l'instrument aupris du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 1998

Date de prise d'effet : 24 d~cembre 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25

septembre 1998
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Burundi
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4
September 1998

Date of effect: 4 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
September 1998

RATIFICATION

Viet Nam
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
September 1998

Date of effect: 30 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 1998

No. 33757. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENE VE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Burundi

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secritaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre 1998

Date de prise d'effet : 4 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
septembre 1998

RATIFICATION

Viet Nam

Dgpdt de l'instrument aupr~s du
Secretaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 1998

Date de prise d'effet : 30 octobre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1974, no 1-33757.
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No. 35067. Republic of Korea and
Nepal

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT OF NEPAL ON THE EX-
TENSION OF LOANS FROM THE
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[ENGLISH TEXT

No. 35095. Pays-Bas et
Republique Arabe du Yemen

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU
YEMEN RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS RtGULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SANA'A, 1 FEVRIER
19941

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE ROYAUME

DES PAYS-BAS ET LA RPUBLIQUE DU

YtMEN CONSTITUANT UN ACCORD RELA-

TIF A LA MODIFICATION DE L'ANNEXE A

L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES

PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DU Yit-

MEN RELATIF AUX SERVICES AERIENS

REGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES
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Entree en vigueur : provisoirement le 14
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des Nations Unies : Pays-Bas, 10
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TEXTE ANGLAIS ]

I
ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Sana'a, 26 November 1997

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Yemen and, with reference to the consultations
between delegations of both States at The Hague on 14 and 15 October 1996, has the ho-

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2033, No. 1-35095 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 2033, no 1-35095
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nour to propose that the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Yemen relating to scheduled air services between and beyond their respective
territories of 1 February 1994, hereinafter referred to as "the Agreement", in accordance
with Article 14, paragraph 4 thereof, be replaced by the Annex (Route Schedule) as at-
tached as Appendix to this Note.

If the foregoing proposal is acceptable to the Republic of Yemen, the Embassy further
has the honour to propose that this Note and the Ministry's reply to that effect shall consti-
tute an agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Yemen on
this matter which shall be applied provisionally from the date of receipt of the Ministry's
reply, and which shall come into force on the date of entry into force of the Agreement.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurance of
its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Yemen at Sana'a
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ANNEX

A. Route Schedule

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to operate
air services on the routes specified hereunder:

Points in The Netherlands - intermediate points - Sana'a and Aden (separately) - points
beyond; and vice versa.

2. The designated airline of the Republic of Yemen shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

Points in Yemen - intermediate points - Amsterdam and Maastricht (separately) -
points beyond; and vice versa.

B. Notes

1. Intermediate points and points beyond may be served by each designated airline
without exercising fifth freedom traffic rights, unless agreed upon otherwise between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

2. Routes and points may be served in any order and may be omitted and/or added at
will.

3. Sana'a and Aden nor Amsterdam and Maastricht shall be combined, unless other in-
ternational airlines serving the Republic of Yemen shall be permitted to combine Sana'a
and Aden, in which case the designated airline of the Republic of Yemen shall be permitted
to combine Amsterdam and Maastricht.
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II
ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Sana'a, 26 November 1997

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Yemen and, with reference to the consultations
between delegations of both States at The Hague on 14 and 15 October 1996, has the ho-
nour to propose that the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Yemen relating to scheduled air services between and beyond their respective
territories of 1 February 1994, hereinafter referred to as "the Agreement", in accordance
with article 14, paragraph 3 thereof, be modified by adding a new Article 13bis on Aviation
Safety, which reads as follows:

"Article 13bis. Aviation Safety

Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained by
the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft and operation of the des-
ignated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does
not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas
that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Conven-
tion, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to
conform with these minimum standards, and the other Party shall take appropriate correc-
tive action.

Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the operating authorization
or technical permission of an airline or airlines designated by the other Party in the event
the other Party does not take such appropriate corrective action within a reasonable time."

If the foregoing proposal is acceptable to the Republic of Yemen, the Embassy further
has the honour to propose that this Note and the Ministry's reply to that effect shall consti-
tute an agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Yemen on
this mattbr, which shall be applied provisionally from the date of receipt of the Ministry's
reply, and which shall come into force on the date on which both Contracting Parties have
informed each other in writing of the completion of their respective constitutional require-
ments.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurance of
its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Yemen at Sana'a
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[ARABIC TEXT - TEXTE AR.ABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]i

HI
REPUBLIC OF YEMEN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

8/3/1998

06/126-202/150

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Yemen presents its compliments to
the friendly Royal Netherlands Embassy at Sana'a. The Ministry has the honour to notify
the Embassy that it has received a letter from the Chairman of the General Authority for
Civil Aviation and Metrology in reply to the two memos of the Embassy dated 26/11/1997
regarding the Bilateral Air Services Agreement between Republic of Yemen and the friend-
ly Kingdom of the Netherlands.

The Ministry of Foreign Affairs has the pleasure to inform the Embassy the General
Authority for Civil Aviation and Metrology, as the legal Yemeni authority in charge of civil
aviation issues, has officially agreed to the contents of the two aforementioned Embassy
memos regarding the modification by adding article 13bis to the agreement signed in Sana'a
on 1/2/1994 regarding Aviation Safety which reads as follows:

[See note II]

According to the confidential agreement signed between the two parties on October 15,
1996 and according to the modification of the annex of the agreement as per the aforemen-
tioned Embassy memo, The General Authority for Civil Aviation and Metrology hereby
approved that the annex of the agreement signed by Republic of Yemen and the Kingdom
of the Netherlands relating to Scheduled air services between and beyond their respective
territories of 1 February 1994, hereunder referred to as "the agreement" in accordance with
article 14, paragraph 3 thereof, to be replaced by the annex "Route Schedule" attached to
the memo of the honourable Embassy.

I. Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands - Traduction fournie
par le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas.
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According to the abovementioned, the Ministry of Foreign Affairs of Yemen Republic
has the pleasure to inform the friendly Royal Netherlands Embassy at Sana'a its approval
that this reply of the Ministry and the two aforementioned memos of the Embassy shall con-
stitute an agreement between the Republic of Yemen and the Kingdom of the Netherlands
which shall be applied provisionally from the date of receipt of this reply, and which shall
come into force on the date on which both Contracting Parties have informed each other in
writing of the completion of their respective constitutional requirements.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the honourable Embassy the
assurance of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Sana'a le 26 novembre 1997

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R6publique du Y6men et, s'agissant des consultations tenues A La
Haye les 14 et 15 octobre 1996 entre les d616gations des deux Etats, a l'honneur de proposer
que 'Accord du 1 er f6vrier 1994 entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Y6-
men relatif aux services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-del', ci-
apr~s d6nomm6 "'Accord", soit remplac6, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 14,
par l'Annexe (Tableau des routes) jointe en appendice A la pr~sente note.

Si la proposition susmentionn6e est acceptable pour la R6publique du Y6men, l'Am-
bassade propose que la pr6sente note et la r6ponse du Ministare i cet effet constituent un
accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Y6men en la mati~re, qui sera
appliqu6 provisoirement i partir de la date de r6ception de la r6ponse du Ministbre et qui
prendra effet A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministre les assurances de sa
plus haute consid6ration.

Le Ministare des affaires 6trang6res
de la R6publique du Ymen

A Sana'a
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Annexe

A. Tableau des routes

1. L'entreprise d~sign~e du Royaume des Pays-Bas aura le droit d'exploiter des servic-
es a~riens sur les routes sp~cifi~es ci-apr~s:

Points aux Pays-Bas - points interm~diaires - Sana'a et Aden (s~par~ment) - points au-
del, et vice versa.

2. L'entreprise d~sign~e de la R~publique du Yemen aura le droit d'exploiter des ser-
vices ariens sur les routes sp~cifi~es ci-apr~s:

Points au Yemen- points interm6diaires - Amsterdam et Maastricht (s~par~ment) -
points au-del, et vice versa.

B. Notes

1. Les points intermdiaires et au-del peuvent tre desservis par chaque entreprise
d~sign~e sans exercer des droits de cinqui~me libert6, i moins d'accord contraire entre les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

2. Les routes et les points peuvent 8tre desservis dans n'importe quel ordre et peuvent
&re omis ou ajout~s i la discretion des entreprises d6sign~es.

3. Ni Sana'a et Aden ni Amsterdam et Maastricht ne peuvent tre combines A moins
que d'autres compagnies a~riennes internationales desservant la R~publique du Ymen ne
soient autoris~es A combiner Sana'a et Aden, auquel cas lentreprise d~sign~e de la R~pub-
lique du Yemen sera autoris~e A combiner Amsterdam et Maastricht.
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II
AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Sana'a le 26 novembre 1997

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministare des
affaires 6trang&res de la R~publique du Yemen et, s'agissant des consultations tenues A La
Haye les 14 et 15 octobre 1996 entre les d~l~gations des deux ttats, a l'honneur de proposer
que l'Accord du ler f~vrier 1994 entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Y&
men relatif aux services a~riens r~guliers entre leurs territoires respectifs et au-deld, ci-
apr~s d~nomm6 "l'Accord", soit modifi6, conformment au paragraphe 3 de l'article 14, par
un nouvel article 13 bis sur la s~curit6 de l'aviation qui se lit comme suit:

"Article 13 bis. S&urit de l'aviation

L'une ou l'autre Partie peut demander des consultations concemant les normes de sdcu-
rit& appliqu~es par l'autre Partie en ce qui conceme les installations aronautiques, les 6q-
uipages, les a~ronefs et l'exploitation des compagnies a6riennes d~sign~es. Si, i l'issue de
telles consultations, une Partie estime que l'autre Partie n'applique pas dans ces domaines
des normes et exigences de s~curit6 qui sont au moins 6gales aux normes minimum qui peu-
vent etre tablies en vertu de la Convention, l'autre Partie sera inform6e de ces conclusions
et des mesures jugees necessaires au respect de ces normes minimum, et l'autre Partie pren-
dra des mesures appropri~es de redressement.

Chaque Partie se r6serve le droit de refuser, r~voquer ou limiter l'autorisation d'exploi-
tation ou le permis technique d'une compagnie arienne ou d'une entreprise dasign~e par
l'autre Partie si cette autre Partie ne prend pas des mesures appropri6es de redressement
dans un dalai raisonnable."

Si la proposition susmentionn~e est acceptable pour la R~publique du Ymen, l'Am-
bassade propose que la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re A cet effet constituent un
accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Yemen en la mati~re, qui sera
appliqu6 provisoirement A partir de la date de reception de la r~ponse du Minist~re et qui
entrera en vigueur i la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi~es par
6crit de l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministbre les assurances de sa
plus haute considaration.

Le Ministare des affaires 6trangbres

A Sana'a
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III
RtPUBLIQUE DU YMEN

MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 8 mars 1998

06/126-202/150

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas i Sana'a. Le Minist~re a lhonneur d'informer 'Ambassade qu'il a
requ une lettre de l'Autorit6 de l'aviation civile et de la m~t~orologie en r~ponse aux deux
notes de l'Ambassade dat6es du 26 novembre 1997 concemant 'Accord bilateral entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique du Ydmen relatif aux services ariens.

Le Minist~re des affaires ftrangres a le plaisir d'informer l'Ambassade que l'Autorit6
de l'aviation civile et de la m~t~orologie, en tant qu'autorit6 y6m6nite responsable des ques-
tions relatives i 'aviation civile, a officiellement donn6 son accord i la teneur des deux
notes susmentionn~es de 'Ambassade concernant l'ajout de rarticle 13 bis i 'accord sign6le
ler f6vrier 1994 A Sana'a concernant la s~curit6 de l'aviation civile qui se lit comme suit:

[Voir note II]

Conform~ment i 'accord confidentiel sign6 le 15 octobre entre les deux Parties et i la
modification de rannexede 'accord telle que figurant dans la note susmentionn~e de l'Am-
bassade, l'Autorit6 de l'aviation civile et de la m~t~orologie accepte par la pr~sente que Van-
nexe de rAccord sign6 le ler f~vrier 1994 entre la R~publique du Yemen et le Royaume
des Pays-Bas relatif aux services ariens r~guliers entre leurs territoires respectifs et au-

deli, ci- apr&s d~nomm6 "l'Accord" soit remplac6, conform~ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 14, par l'Annexe (Tableau des routes) jointe i la note de l'Ambassade.

En consequence le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique du Ymen a le
plaisir d'informer 'Ambassade du Royaume des Pays-Bas i Sana'a que la pr~sente r~ponse
et les deux notes susmentionn~es de rAmbassade constitueront un accord entre la R6pub-
lique du Yemen et le Royaume des Pays-Bas qui sera appliqu6 provisoirement A partir de
]a date de reception de la pr~sente r~ponse et qui entrera en vigueur A la date A laquelle les
deux Parties contractantes se seront notifi~es par 6crit de raccomplissement de leurs for-
malit~s constitutionnelles respectives.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler a rAmbassade les assurances de sa
plus haute consideration.
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No. 35097. Belgium and
Guatemala

AGREEMENT ON REGULAR INTER-
NATIONAL SERVICES OF AIR
TRANSPORT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF GUATEMA-
LA. GUATEMALA, 26 JUNE 19661

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON REGULAR INTERNATIONAL SER-

VICES OF AIR TRANSPORT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BEL-

GIUM AND THE GOVERNMEKT OF THE RE-

PUBLIC OF GUATEMALA (WITH ANNEX).

GUATEMALA CITY, 13 JANUARY 1968

Entry into force : 14 January 1971 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article XV

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 22
September 1998

No. 35097. Belgique et Guatemala

ACCORD SUR LES SERVICES INTER-
NATIONAUX REGULIERS DE
TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU
GUATEMALA. GUATEMALA, 26
JUIN 1966'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

SUR LES SERVICES INTERNATIONAUX
REGULIERS DE TRANSPORTS AERIENS EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME

DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE Du GUATEMALA (AVEC

ANNEXE). GUATEMALA, 13 JANVIER

1968

Entree en vigueur : 14 janvier 1971 par
dchange des instruments de ratification,
conformdment A larticle XV

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Belgique, 22
septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series. vol. 2033, No. 1-35097 -- Nations Unies, Recueildes Traitis,
vol. 2033, no 1-35097.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PPOTOCOLO AjICiO0jAL AL ACUER.O SOGRE SERVICIOS

INTERNACO.'ALES rECULAP.ES DE IRASFORTE AEREO

ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO 3E BELGICA Y EL GO -

BIERI'O DE LA REPUBLICA DE GUATENiALA

El Gobierno del Reino de B61gica y el Goierno de la Rep6blica de Guatemala,

CONSIDERANDO:

Que es conveniente a los intereses de los dos paises modificar algunas de las

disposiciones contenidas en el ACLIERDO SOBRE SERVICIOS INITERNACIONALES REGULA-

RES DE TRANSPORTE AEREO, firmado entre ambos Gobiemos el 27 de junio de 1966, han

displiesto suscribir tn Protocolo Adicional al expresado Acuerdo, y para tal efecto han designa-

do comio SLIS Plenipotenciarios:

Su Majestad el Rey de BIgica:

Al excelentisimo sefior Licenciado Maurice Seynave, Embajador Extraordina-

rio y Plenipotenciario de B1lgica,

El Presidente de la Rep6blica de Guatemala al excelentisimo senor Licenciado

Emilio Arenales, Ministro de Relaciones Exteriores,

quienes, despuls de canjear sus respectivos Plenos Poderes, y habibndolos on-

contrado en buena y debida forma, han convenido en Io siguiente:

ARTICULO I

Eu el PreinbUlo quedan suprimidas las palabras "y subs alMI de los territorios

Gvuaicialteco y Behja".
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ARTICULO II

El p.irrao 5o. dcl literal iP d l Artfculo I, qucda s,stituido p-r cl siqtiente:

"5o.) El derecho de embarcar o desembarcar en el territorio de !a olra parte

Cortratante, en la prestaci6n de dichos servicios, trifico internaciolral destinaJo o proceden-

te do algjin punto intermedio de los qte restilten en el Cuadro de Rutas.

ARTICULO Ill

En el pirrafo 2) del Artfculo II, queda sustituido el literal c) por el siguien-

"c) Desembarcar pasajeros, correo y carga tonados en el territorio del Esta-

do cuya nacionalidad posee la acronave";

ARTICULO IV

Se adiciona al p~rrafo 2) del Artfculo II, tn nuevo literal con el siguiente

"d) Tomar pasajeros, correo y carga destinados al territorio del Estado cuya

nacionalidad posee la aemnave."

ARTICULO V

Se adiciona al final del pfirrafo 2) del Artfculo II, Lin nuevo p~rrafo con el

siguiente texto:

"Los derechos concedidos en el presente Acuerdo no incluyen la Quinta Libertad

del Aire. Sin embargo, podrA negociarse posteriormente esta Libertad, ya

texto:
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este en~cdo crl "C- he 'i.!Z~ CcC'1i'- ;us 1t rmiros C-1 qtie la mis!:;al se

ARTICULO VI

En cl j)rr.' -1) -li ,!,.cucio il, qtice. supriridas las palabras "por pao 0

reillilleraci611. "

ARTICULO VIl

En el pSrrafo I) del AitIculo VI, qucda stuprimida la p~labra "nacionales".

ARTICULO VIII

El pirrafo 4) con stis literales a), b) y c), y el prrafo 5o.) del Arti'ctlo VIII,

quedan sustitu'dos por el siiente p~rrafo:

"4) Queda entendido que los servicios que presten las Ifneas areas designa-

das conforme el presente Acuerdo, tendr .n como objetivo primordial, proporcio-

nar transporte areo con capacidad adec~iada a las necesidades del tr.fico entre

los dos pa'ses y de la operaci6n de servicios intercontinentales o de larga dis-

tancia.

Los servicios lprestados por las lineas a6reas que funcionen de conforoiidad con

este Acuerdo, deber.in quardar estreca relaci6o con la demanda del piblico de

tales Servicios."
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ARTICULO iX

Los Attictilos IX y X sern sustiltudos por el siytienle text o, c:te q-.edarS

como Articulo IX:

"Arg.culo IX.- Antes de efectuar cualquier awlneto de la capacidad ofrecida

en una de las rutas estiptiladas o en ]a frecuencia de! servicio de la misma,

las autoridades aeron~uticas de ]a Parte Contratante interesada, haron la so-

licitud correspondiente a las autoridades.aeroniuticas de la otra Parte Con-

tratante y si dentro del tirmino de treinta (30) dias de recibida la solicitud

no tuviera respuesta, se tendri por aceptado el aumento pedido. En el caso

de que la Segunda Parte Contratante considere que el aumento solicitado no

se justifica en vista del volimen de tr~fico de la nita o que resulte perjudi-

cial a los intereses de la I nea a~rea que 6sta haya designado, podr, pedir,

dentro del trmino de los treinta (30) dfas anteriormente mencionados, una

consulta con la otra Parte Contratante. Dicha consulta deber, iniciarse den-

tro de los treinta (30) dias siguientes de [a fecha en que sea solicitada y las

l neas designadas tendr~n la obligaci6n de presentar cualquier informaci6n

que les sea pedida para resolver-sobre Ia necesidad o justificaci6n del aurnen-

to propuesto. En caso de que no se Ilegue a un acuerdo entre las Partes Con-

tratantes dentro de los novent?. (90) d'as siguientes a partir de la fecha de la

petici6n de consulta, la cuesti6n serS sometida a arbitraje en los t~rminos

del Articulo XIV. Mientras tanto, el aumento propuesto no podrf ser puesto

en vigor."

ARTICULO X

Queda suprimido el ArtfIculo XXI "a".
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A1-;!C:..;LO ':;

El primer pcirroo dcI actt'! Ar'icuo XXZI, r.J:e a ,.,r Atc!o XX!, t mcd~t

stisitmdo por el siguiente:

"El presente Actierdo terr, i'a duraciCn ce Lres a"o, a !)e!;os que tenei: a!,-

tes de conformidad con lo etipulado por el M, Cl!o XVii!.

ARTICULO XII

Los actuales Articulos XI a XXtI, inclusive, paszr a set A,"0culos X a XXi,

respect ivament e.

ARTICULO XIII

Las referencias hechas al "Articulo XI" en el p.rrafo 6) del Articulo Ill; y al "Ar-

ticulo XV", en el literal g) del actual Articulo XI, que pasar6 a ser Articu!o X, y en el actual

Articulo XVI, que pasarfi a ser Articulo XV; serfn modificadas por "Articulo X" y por "Articulo

XIV", respectivamente.

ARTICULO XIV

El Cuadro de Rutas y Frecuencias anexo al Acuerdo, queda sustitiido por el que

figura como Anexo de este Protocolo.

ARTICULO XV

El Presente Protocolo serg ratificado de conformidad con los procedimientos cons-

titucionales de cada Parte Contratante, tendr, la misma dUraci6n que el Acuerdo de veintisiete de
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jtinio de :il iovecic-ltos .sc'-,.a y scis a qtnc se refiero, y e f!t, rA e' ior ini.,!iata:nxnete dcs-

pUts dl cailie de los instriientos de r , tIficaci6n, 1o qe tendrL luc ar cn fa ciud..:d e Guatemala,

en fa nisma fecha en qine se canjoen los instromentos do ratificaci6r de dicho Acisrdo.

En fe de lo cnal, los respectivos Plenipolenciarios firmIn el presente Protoco!o

Adicional, en dos ejenplares en idiona espaiol, en la ciudad de Gutatemala ef d.a trece de cneLo

do nil novecientos sesenta y.ocho.

POR EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA

4 L I. ., L -1.4

.' iAV ' POR EL GOBIERNO DE GUATEMALA

If AM s
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CUAOD'O DC RUTAS Y FRECUEr:ImAS

I.- Servicios que luedai explotar la empresa o er'presas belgas designadas, tres

veces por semazna:

De E6lgica, por puntos intermedios, a Guatemala y ms all y viceversa.

Se entiende rque las lIneas a6reas belgas dcsignadas no tendin derecho a le-

vantar trifico de los puntos intermedios enlre Rilgica y Guatemala hacia este ultimo pals, ni

de Guatemala a dichos puntos intermnedios; tampoco lo tendr9n para embarcar o desembarcar

en Guatemala, tr~fico destinado o procedente de los puntos m.s alls de Guatemala.

2.- Servicios que pueden explotar la emrpresa o empresas guatemaltecas designa-

das, tres veces por semana.

De Guatemala, por puntos intermedios a B6lgica y m.s all, y viceversa.

Se entiende que las Ifneas areas guatemaltecas designadas no tendr~n dere-

cho a levantar tr~fico de los puntos intermedios entre Guatemala y Bilgica hacia este 61timo

pais, ni de B6lgica a dichos puntos intermedios; tampoco Io tendrfn para embarcar o desembar-

car en B6lgica, trfico destinado o procedente de los puntos ms allf de B6lgica.

3.- La empresa o empresas designadas podr.n, a su conveniencia, suprimir esca-

las intermedias en los servicios convenidos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON SCHEDULED IN-
TERNATIONAL AIR TRANSPORT SERVICES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Guatemala,

Considering that it is in the interests of both countries to amend some of the provisions
of the Agreement on scheduled international air transport services signed by the two Gov-
ernments on 27 June 1966,

Have decided to conclude an Additional Protocol to that Agreement and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Belgium: His Excellency Mr. Maurice Seynave, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium,

The President of the Republic of Guatemala: His Excellency Mr. Emilio Arenales,
Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

In the preamble, the words "and beyond" before the phrase "the territories of Belgium
and Guatemala" shall be deleted.

Article II

Article I, subparagraph (i) (5), shall be replaced by the following:

"(5) The right to take on or put down in the territory of the other Contracting Party,
during the operation of such services, international traffic destined for or coming from any
of the intermediate points included in the route schedule."

Article 111

In article II, paragraph 2, subparagraph (c) shall be replaced by the following:

"(c) To put down passengers, mail and cargo taken on in the territory of the State whose
nationality the aircraft possesses."

Article IV

At the end of article H, paragraph 2, the following new subparagraph shall be added:
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"(d) To take on passengers, mail and cargo destined for the territory of the State whose
nationality the aircraft possesses."

Article V

At the end of article II, paragraph 2, the following new paragraph shall be added:

"The rights granted under this Agreement shall not include the fifth freedom of the air.
However, this freedom may be negotiated subsequently either in full or in part, in which
case an Additional Protocol to this Agreement shall be concluded, setting out the terms un-
der which the freedom is to be granted."

Article VI

In article II, paragraph 4, the words "for payment or remuneration" shall be deleted.

Article VII

In article VI, subparagraph (1), the word "national" shall be deleted.

Article VIII

Article VIII, paragraph 4 (a), (b) and (c) and paragraph 5, shall be replaced by the

following paragraph:

"4. It is understood that the main objective of the services provided by the designated
airlines pursuant to this Agreement shall be to provide adequate air transport capacity to
meet the requirements of the traffic between the two countries and of the operation of in-
tercontinental or long-haul services.

The services provided by airlines operating under this Agreement shall be in close pro-
portion to the public demand for such services."

Article IX

Articles IX and X shall be replaced by the following text, which shall become article
IX:

"Article IX

Before in any way increasing the capacity offered on a specified route, or the frequency
of service on that route, the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned
shall submit a request to that effect to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party and, if the request is not answered within thirty days of its receipt, the requested in-
crease shall be assumed to have been accepted.

If the latter Contracting Party considers that the increase requested is not justified in
the light of the volume of traffic on the route or that it is detrimental to the interests of its
own designated airline, it may request a consultation with the first-mentioned Contracting
Party within that same thirty-day period. Such consultation shall be initiated within thirty
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days from the date on which it is requested and the designated airlines shall be required to
supply any information requested of them to determine the need or justification for the pro-
posed increase.

Where no agreement between the Contracting Parties is reached within ninety days
from the date of the request for consultation, the issue shall be submitted to arbitration in
accordance with article XIV. Meanwhile, the proposed increase shall not take effect."

Article X

Article XXI "a" shall be deleted.

Article XI

The first paragraph of the current article XXII, which shall become article XXI, shall
be replaced by the following:

"This Agreement shall remain in force for three years, unless it is terminated before-
hand in accordance with the provisions of article XVIII."

Article XII

The current articles XI to XXII inclusive shall become articles X to XXI respectively.

Article XIII

The references to "article XI" in article III, paragraph 6, and to "article XV" in subpara-
graph (g) of current article XI, which shall become article X, and in current article XVI,
which shall become article XV, shall be replaced by references to "article X" and "article
XIV", respectively.

Article XIV

The route schedule and frequencies contained in the annex to the Agreement shall be
replaced by those contained in the annex to this Protocol.

Article XV

This Protocol shall be ratified in accordance with the constitutional requirements of
each Contracting Party, shall remain in force for the same period as the Agreement of 27
June 1966 to which it refers, and shall enter into force immediately after the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place in Guatemala City on the same date
as the exchange of the instruments of ratification of that Agreement.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Additional Proto-
col, in duplicate in the Spanish language, at Guatemala City on 13 January 1968.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

M. SEYNAVE

For the Government of Guatemala:

E. ARENALES
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE AND FREQUENCIES

1. Services which the designated Belgian airline or airlines may operate three times
per week:

From Belgium via intermediate points to Guatemala and beyond, and vice versa.

It is understood that the designated Belgian airlines shall not be entitled to take up traf-
fic from intermediate points between Belgium and Guatemala destined for Guatemala, or
traffic from Guatemala to those intermediate points; nor shall they be entitled to take on or
put down in Guatemala traffic destined for or coming from points beyond Guatemala.

2. Services which the designated Guatemalan airline or airlines may operate three
times per week:

From Guatemala via intermediate points to Belgium and beyond, and vice versa.

It is understood that the designated Guatemalan airlines shall not be entitled to take up
traffic from intermediate points between Guatemala and Belgium destined for Belgium, or
traffic from Belgium to those intermediate points; nor shall they be entitled to take on or
put down in Belgium traffic destined for or coming from points beyond Belgium.

3. The designated airline or airlines may, if they so wish, omit intermediate stops on
the agreed services.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD SUR LES SERVICES INTER-
NATIONAUX RIGULIERS DE TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique du
Guatemala,

Estimant qu'il est de l'intdrdt des deux pays d'amender certaines des dispositions de
lAccord sur les services rdguliers internationaux de transports adriens, signd par les deux
Gouvernements le 27 juin 1966,

Ont ddcidd de conclure un Protocole additionnel audit Accord et A cette fin ont d6signd
comme pldnipotentiaires :

Sa Majest le Roi des Beiges : Son Excellence Monsieur Maurice Seynave, Ambassa-
deur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Belgique,

Le Pr6sident de la Rdpublique du Guatemala : Son Excellence Monsieur Emilio
Arenales, Ministre des Affaires dtrang~res,

lesquels, apr~s avoir 6changd leurs pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

Dans le pr6ambule, les mots "et au-delA" [avant la phrase] "les territoires de Belgique
et du Guatemala" sont supprimds.

Article 11

Le point 5) de l'alinda i) de larticle premier est remplacd par le texte ci-apr~s:

"5) Le droit d'embarquer ou de d6barquer sur le territoire de I'autre Partie contractante,
pendant l'exploitation des services en question, du trafic international A destination ou en
provenance de n'importe lequel des points intermddiaires figurant sur le tableau des routes".

Article III

Dans l'article 1I, l'alinda c) du paragraphe 2 est remplacd par le texte ci-apr~s:

"c) De d6barquer des passagers, du courrier et du fret embarquds sur le territoire de
l'ttat dont l'adronef poss~de la nationalitd".
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Article IV

A la fin du paragraphe 2 de larticle II, le nouvel alinda ci-apr~s est ajoutd:

"d) D'embarquer des passagers, du courrier et du fret destinds au territoire de l'ttat dont
l'adronef poss~de la nationalitd".

Article V

A la fm du paragraphe 2 de l'article II, le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajoutd:

"Les droits accord~s au titre du present Accord n'icluent pas la cinqui~me libertd de
l'air. Toutefois, ladite libertd peut dtre ndgocide par la suite, soit en totalitd soit en partie,
auquel cas sera conclu un Protocole additionnel au present Accord, exposant les conditions
dans lesquelles cette libertd doit 6tre accordde".

Article VI

Dans le paragraphe 4 de r'article II, les mots "contre paiement ou rdmundration" sont
supprimrs.

Article VII

Au paragraphe 1 de l'article VI, le mot "national" est supprimd.

Article VIII

Dans l'article VIII, les alindas a), b) et c) du paragraphe 4 et le paragraphe 5 sont rem-
placds par le paragraphe ci-apr~s :

"4. Il est entendu que le but principal des services fournis par les entreprises de trans-
ports adriens ddsigndes conform~ment au present Accord est d'assurer une capacitd
adequate de transports adriens capable de satisfaire les besoins de trafic entre les deux pays
et 'exploitation des services intercontinentaux ou long courrier.

Les services fournis par les entreprises de transports adriens travaillant dans le cadre
du present Accord correspondent 6troitement A la demande publique de ces services".

Article IX

Les articles IX et X sont remplacds par le texte suivant qui devient 'article IX:

"Article IX

Avant toute mesure visant A accroitre la capacitd offerte sur une route spdcifide, ou Ia
frdquence des services assures sur cette route, les autoritds a~ronautiques de la Partie con-
tractante concemre soumettent une demande A cet effet aux autoritds adronautiques de rau-
tre Partie contractante et, en 'absence de rdponse A cette demande dans les trente jours de
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sa rdeception, laugmentation demandde est supposde &re acceptde. Si la demi~re Partie con-
tractante estime que l'augmentation demandde n'est pas justifide A la lumi~re du volume du
trafic sur cette route, ou si elle porte prejudice aux intdrets de sa propre entreprise de trans-
ports adriens ddsignde, elle peut demander des consultations avec la Partie contractante
mentionnde en premier dans le m~me d6lai de trente jours. Ces consultations commencent
dans les trente jours courant A partir de la date A laquelle elles sont demanddes et les entre-
prises de transports adriens ddsigndes sont tenues de fournir tous les renseignements voulus
pour d~terminer la ndcessitd ou lajustification de l'augmentation proposde. Si aucun accord
nest rdalisd entre les Parties contractantes dans un ddlai de quatre-vingt-dix jours Ak compter
de la date de la demande de consultations, le diffdrend est soumis A un arbitrage conform-
ment A larticle XIV. Dans l'intervalle, l'augmentation envisagde n'entre pas en vigueur".

Article X

L'article XXI "a" est supprimd.

Article XI

Le premier paragraphe de l'actuel article XXII, qui devient l'article XXI, est remplacd
par le texte suivant :

"Le present Accord demeure en vigueur pendant trois ans, A moins qu'il n'y soit mis fim
auparavant, conformdment aux dispositions de l'article XVIII".

Article XII

Les actuels articles XI A XXII compris deviennent les articles X A XXI, respective-
ment.

Article XIII

Les r~fdrences A "l'article XI" dans le paragraphe 6 de Particle III et A "l'article XV" Ak
l'alinda g) de l'actuel article XI, qui devient Iarticle X, et dans I'actuel article XVI, qui de-
vient l'article XV, sont remplacdes par des rdfdrences aux "article X" et "article XIV", re-
spectivement.

Article XIV

Le tableau des routes et les frdquences figurant A 'Annexe A l'Accord sont remplacds
par les indications contenues dans l'Annexe au present Protocole.

Article XV

Le prdsent Protocole est sujet A ratification conform6ment aux formalitds constitution-
nelles de chaque Partie contractante; il est valide pour la meme durde que l'Accord du 27
juin 1966, auquel il se rapporte, et entre en vigueur immddiatement apr6s l'change des in-
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struments de ratification, qui a lieu A Guatemala City A la meme date que l'change des in-
struments de ratification dudit Accord.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont signd le present Protocole addition-
nel, en double exemplaire en langue espagnole, A Guatemala City le 13 janvier 1968.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

M. SEYNAVE

Pour le Gouvernement du Guatemala:

E. ARENALES
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ANNEXE

Tableau des routes et fr6quences

1. Services que 'entreprise ou les entreprises de transports adriens ddsignde(s) de Bel-
gique peuvent exploiter trois fois par semaine :

Au d6part de la Belgique via des points interm6diaires au Guatemala et au-delA, et
vice-versa.

I1 est entendu que les entreprises de transports a6riens beiges ddsign6es nont pas le
droit d'embarquer du trafic aux points intermdiaires situ6s entre la Belgique et le Guate-
mala A destination du Guatemala, ou du trafic du Guatemala vers ces points intermddiaires;
elles nont pas non plus le droit d'embarquer ou d~barquer du trafic guatdmalt~que A desti-
nation ou en provenance de points au-delA du Guatemala.

2. Services que l'entreprise ou les entreprises de transports adriens ddsign6e(s) du Gua-
temala peuvent exploiter trois fois par semaine :

Au d6part du Guatemala via des points intermddiaires vers la Belgique et au-delA, et
vice versa.

11 est entendu que les entreprises de transports a6riens guat6malt~ques ddsigndes n'ont
pas le droit d'embarquer du trafic A partir des points interm6diaires entre le Guatemala et la
Belgique A destination de ce dernier pays, ou A partir de la Belgique vers ces points inter-
mddiaires; elles n'ont pas non plus le droit d'embarquer ou ddbarquer du trafic en Belgique
A destination ou en provenance de points au-delA de la Belgique.

3. Lentreprise ou les entreprises de transports a6riens d6signde(s) peuvent, si elles le
d6sirent, omettre des escales intermdiaires sur les services convenus.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

SEGUNDO PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO SOME SERVICIOS

INTERNACIONALES REGULARES DE TRANSPORTE AEREO

ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA

-El Goblerno del Reino de B61gica y el Gobierno de la Rep0blica do Guatemala,

CONSIDERANDO:

Qua es conveniente modificar las disposiciones contenidos en los pdrrafos 1), 2)

y 3) del artrculo VIII del Acuerdo sobre Servicios Internocionales Regulares de Transports -

Akreo, firmodo entre rnbos Gobernos el 27 do junio do 1966; lot textos del artrculo V y del

artrculo VIII del Protocolo Adicional al expresado Acurdo, firmado entre los dos Goblernos

el 13 do enero do 1968; y *I Cuadro do Rutas y Frocuenctas quo figura como anexo al citodo

Protocolo, han dispuesto suscribir un Segundo Protocolo Adicional al Acuordo mnclanodo,

y para ta| efecto han designodo como sus Plenlpotenciarlos:

Su Majestod el Rey do Blgica; al Excelentrsimo senor Llcenciado Maurice Soy-

nave, Embajodor Extroordinario y Plenipotenciario do B6lgica,

El Presidents do la Repblica de Guatemala; al Excelentrilmo seor Doctor Al-

berto Fuentes Moli, Ministro do Relaciones Exteorores,

qutenes, desputs do canjear sus respectivas Plenos Poderes, y habl6ndose oncontrado on bue-

na y debida foma, han convenido on to sigulente:
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ARTICULO I

Los pdrrafos 1), 2) y 3) del ortrculo ViII del Acuerdo do 27 do junlo do -

1966 y al ortrculo VIII del Protocolo de 13 de enero do 1968, serdn sustituldos por ol

siguiento texto, qua quedard como ortrculo VIII del Acuerdo mencionado:

"ARTICULO VIII

1- Las Partes Contratontes convienen on qua las lrnoas o6reas designoco

gozordn do un Itromiento justo y equitativo paro operor en igualdad do posibilidades,

los servicios a~reos ocoardados entre sus respectvos territorios.

2- Asimisno, coda Inea o6ra designada deber6 tomar en consideraci6n

los lnk-rcses de to Irnea aorea desrgnodo por to otra Parte Contratonte, a fin do no --

ofector injusta o indebidamente los servicios quo esta Otma presto en Ia totalldad o

parts de 6s rutos.

3- Tambi6n reconocen qua el desorollo do los serviclos oreos en" ete-

rrtorio y en Ia regi6n do ia otro Porte Contratante as un derecho legTtimo qua o eso -

Part. Contratanto corresponds.

4- En consecuencio,la realizaci6n do ls servicios convenidos en los ru-

tos especificados pr to Irnea o6rea designado por coda Porte Controtante, debor6 res-

petar los intereses do Ia Irnea o6rea dosignodo par [ato , a fin do no afector en forma

alguno, los serviclos qua asta O1tima Irne mantenga o convenga en sus rutas locales o

reglonales, ya sea en Ia totalidcd o enporto do dlchos ruts.

5- Quoda entendido qua los srvlyios qua presten las Ilrneas a6reas desig-

nads conforms *I present. Acuardo, tandrdn como objetivo primordial, proporclonor -
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transporte a6reo con capacidod odecuado a las necesidades del trWico entre las dos parses

y de to operoci6n de servicios intercontinentales o de larga dlstancla. Los sorvlc;os pro$-

tados por ta Irnea a6rea quo funcionen do conformidod con est. Acuordo, deber6n guadar

estrecho reloaci6n con to demondo del pOblico do. tales servicial.

6- Los Partes Controtontes acuerdon quo sus outoridades aeronduticos velardn

porque las Irneas areas designodas par ambas, cumplan con los p'inciplos enumerodos en es-

te ortTculo y con las normas pertinentes del Acuerdo; asi Coma que so consultordn perrodico-

mente sobre ta manem en que tales principios y normas deben ser cumplidos par los rospecti-

vas ITneas a6reas esignodaos.

7- Par los efectos del presents crttculo, los Partes Czntratontes so comprome-

ton a que, en to reoltzoci6n do los servicios o6reos concretados on el Cuodro do Ruas, las

lrnes areoas designods par elilas no operen an los torritorios cuya explotocl6n quedo ex-

cluTdo en dicho Cuodro do Rutas".

ARTICULO It

So sustituye el texto del artrculo V del Protocolo do 13 de enero do 1968, quo

adicion6 ol pdrrafo 2) del artrculo It del Acuerdo do 27 do junia do 1966, par 01 sigulento:

OARTICULO V

So adiciona at final del p6rafo 2) del artrculo II, un nuevo pdrrafo con 01 l-

gulente texto: "Los derechos concodldos on of presents Acuerdo no Incluyen @I uso do a-

Quinto Libortod del Aire. Sin embargo, pocird negoclarse postorlormento asta Ilbertod, ya

seo on todo o on parte, y los t6mlnas on quo In mismb so otorgue so hardn constor par In-

torcomblos do notas diplomdticas entre los Gobiernos do las Partes Controtantes, a soliitud
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de las Autoridades Aeron6uticas. Dichos Intorcomblos de notas entrardn sin mds trdmi-

to, on vigor innediatemente.4

ARTICULO III

So adiciona al final del segundo pdrafo del punto 2) del Cuadro do Rutas

y Ffecuencias anexo ai Protocolo do 13 do enero do 1968, lo siguiente: "excluyendo

los Estados del istmo centrowmoricano'.

ARTICULO IV

El presento Protocolo sord ratiricado de conformidd con los procedimien-

tos copstitucionales do cod* Porte Contratante, tendrd la mimam dumraci6n qua ol Acuer-

do do vointislete de junko do mil novecientos sesenta y sets a aue so refiere, y entrara

on vigor inmediatamente despuds del Conje do los Instrumentos do Ratiicacl6n, I0 quo

tencfr6 lugar an la ciuded do Guatemala on la mimic fecl en quo so canleen los Ins-

trumentos do Ratificaci6n do dicho Acuerdo.

En fo do lo cual, lo respectivas Plenlpotenclarlos firman *I presente Pro-

tocolo Adicional, on dos ejemplares en idloma espaool, on 6 ecludad do Guatemala, el

dra vointislote do noviembro do mil novecientos sesento y nuwvo.

POR EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA

POR ECNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON SCHED-
ULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT SERVICES BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Guatemala,

Considering that it is advisable to amend the provisions of article VIII, paragraphs 1,
2 and 3, of the Agreement on Scheduled International Air Transport Services signed by the
two Governments on 27 June 1966; the texts of article V and article VIII of the Additional
Protocol to that Agreement, signed by the two Governments on 13 January 1968; and the
route schedule and frequencies appearing as an annex to that Protocol,

Have decided to conclude a second Additional Protocol to the above-mentioned
Agreement, and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Belgium: His Excellency Mr. Maurice Seynave, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium,

The President of the Republic of Guatemala: His Excellency Dr. Alberto Fuentes Mo-
hr,Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

Article VIII, paragraphs 1, 2 and 3, of the Agreement of 27 June 1966 and article VIII
of the Protocol of 13 January 1968 shall be replaced by the following text, which shall be-
come article VIII of the above-mentioned Agreement:

"Article VIII

"1. The Contracting Parties agree that the designated airlines shall be accorded fair and
equitable treatment and equal opportunity to operate the agreed air services between their
respective territories.

"2. Also, each designated airline shall take into account the interests of the designated
airline of the other Contracting Party, so as not to affect unfairly or unduly the services
which the latter airline provides on all or part of the routes.

"3. They each recognize further that the development of air services in the territory and
region of the other Contracting Party is a legitimate right of that Party.

"4. Accordingly, in the operation of the agreed services on the specified routes by a
designated airline of each Contracting Party, the interests of a designated airline of the other
Contracting Party shall be respected so as not to affect in any way the services which the
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latter airline provides or decides to provide on its local or regional routes, whether on all or
part of those routes.

"5. It is understood that the main objective of the services provided by the designated
airlines pursuant to this Agreement shall be to provide adequate air transport capacity to
meet the requirements of the traffic between the two countries and of the operation of in-
tercontinental or long-haul services. The services provided by airlines operating under this
Agreement shall be in close proportion to the public demand for such services.

"6. The Contracting Parties agree that their aeronautical authorities shall ensure that
the designated airlines of both Parties comply with the principles set out in this article and
with the pertinent rules of the Agreement, and that they shall consult each other periodically
on the way in which those principles and rules are to be observed by the respective desig-
nated airlines.

"7. For the purposes of this article, the Contracting Parties undertake to ensure that, in
operating the air services specified in the route schedule, the airlines designated by them
shall not operate in territories the servicing of which is excluded in that route schedule."

Article 11

The text of article V of the Protocol of 13 January 1968, adding a paragraph to article
II, paragraph 2, of the Agreement of 27 June 1966, shall be replaced by the following:

"Article V

"At the end of article II, paragraph 2, the following new paragraph shall be added:

'The rights granted under this Agreement shall not include the fifth freedom of the air.
However, this freedom may be negotiated subsequently either in full or in part, and the
terms under which it is granted shall be determined by an exchange of diplomatic notes be-
tween the Governments of the Contracting Parties, at the request of the aeronautical author-
ities. Such an exchange of notes shall enter into force immediately, without further
formalities'."

Article 111

At the end of the second paragraph under paragraph 2 of the route schedule and fre-
quencies annexed to the Protocol of 13 January 1968, the following shall be added: "This
shall not apply to the States of the Central American isthmus."

Article IV

This Protocol shall be ratified in accordance with the constitutional requirements of
each Contracting Party, shall remain in force for the same period as the Agreement of 27
June 1966 to which it refers, and shall enter into force immediately after the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place in Guatemala City on the same date
as the exchange of the instruments of ratification of that Agreement.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Additional Proto-
col, in duplicate in the Spanish language, at Guatemala City on 27 November 1969.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

MAURICE SEYNAVE

For the Government of the Republic of Guatemala:

A. FUENTES MOHR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEUXItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD SUR LES SERVIC-
ES INTERNATIONAUX REfGULIERS DE TRANSPORTS AERIENS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE DU GUATEMALA

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rdpublique du
Guatemala,

Considdrant qu'iI est souhaitable de modifier les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3
de l'article VIII de l'Accord sur les services rdguliers internationaux de transports adriens,
sign6 par les deux Gouvernements le 27 juin 1966, ainsi que le texte des articles V et VIII
du Protocole additionnel audit Accord, signd par les deux Gouvemements le 13 janvier
1968, et le tableau des routes et les frdquences figurant comme annexe audit Protocole;

Ont d6cid6 de conclure un deuxi~me Protocole additionnel A l'Accord mentionn ci-
dessus et ont A cette fm ddsignd comme pl6nipotentiaires :

Sa Majestd le Roi des Belges : Son Excellence Monsieur Maurice Seynave, Ambassa-
deur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Belgique,

Le Pr6sident de la Rdpublique du Guatemala: Son Excellence Monsieur Alberto Fu-
entes Mohr,Ministre des Affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

Les paragraphes 1, 2 et 3 de 'article VIII de l'Accord du 27 juin 1966 et 'article VIII
du Protocole du 13 janvier 1968 sont remplacds par le texte suivant qui devient 'article VIII
de l'Accord mentionn6 ci-dessus :

"Article VIII

"1. Les Parties contractantes conviennent que les entreprises de transports adriens
d6signdes b6n6ficient d'un traitement honnte et 6quitable et de possibilit6s dgales pour ex-
ploiter les services a6riens convenus entre leurs territoires respectifs.

"2. De mme, chaque entreprise de transports adriens ddsign6e prend en compte les in-
tdr~ts de l'entreprise de transports adriens ddsign6e de l'autre Partie contractante, de fagon
a ne pas porter prdjudice aux services que cette dernire entreprise de transports a6riens as-
sure sur la totalitd ou une partie des routes.

"3. Elles reconnaissent en outre que l'expansion des services adriens sur le territoire et
la r6gion de l'autre Partie contractante est un droit 1dgitime de la Partie concernie.
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"4. En consequence, dans l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es

par une entreprise de transports adriens d~signde de chaque Partie contractante, les intdrts
d'une entreprise de transports adriens ddsignde de lautre Partie contractante sont respectds
de fagon d ne pas affecter de quelque fagon que ce soit les services que cette dernire en-

treprise assure ou ddcide d'assurer sur ses routes locales ou r6gionales, sur la totalitd ou une
partie de ces itindraires.

"5. II est entendu que l'objectif principal des services assures par les entreprises de

transports adriens ddsigndes conform~ment au prdsent Accord est de fournir une capacitd

de transport adequate capable de satisfaire la demande de trafic entre les deux pays et de

'exploitation des services intercontinentaux ou long courrier. Les services fournis par les

entreprises de transports adriens travaillant dans le cadre du prdsent Accord correspondent
6troitement A la demande publique de ces services.

"6. Les Parties contractantes conviennent que leurs autorit~s adronautiques veillent d

ce que les entreprises de transports adriens ddsigndes des deux Parties respectent les princ-

ipes exposes dans le prdsent article ainsi que les r~gles applicables de l'Accord et qu'elles

se consultent pdriodiquement sur la mani~re suivant laquelle lesdits principes et r~glements
doivent tre respectds par les entreprises de transports adriens ddsigndes respectives.

"7. Aux fins du present article, les Parties contractantes veillent A ce que, dans lexploi-

tation des services adriens sp~cifids dans le tableau des routes, les entreprises de transports

a~riens ddsigndes par elles ne desservent pas les territoires qui sont exclus de ce tableau.

Article H

Le texte de l'article V du Protocole du 13 janvier 1968, ajoutant un paragraphe au para-

graphe 2 de larticle II de l'Accord du 27 juin 1966, est remplac6 par le texte suivant:

"Article V

A la fin du paragraphe 2 de l'article II, le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajoutd:

"Les droits accordds au titre du prdsent Accord ne portent pas sur la cinqui~me libert6

de rair. Toutefois, ladite libertd peut etre n~gocide par la suite, soit en totalitd ou en partie,

et les conditions dans lesquelles elle est accordde sont d6termindes par un dchange de notes

diplomatiques entre les Gouvernements des Parties contractantes, d la demande des au-

toritds a6ronautiques. Cet 6change de notes entre en vigueur imm~diatement, sans autre for-

malit6".

Article III

A la fin du deuxi~me paragraphe dans le paragraphe 2 du tableau de routes et des

fr6quences annexd au Protocole du 13 janvier 1968, les mots suivants sont ajoutds : "Ceci

ne s'applique pas aux ttats de l'isthme d'Amdrique centrale".
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Article IV

Le prdsent Protocole est sujet A ratification conformment aux formalit~s constitution-
nelles de chaque Partie contractante; il a la m~me durde de validitd que l'Accord du 27juin
1966 auquel ii se rapporte et il entre en vigueur immidiatement apr~s l'change des instru-
ments de ratification qui a lieu A Guatemala City A la m6me date que l'change des instru-
ments de ratification dudit Accord.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole addition-
nel, en double exemplaire en langue espagnole A Guatemala City le 27 novembre 1969.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

MAURICE SEYNAVE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala:

A. FUENTES MOHR
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No. 35110. Germany and United
States of America

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERN-
ING THE TRANSFER OF THE BER-
LIN DOCUMENT CENTER TO THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY. BERLIN, 18 OCTOBER 19931

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE OPERATION OF THE BERLIN
DOCUMENT CENTER BY THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. BONN, 18 OC-
TOBER 1993

Entry into force : 18 October 1993, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 10
September 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 35110. Allemagne et Etats-
Unis d'Am~rique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU
TRANSFERT DU CENTRE DE DOCU-
MENTATION DE BERLIN A LA RE-
PUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE. BERLIN, 18 OCTO-
BRE 19931

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
LA GESTION DU CENTRE DE DOCUMENTA-
TION DE BERLIN PAR LA RIPUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE. BONN, 18 OC-
TOBRE 1993

Entree en vigueur : 18 octobre 1993,
conformdment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 10
septembre 1998

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de I'Assemblde gdndrale
desting a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2033, No. 1-35110- Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 2033, no 1-35110.
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No. 35120. Germany and Czech
Republic

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECH RE-
PUBLIC CONCERNING TRANS-
FRONTIER MOVEMENT OF
PERSONS BY ROAD. BONN, 19 JULY
1993'

Termination provided by:

35121. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Czech Republic concerning transfrontier
movement of persons by road. PRAGUE,
19 JUNE 1997

Entry into force: 19 June 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 10
September 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 September 1998

No. 35120. Allemagne et R~publi-
que tcheque

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FDI-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE TCHtQUE RELATIF AU MOU-
VEMENT FRONTALIER DES
PERSONNES PAR ROUTE. BONN, 19
JUILLET 19931

Abrogation stipulie par:

35121. Accord entre le Gouvernement de
la Rdpublique f6drale d'Allemagne et la
Rdpublique tch~que relatif au
mouvement frontalier des personnes par
route. PRAGUE, 19 JUIN 19972

Entrde en vigueur : 19juin 1997
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat des

Nations Unies : Allemagne, 10
septembre 1998

Information fournie par le Secrdtariat des
Nations Unies : 10 septembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2034, No. -35120 - Nations Unies, Recueil des Trailts,
vol. 2034, no 1-35120.

2. Ibid., No. 1-35121 - Ibid., no 1-35121.
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No. 35124. United States of No. 35124. Etats-Unis
America and El Salvador d'Am6rique et El Salvador

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF EL SALVADOR FOR
SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIESSAN SALVADOR, 22 JAN-
UARY 1981'

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF EL SALVA-
DOR AMENDING THE AGREEMENT FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES
SIGNED JANUARY 22, 1981. SAN SALVA-
DOR, 16 JUNE 1981

Entry into force : 18 June 1981 by
notification and with retroactive effect
from 22 January 1981, in accordance
with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 September 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RLtPUBLIQUE D'EL
SALVADOR RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES. SAN
SALVADOR, 22 JANVIER 19811

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GouV-
ERNEMENT D'EL SALVADOR MODIFIANT
L'AccoRD RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES SIGNE LE 22 JANVIER
1981. SAN SALVADOR, 16 JUIN 1981

Entr6e en vigueur : 18 juin 1981 par
notification et avec effet r6troactif A
compter du 22 janvier 1981,
conformment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : ltats-Unis
d'Amdrique, 17 septembre 1998

Non publig ici conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
raglement de I'Assemblie gindrale
destinjii mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2034, No. 1-35124- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2034, no 1-35124
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR

AMENDING THE AGREEMENT OF JANU-

ARY 22, 1981, AS AMENDED, FOR SALES

OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SAN

SALVADOR, 19 JUNE 1981

Entry into force : 19 June 1981, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 September 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR
AMENDING THE AGREEMENT OF JANU-

ARY 22, 1981, AS AMENDED, FOR SALES

OF AGRICULTURAL COMMODITIES (WITH

ANNEX). SAN SALVADOR, 31 AUGUST
1981 AND 2 SEPTEMBER 1981

Entry into force : 2 September 1981, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Authentic text (annex) : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 September 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET EL SALVADOR MODIFI-

ANT L'ACCORD DU 22 JANVIER 1981, TEL

QUE MODIFIt, RELATIF A LA VENTE DE

PRODUITS AGRICOLES. SAN SALVADOR,

19 JUIN 1981

Entree en vigueur : 19 juin 1981,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis

d'Amdrique, 17 septembre 1998

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemblie gdnirale
desting a mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET EL SALVADOR MODIFI-

ANT L'ACCORD DU 22 JANVIER 1981, TEL

QUE MODIFII, RELATIF A LA VENTE DE

PRODUITS AGRICOLES (AVEC ANNEXE).

SAN SALVADOR, 31 AOUT 1981 ET 2 SEP-

TEMBRE 1981

Entree en vigueur: 2 septembre 1981,
conformdment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Texte authentique (annexe) : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am6rique, 17 septembre 1998

Non publij ici conform iment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemblie gdndrale
destind L mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.
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No. 35125. United States of
America and El Salvador

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF EL SALVADOR FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COM-
MODITIESSAN SALVADOR, 15
MARCH 1982'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR

AMENDING THE AGREEMENT OF MARCH

15, 1982 FOR THE SALE OF AGRICULTUR-

AL COMMODITIES (WITH MEMORANDUM

OF UNDERSTANDING). SAN SALVADOR, 1
SEPTEMBER 1982

Entry into force : 10 September 1982 by
notification, in accordance with its
provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 September 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 35125. Etats-Unis
d'Amkrique et El Salvador

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT D'EL SALVADOR RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SAN SALVADOR, 15 MARS
1982'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET EL SALVADOR MODIFI-

ANT L'ACCORD DU 15 MARS 1982 RELA-

TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

(AVEC MEMORANDUM DACCORD). SAN

SALVADOR, 1 SEPTEMBRE 1982

Entr6e en vigueur : 10 septembre 1982
par notification, conformment /i ses
dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 17 septembre 1998

Non publij ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemblie ginirale
destini t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2034, No. 1-35125 - Nations Unies, Recueil des Traiis,
vol. 2034, no 1-35125.
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No. 35126. United States of
America and El Salvador

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF EL SALVADOR FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SAN SALVADOR, 15 DE-
CEMBER 19821

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR

AMENDING THE AGRICULTURAL COM-

MODITIES AGREEMENT OF DECEMBER

15, 1982. SAN SALVADOR, 18 MAY 1983

Entry into force : 27 May 1983 by
notification, in accordance with its
provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 September 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 35126. Etats-Unis
d'Amrique et El Salvador

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT D'EL SALVADOR RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SAN SALVADOR, 15
DECEMBRE 1982'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET EL SALVADOR MODIFI-

ANT L'ACCORD DU 15 DECEMBRE 1982
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SAN

SALVADOR, 18 MAI 1983

Entree en vigueur: 27 mai 1983 par
notification, confornment A ses
dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 17 septembre 1998

Non publig ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
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